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ДНЕВНИК
(ЧАСТЬ II)


1 января 1820 года.
— Я выехал из Принстона в десять часов с мистером Филлипсом и мистером Уиллером и здесь расстался с моим добрым и любезным другом Инглом.

В десяти милях оттуда я встретил двух судей, промышлявших свиньями, — судью Принса и судью Дэниела,
104
— которые гнали домой двадцать живых свиней, только что купленных ими.

Я добрался до Питерсбурга,
105
состоящего из пятнадцати домов, и остановился на отдых. Я проезжал мимо хороших ферм. Наш хозяин в этом зарождающемся городке, несмотря на наличие у него [333] конюха, был вынужден сам ходить за лошадьми, седлать, расседлывать их и делать всю работу. Поскольку один джентльмен из Эвансвилла задолжал ему пятьдесят долларов, он арестовал его, когда тот вошел в пределы округа; затем он подал в суд на одного из поручителей, который также ступил на эту территорию. Следующим должен быть засужен сквайр, от которого, как ожидают, поступят те же действия.

Воскресенье, 2-е.
— В этот день я проехал тридцать одну милю и остановился на отдых в Эдмонстоне, в маленькой холодной бревенчатой хижине, откуда я выгнал черную кошку какого-то офицера; когда мы лежали в постели, она прыгнула с крыши нам прямо в лица, но вскоре нашла дорогу обратно через дыру в крыше. Кошке понравился наш огонь. Мы не получили ни кофе, ни чая — лишь холодное молоко, свинину и кукурузную лепешку.


3-е.
— Ехал весь день по грязевым лужам, образованным ручьями, стекающими с бесчисленных холмов, поросших прекрасным лесом, до завтрака в три часа пополудни. Я поужинал и ночевал в доме судьи Чемберса, в уютной обстановке, и снова повидал мать судьи, восьмидесятилетнюю женщину, чью активность и превосходную выездку я упоминал ранее. Я выкурил сигару с госпожой судьей, пока она курила свою трубку (первая трубка, которую я здесь увидел). Она, как и старушка, — квакерша. Судья, будучи сенатором, отправился по служебным делам в столичный город Коридон.
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Земля, по которой я проезжал весь этот день, казалась бедной, но изобиловала дикими индейками и медведями.

4-е.
— К ужину я добрался до Миллерса, но не нашел [334] кофе; вместо него было только холодное молоко. Дорога сюда интересна, она пролегает через прекрасную холмистую местность. Волки всю ночь выли вокруг нас.

5-е.
— Проехал Серебряные холмы,
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с вершины которых открывается прекрасный и обширный вид на Кентукки, Огайо и Луисвилл, где мы позавтракали. Я заходил с письмом мистера Флауэра к Арчеру, которого не оказалось дома. Я получил в подарок от дамы хлыст из сыромятной кожи и пообещал обращаться со скотиной по-доброму ради нее. Судья Ваггонер недавно пожимал руки в винной лавке человеку, который в тот же день предстал перед ним судом по обвинению в убийстве. Он выпил за его здоровье и пожелал ему благополучно со всем справиться.

Я проехал семь миль с умным старым фермером из Кентукки, у которого четверо детей возделывают его ферму без негров. Он говорит: «Кентукки морально и физически разрушен. Мы выросли не привыкшими к труду: все деморализованы. Ничьему слову или суждению нельзя доверять настолько, чтобы руководствоваться ими или полагаться на них. Обман стал ремеслом, и все вокруг жулики. На Западе собралась всякая сволочь со всего света. Давно уже говорили: если человек покидает другие штаты, значит, он отправился либо в ад, либо в Кентукки. Людям не идет на пользу свободное и хорошее правление. Самые первые старожилы все разъехались или разорены. Ваш жеребец стоимостью в сто долларов стоит теперь всего пятнадцать. В Луисвилле такого же хорошего коня можно купить за десять или пятнадцать долларов. Так что вас надули».

Территория Миссури может похвастаться лучшей землей в [335] стране, однако она не орошается источниками. Впрочем, здесь роют колодцы, изобилующие хорошей водой, утверждает наш добродушный хозяин, только что вернувшийся из поездки с осмотром тех мест.

Низинные земли — лучшие в мире. Кукуруза дает от шестидесяти до восьмидесяти бушелей, а пшеница — от сорока до шестидесяти бушелей с акра. Лучшие прерии полны прекрасной травы, цветов и сорняков, а не грубой, жесткой, цепкой травы, которая свидетельствует о худшем качестве прерийной земли. Повсюду изобилует короткая трава прекрасного качества, пригодная для выпаса скота или заготовки сена. В стране полно дикого меда; в некоторых домах в этом сезоне намыли по семь-восемь бочкан из деревьев, которые срубают, не убивая пчел. Эти трудолюбивые насекомые не жалят, их легко переселять в ульи и приручать. Нашему хозяину нравится Миссури, но не так сильно, как Старый Кентукки.

Двое мрачных, изможденных на вид человека ворвались в нашу комнату сегодня в два часа ночи, а к шести часам хозяин потревожил нас тем, что отстегал своего негра сыромятным кнутом, угрожая выжать из него душу.

6-е.
— Я весь день ехал через край прекрасных плантаций и к ужину добрался до Франкфурта, к законодательному собранию, где снова встретил своего жизнерадостного попутчика мистера Коуэна. Было интересно оглядеть наш стол и созерцать множество ярких, умных лиц вокруг меня — людей, которые сделали бы честь любой нации. Как чужеземцев, нас [336] пригласил хозяин (лучший из всех, что я видел) к первому натиску за право занять место во главе стола.

7-е.
— В этот день я ехал через прекрасную местность с богатыми пашнями и пастбищами до города Лексингтона, в превосходный трактир Кина. Я пил вино с мистером Лидиаром, который перебирается на восток, истратив 1,100 фунтов стерлингов на жизнь и разъезды туда-сюда. Прекрасная говядина по три цента за фунт. Жирная птица — один доллар за дюжину. Кто не захотел бы жить в первом городе старого Кентукки?

8-е.
— Поскольку день выдался дождливым, я пролежал весь день и эту ночь. Прерийные мухи загрызают лошадей почти до смерти. Дым и огонь — спасение для этих несчастных животных. Дым бабьего лета доходит до острова Мадейра.

Посетил Атенеум. Посмотрел на прекрасных лошадей стоимостью по двести долларов каждая.

Воскресенье, 9-е.
— Я покинул Лексингтон и один из лучших трактиров в Америке, направившись в Париж (Кентукки), в хороший, благоустроенный фермерский дом «Генерал Вашингтон», что в двадцати трех милях от города. Он принадлежит мистеру Хитту, который, хотя и владеет от четырехсот до пятисот акров лучших земель в Кентукки, не считает ниже своего достоинства принимать путешественников и их лошадей, предлагая им лучшую еду и лучшие постели в округе. Ему предлагали шестьдесят долларов, и он мог бы выручить сорок долларов за акр земли, которая приносит в среднем тридцать бушелей пшеницы и шестьдесят бушелей кукурузы с акра, а по [337] естественным или искусственным травам является лучшей в мире. Овцы (хорошие племенные) — по одному доллару за голову; прекрасная говядина — по три цента за фунт, а птица — по доллару за дюжину.

10-е.
— Ехал весь день под дождем и в грязи, по худшим дорогам на свете, то и дело пересекая ручьи, доходившие нашим лошадям до брюха. Проехали ручей Блю-Лик, также по брюхо в воде, с серной водой, текущей из серного источника, бывшего некогда соляным. Вода воняет, как тухлая стоячая вода английского конного пруда, заполненного животным навозом. Сюда стекаются ради здоровья.

Этой осенью в Кентукки произошло пять или шесть случаев нанесения ножевых ранений и убийств.

11-е.
— Позавтракали в Вашингтоне (Кентукки), где мы расстались с мистером Филлипсом и встретили сквайра и другого джентльмена, споривших о законах. Отдохнули в Мейсвилле, в хорошем доме с комнатами и хорошими кроватями под занавесками. Пароходы проходят мимо этого красивого речного города со скоростью от пятнадцати до двадцати миль в час. Для пассажира это производит прекрасное впечатление, каждую минуту открывая новые привлекательные виды.

12-е.
— Переправились через Огайо на плоскодонке, смирившись с кентуккийским побором в семьдесят пять центов за лошадь вместо двадцати пяти, поскольку нас сочли янки. «Мы не перевезем вас, — заявил лодочник, — меньше чем по доллару с человека. Мы слышали о вас вчера. Джентльмен в фуражке (то есть я) выглядит так, будто [338] может позволить себе заплатить, к тому же у него язык хорошо подвешен. Янки — народ самый сообразительный, если не считать кентуккийцев». Дерзость и наглость — отличительная черта этих лодочников, которые выразили пожелание, чтобы я начал строить мост через реку.

Reached Union town, Ohio,108 and rested for the night.

13-е.
— Позавтракали у полковника Вуда. Прекрасный завтрак из говядины, свиных отбивных, яиц и кофе, а также вдоволь корма для наших лошадей — и все это по пятьдесят центов с каждого. Ночевали у полковника Перила, старого солдата вирджинской революционной армии, живущего на 400 акрах прекрасной земли в хорошем доме на возвышенности, которой он владеет всего два года. Теперь он желает продать все по десять долларов за акр — дешевле, чем оно ему обошлось, — потому что у него семья, и каждому из детей понадобится столько же земли в Миссури, по два доллара. У него никогда не было негров. По нашему говору они знают, что мы англичане. В этот день мы проехали через две или три молодые деревушки.

14-е.
— Позавтракали в Бейнбридже,
109
где имеются хорошие низинные земли по двадцать-тридцать долларов за акр с постройками. Старый вирджинец жалуется на нехватку работников. Фермеру приходится все делать самому. Получили от нашей хозяйки кусок дикого сахара из Огайо; некоторые семьи вырабатывают его от шести до десяти бочонков в год, и он достаточно сладок и хорош.

Прибыли в Чилликоте на реке Сциото, чтобы [339] поужинать и отдохнуть в трактире мистера Мадеры, толкового молодого человека. Здесь я встретил мистера Рэндольфа, джентльмена из Филадельфии, прибывшего из Миссури и Иллинойса; он считает обе эти земли нездоровыми и не заслуживающими предпочтения перед востоком или другими частями запада. Я видел три или четыре хороших дома на главной улице, заброшенных, с окнами и дверями, сгнившими от отсутствия жильцов.

15-е.
— Я весь день ехал через прекрасную, интересную местность, изобилующую всяким добром и полную родников и речушек. Неподалеку от Ланкастера
110
я прошел мимо большой высокой гряды скал, которую природа облачила в вечную зелень, украсив елями, колышущимися подобно перьям на их суровых, бесплодных вершинах. Я добрался до Ланкастера на отдых — красивого административного центра графства, близ которого земля порой продается по шестнадцать — двадцать долларов. Прекрасная ферма в 170 акров, из коих 100 расчищены, со всеми постройками, была недавно продана шерифом по шестнадцать долларов один цент за акр, что много дешевле ее стоимости. Рабочая сила доступна по пятьдесят центов с харчами, но поскольку продукция стоит так дешево, считается, что ведение хозяйства с помощью наемных работников себя не окупает. Пшеница — пятьдесят центов; кукуруза — 33½ цента; картофель — 33 цента за бушель; говядина — четыре доллара за центнер; свинина — три доллара; баранины нет, так как овец держат только ради шерсти и покупают обычно по 2 шиллинга 8 пенсов за голову.

Встретил судью и генерала ——, который утверждает, что в этом году на продажу будет выставлено четыре миллиона акров земли [340], примыкающих к озерам. Зачем же тогда людям отправляться в Миссури? Возле озер нездорово из-за стоячих вод, образуемых песчаными барами в устьях озерных рек. Регулярное периодическое поднятие и падение уровня озерных вод до сих пор не объяснено. Заметного уменьшения или увеличения воды в озерах не наблюдается. Через пять лет должен быть достроен грандиозный канал, по которому пойдут суда.
111

Воскресенье, 16-е.
— Я выехал из Ланкастера на рассвете, пробираясь сквозь сильнейший мороз и обледеневшие дороги в Сомерсет — восемьдесят миль за пять часов — позавтракать.
112
Согрелся у одного старожила-землевладельца, владевшего участком в четверть секции — немца-американца из Пенсильвании. Он приехал сюда одиннадцать лет назад, расчистил семьдесят акров, имеет восемь детей, землей доволен, но говорит, что продукция стоит слишком дешево, чтобы ее стоило выращивать. Людям, с комфортом устроившимся на востоке на хороших фермах, следует оставаться на месте, если только их дети не могут приехать и работать на земле. Он и его молодая семья выполняют всю работу в одиночку. Внизу у него есть отличная печь, отапливающая первый и все остальные этажи с помощью проходящей через них трубы.

Я ночевал в хорошем трактире, хозяин которого — фермер. Все здесь фермеры, и все лучшие фермеры — хозяева трактиров. Поэтому фермы у дороги продаются на 50–100 процентов дороже, чем земли в глубине, хотя качеством они не лучше и для простого земледелия ценности не представляют. Но на дороге ферма вкупе с посещаемым трактиром оказывается [341] весьма выгодным способом использования земли: продукция продается вдвое и втрое дороже, чем на рынке, к тому же приносит живые деньги. Наемную рабочую силу не найти, говорит наш хозяин.

17-е.
— Выехал на рассвете в метель, засыпавшую землю на шесть дюймов в глубину. Позавтракал в прекрасном Зейнсвилле — городке, восхитительно расположенном среди холмов. В двенадцати милях от этого города некий Чандлер в ходе бурения скважины на соль натолкнулся на серебро: пласта толщиной в семь футов и на глубине 150 футов от поверхности. Руда очень чистая, и хозяин отделил два акра этой земли лицам, обратившимся в законодательное собрание с просьбой о создании корпорации. Он должен получить одну пятую часть чистой прибыли.

18-е.
— Я весь день ехал через прекрасную холмистую местность, изобилующую родниками и источниками. Земля здесь больше приспособлена для хороших пастбищ, нежели для земледелия. Наш хозяин, мистер Гилл, утверждает, что пшеница по пятьдесят центов — это слишком дешево; но даже по такой цене рынка нет, как нет его и ни по какой другой. В некоторые прошлые годы рынком был Новый Орлеан, но теперь он снабжается из мест, расположенных гораздо удобнее Огайо, доставка из которого обходится в один доллар или один доллар с четвертью за бочку. Лодки, перевозящие от 100 до 500 бочек, продаются всего за 16 долларов.

Из беседы с толковым высшим шерифом этого округа я узнал, что ни один обычный должник не сидел в тюрьме дольше пяти [342] дней. Никому не нужно дольше этого срока, чтобы предоставить поручительство за передачу всего имущества.

19-е.
— Поздно ночью прибыл в Уилинг, проехав через живописную, пересеченную, гористую местность со множеством прекрасных родников и ручьев. Так я покинул Огайо, который тридцать лет назад был приграничным штатом, полным индейцев, без единого дома белого человека между Уилинген, Каскаскией и Сент-Луисом.

20-е.
— Прибыл на ночлег в Вашингтон (Пенсильвания) и обнаружил, что наш трактир полон жаждущих классических знаний студентов из здешней семинарии.

21-е.
— Прибыл в Питтсбург через прекрасную холмистую местность, пригодную лишь для пастбищ. Я осмотрел прекрасные крытые мосты через две реки — Мононгахилу и Аллеганы, обошедшиеся по 10 000 долларов каждый. Холмы вокруг города замыкают его со всех сторон, делая спуск в него пугающе крутым. Он чрезвычайно удачно расположен среди скал, точнее, холмов угля, камня и железа, причем залежи угля выходят прямо на поверхность, готовые к использованию. Один из этих холмов, или угольных пластов, уже давно горит и напоминает вулкан. Щедра природа сделала все для этого восходящего Бирмингема Америки.

Мы ночевали в Уилингене, в хорошем отеле майора Сприггза, одного из ветеранов революционной армии генерала Вашингтона, которому сейчас около 80 лет — живой хроники минувших лет.
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22-е.
— Купил прекрасную буйволиную шкуру за пять долларов. [343] Когда Кентукки только заселялся, поселенцы отстреливали бизонов исключительно ради языков; туша же и шкура, считавшиеся никчемными, оставались лежать там, где пало животное.

Выехал из Питтсбурга в Гринсберг, путешествуя по прекрасной, возделанной, густонаселенной местности, полной аккуратных, процветающих и хороших ферм, обитатели которых считаются богатыми. Земля у дороги стоит от пятнадцати до тридцати долларов, вдали от нее — от пяти до пятнадцати долларов за акр. Холмы и горы кажутся полными угольных шахт и каменоломен, вернее, пластов угля и камня, вечно открытых и доступных для всех бесплатно. Жители здешних мест экономны и рассудительны — качества, присущие Пенсильвании.

Воскресенье, 23-е.
— Мы договорились передохнуть здесь до утра, обнаружив, что один из наших лучших коней болен, и отправились в питтсбургскую церковь.

24-е.
— Мой попутчик, заметив, что его коню становится хуже, отдал его в уплату за наш двухдневный счет в трактире, заплатив таким образом 175 долларов за двухдневный постой. Пока этот прекрасный зверь оставался нашим, никакого ветеринара сыскать не удавалось, но стоило ему перейти к нашему хозяину, как таковой тотчас нашелся и взялся вылечить его за неделю. Мистер Уиллер взял мою лошадь, а меня оставил ехать дальше на дилижансе, с тем чтобы встретиться в Чамберсберге.

Окружающая местность прекрасна, но рынка нет, если не считать Балтимора, где мука идет по пять долларов за бочку. Перевозка обходится в два с половиной [344] доллара. Я видел двух молодых девиц — дочерей голландских фермеров, — которые весьма непринужденно курили сигары в нашем трактире, и присоединился к их компании. Заплатил двенадцать долларов за проезд до Чамберсберга.
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Был приглашен на катание на санях в компании десяти джентльменов, одним из которых был почтенный спикер (Брэди) сената этого штата. Почти все они были пьяны от яблочного тодди, большая чаша которого передавалась каждому выпивохе. Один джентльмен вернулся с проломленной черепной коробкой.

25-е.
— Выехал из этого города в три часа утра на дилижансе, встретился в Бедфорде и расстался, возможно, навсегда с моим приятным попутчиком мистером Уиллером, который отправился дальше в Нью-Йорк. Проехал Лорел-Хилл — огромную гору, покрытую вечной зеленью и служащую приютом для медведей, один из которых недавно был убит с полуторацентнеровым поросенком в зубах.

26-е.
— Снова сел на коня, проезжая весь день через унылые Аллеганские горы вслепую среди снежной бури, сделавшей воздух таким густым, как ноябрьский туман в Лондоне. Перед тем как она началась, я обнаружил, что мой незащищенный нос в опасности. Носы остальных были замотаны в фланелевые мешочки или чехлы, а глаза защищены масками, так как они имеют свойство замерзать в ледяные шарики.

Проехал несколько процветающих деревень. Люди здесь кажутся более экономными и простыми, нежели в других штатах. Остановился на отдых в Макконнеллстауне, в 100 милях от города Вашингтон.

[345]
27-е.
— Пересек последнюю из громадных Аллеганских гор, именуемую Норт-Маунт, протяженностью девять миль и очень высокую. Мой конь шел по брюхо в снегу.

Позавтракал в Мерсерсберге, у подножия вышеназванной горы, в начале той прекрасной и богатейшей долины в восточных штатах, в которой расположился Хагерстаун и которая простирается через Пенсильванию, Мэриленд и Виргинию на 100–200 миль в длину и от 30 до 40 в ширину. Земля здесь три года назад продавалась по 100–120 долларов, хотя сейчас принудительная продажа 160 акров с постройками в Пенсильвании принесла лишь 1,600 долларов. И если, говорит мой информатор, штат не примет закон против этого, многое попадет на рынок без денег на покупку, не считая случаев разорительного обесценивания.

Проехал через Хагерстаун в Бунсберг, чтобы остаться на ночлег после 37 миль пути.

Старый фермер-пенсильванец на вопрос: «Как вы обходитесь без негров?» — ответил: «Лучше, чем с ними. Я занимаю у отца 80 акров в этой долине, нанимаю всех работников и продаю пять возов муки, тогда как некоторые жители Мэриленда и Виргинии не могут вырастить достаточно, чтобы прокормить своих негров, которые делают очень мало работы».

28-е.
— Позавтракал в дороге; проехал Мидлтаун с двумя изящными шпилями — хороший городок; а также Фредериктаун — благородный внутренний город, следующий за Ланкастером в Пенсильвании и первый [346] в Соединенных Штатах. В нем три красивых шпиля. Он очень похож на английский город второго разряда, но не столь чист; кое-где грязь или развалины. Он стоит у подножия Голубого хребта в прекраснейшей и обширнейшей долине мира, тянущейся от восточного моря до Мексиканского залива.

Остановился на отдых в Уиндмиллерсе, станционном доме в тридцати милях от Вашингтона, примечательном лишь постыдным, неблагородным вымогательством у путешественников. Здесь я заплатил 75 центов за чай; 25 центов за пинту пива, 9 шиллингов стерлингов за бушель овса и кукурузы и 50 центов за сено на ночь. Ночевка лошади обошлась в 6 шиллингов 9 пенсов.

29-е.
— Ехал с семи до одиннадцати часов, шестнадцать миль до завтрака в Монтгомери-Кортхаус, весь вымокший под дождем. Я прибыл в город Вашингтон в шесть часов вечера. Здесь впервые я встретил друга Джозефа Ланкастера, полного прожектерских замыслов, которые вряд ли принесут ему кусок хлеба.

Воскресенье, 30-е.
— Отправился в зал Конгресса и слушал, как серьезные сенаторы препираются по поводу рабства. Губернатор Барбур говорил красноречиво.

Ежедневные и фамильярные визиты друга Ланкастера к сильным мира сего и к его превосходительству Президенту по поводу обучения индейцев, а также его хвалебные речи в адрес конгрессменов наверняка растратят всю его прежнюю славу, и без того сильно потрепанную. В этот день он представил меня эсквайру —— Парру, состоятельному англичатину из Бостона (Линкольншир), [347] только что вернувшемуся из пешего паломничества к Биркбеку и западным землям.

1 февраля.
— Я снова отправился в Конгресс, где послушал хорошую речь мистера Рэндольфа по вопросу Миссури. Этот толковый оратор постоянно ссылается на английских авторов и ораторов, так что все вокруг казалось английским. Эти американские государственные деятели не могут раскрыть рта, не признав своего британского происхождения и своих обязательств перед ним. — Здесь я помещу несколько наблюдений о конституции и законах этой страны, а также о некоторых наиболее выдающихся членах Конгресса, которыми я обязан перу эсквайра Г. Вотерстона, библиотекаря Конгресса в Вашингтоне.
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Наблюдения о конституции и законах Соединенных Штатов с очерками некоторых наиболее видных общественных деятелей.

Подобно Минерве древних, американский народ возник разом во всей своей полноте и сильной зрелости, [348] минуя дряхлость младенчества и утомительный процесс постепенного развития. Ему чужды бездумная щедрость и опрометчивая доверчивость юности; напротив, он уже отличается холодным и осмотрительным политическим расчетом зрелых лет, сделавшимся подозрительным из-за долгого знакомства с обманами и пороками этого мира.

Практикующих юристов стало почти неисчислимое множество, и главная цель всех законов — безопасность и защита гражданина — до некоторой степени подрывается. Именно на множественность и двусмысленность законов своего времени Тацит возлагал вину за большинство бедствий той поры; и это зло всегда будет ощущаться там, где законы двусмысленны и чрезмерно многочисленны. Напрасно американцы утверждают, что их законы основаны на законах Англии, мудрость и превосходство которых столь высоко и экстравагантно восхвалялись. Разница, как справедливо отмечает Мабли, между положением этой страны и той — колоссальна;
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правление одной сформировалось в эпоху утонченности и цивилизации, а другой — во мраке и варварстве феодального невежества. В большинстве штатов гражданский и уголовный кодексы несовершенны; причем последний, подобно законам Драконта, часто писан кровью. Почему бы каждому штату не сформировать свод законов для себя и не отбросить эту рабскую зависимость от Великобритании, которую они делают вид, что так сильно не любят?

С целью более полного уяснения природы этой конституции я вкратце укажу те пункты, в которых британское и американское правительства расходятся [351].




	In England.	In America.

	I. The king possesses imperial dignity.	There is no king; the president acts as the chief magistrate of the nation only.

	II. This imperial dignity is hereditary and perpetual.
	The presidency lasts only four years.

	III. The king has the sole power of making war and peace,
and of forming treaties with foreign powers.
	The president can do neither, without the consent of Congress.

	IV. The king alone can levy troops, build fortresses, and equip fleets.
	The president has no such power: this is vested in Congress.

	V. He is the source of all judicial power, and the head of all
the tribunals of the nation.
	The executive has only the appointment of judges, with the consent of the senate, and is not connected with the judiciary.

	VI. He is the fountain of all honour, office, and privilege; can
create peers, and distribute titles and dignities.
	The president has no such power. There are no titles, and he can only appoint to office, by and with the consent of the senate.

	VII. He is at the head of the
national church, and has supreme control over it.
	There is no established church.

	VIII. He is the superintendent of commerce; regulates the
weights and measures, and can alone coin money and give currency to foreign coin.
	The president has no such power.

	IX. He is the universal proprietor of the kingdom.
	The president has nothing to do with the property of the United States [350].

	X. The king's person is sacred and inviolate; he is accountable
to no human power, and can do no wrong.
	The president is nothing more than an individual, is amenable
like all civil officers, and considered as capable of doing wrong
as any other citizen.

	XI. The British legislature contains a house of lords, 300
nobles, whose seats, honours, and privileges are hereditary.
	There are no nobles, and both houses of Congress are elected.






Быть может, излишне приводить новые различия для иллюстрации природы американского правительства. Имеющихся вполне достаточно, чтобы продемонстрировать всецело демократическую направленность конституции Соединенных Штатов и заблуждение тех людей, которые полагают, будто между этими двумя правительствами существуют лишь немногие различия, причем несущественные и маловажные. У них действительно есть общие институт хабеас корпус и суд присяжных — великие оплоты гражданской свободы, — однако практически во всем остальном они расходятся.

Второй ветвью этой власти является законодательная. Она состоит из Сената и Палаты представителей; члены последней избираются народом каждые два года, а члены первой — каждые шесть лет законодательными собраниями различных штатов. Именно в этой ветви власти американское именно в этой ветви американское правительство отличается от республик древности и современности; именно это делает [351] его не чистой, а представительной демократией; и именно это придает ему столь решительное превосходство над всеми правительствами в мире. Опыт доказал непрактичность созыва огромного скопления людей для создания законов и их некомпетентность в собранном виде для суждения о делах путем здравого обсуждения и быстрого и непредвзятого решения. Страсти неграмотных и легкомысленных людей легко возбудить и довести до безумия. Искусные и расчетливые демагоги слишком склонны пользоваться этими слабостями нашей природы и обращать их в самые низменные цели.

Требования к кандидатам в представители весьма просты. Требуется лишь, чтобы они были гражданами Соединенных Штатов и достигли двадцати пяти лет. Как только срок их полномочий истекает, они вновь, если не переизбраны, низводятся до ранга и положения обычных граждан. Если во время выполнения законодательных функций они действовали вопреки вожделениям и интересам своих избирателей, народ обладает средством защиты и может применить его, не подвергая опасности мир и согласие общества: провинившегося депутата отставляют, а на его место ставят другого, более достойного доверия. Это осознание ответственности со стороны представителей служит постоянной гарантией для народа, ограждая и обеспечивая его пользование политическими и гражданскими свободами.

[352] Необходимо признать, что американцы достигли пределов
Ultima Thulé
в представительном законодательстве и что они пользуются этим бесценным благом в гораздо большей степени, чем народ Великобритании. Из трех отчетливых и независимых ветвей той власти лишь одна обязана своим существованием свободному волеизъявлению народа, да и она — в силу неравенства представительства, долгих интервалов между выборными периодами и подверженности членов коррупции в силу этих обстоятельств — не является столь важной и полезной ветвью, какой могла бы казаться. Однако при всей своей несовершенности народ без нее действительно был бы рабом, а правительство — не более чем чистой монархией.

Американец шествует с достоинством свободолюбия; будучи невиновен, он не уклоняется от взглядов выскочек и ничтожных богачей и не сгибается под гнетом ближнего своего. Сознавая свои права и ту безопасность, которой он пользуется благодаря либеральным институтам своей страны, он лучится независимостью в глазах, и гуманность горит в его сердце. Совершил ли он проступок? Он знает границы своего наказания и характер своих судей. Невиновен ли он? Он чувствует, что никакая земная власть не способна сокрушить его. Какое это состояние по сравнению с положением подданных почти всех европейских наций!

Пока она сохраняется, безопасность гражданина и единство штатов будут гарантированы, [353] и страна, управляемая таким образом, станет домом для свободных, убежищем для несчастных и прибежищем для преследуемого человечества. Будучи письменным договором, она представляет собой политический феномен, беспрецедентный и совершенный пример представительной демократии, к которому ныне с восторгом устремлено внимание человечества. Счастливейшим и тончайшим образом организованная американская конституция поистине является одновременно «монументом гения и зданием силы и величия». Единство ее частей составляет ее прочность, а гармония пропорций — ее красоту. Да будет она всегда храниться в неприкосновенности доблестным и свободомыслящим народом Америки, и да не забудут они никогда, что ее разрушение станет неизбежным смертельным ударом по свободе и вероятным пропуском к всеобщему деспотизму!

Спикером Палаты представителей является мистер Клей, депутат от Кентукки, который не так давно играл заметную роль в качестве одного из американских уполномоченных в Генте.
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Он высокий, худой и не слишком мускулистый мужчина; его походка величественна, но размашиста; а лицо, хотя и свидетельствует о гениальности, выдает склонность к рассеянному образу жизни. Как оратор мистер Клей пользуется высоким авторитетом среди соотечественников, однако ему недостает изящества и элегантности манер; его красноречие порывисто и яростно; оно катится подобно потоку, но потоку порой неровному и периодически запруженному. Хотя в его элокуции [354] ощущается недостаток быстроты и беглости, в выражении мыслей у него немало огня и силы. Когда он говорит, он полон воодушевления и страсти; его лицо светлеет, глаза сияют дополнительным блеском, и вся его фигура показывает, что он всецело поглощен предметом, которому служит его красноречие. В жестикуляции, которой Демосфен придавал столь особенное значение и которая так высоко ценилась среди древних, мистер Клей не слишком изящен и не слишком внушителен. Он не следует, выражаясь словами Шекспира, тому, чтобы «слово соразмерять с действием, действие — со словом, стараясь не переступать через простоту природы». В его жестах и позах порой присутствуют однообразие и неловкость, которые умаляют его достоинство как оратора и в некоторой степени разрушают впечатление и эффект, производимые его красноречием в противном случае. Мистер Клей, судя по всему, не изучал риторику как науку и не уделял много внимания тем искусственным членениям, риторическим красотам и украшениям, на которых столь упорно настаивают ораторы древности. Поистине ораторское искусство мало изучено в этой стране. Публичные ораторы здесь уповают почти исключительно на эффективность собственных природных сил ради успеха на различных поприщах красноречия и не ищут привнесенных искусством украшений и облегчений. Редко случается, чтобы они сочетали аттическую и родосскую манеры, и еще реже они уделяют внимание приобретению [355] тех навыков, которые в утонченные эпохи Греции и Рима считались столь существенными для завершенности оратора. Тем не менее мистер Клей — красноречивый оратор; и, несмотря на упомянутые мной недостатки, он очень редко не справляется с тем, чтобы нравиться и убеждать. Его ум устроен так, что он преодолевает трудности отвлеченных и сложных тем, по-видимому, без труда постижения и тягот глубокого исследования. Он богат, деятелен и стремителен, охватывая единым взором самые отдаленные связи и самые далекие последствия и сокрушая путы заблуждений и паутину софистики. Когда он поднимается, чтобы говорить, он всегда повелевает вниманием и почти всегда удовлетворяет ум, на который направлено его красноречие. Теплота и жар его чувств, а также естественная порывистость характера, присущая, кажется, всем кентуккийцам, действительно часто приводят его к принятию мнений, которые не всегда согласуются с велениями здравой политики. Будучи честолюбивым и настойчивым, он преследует благие намерения, и сердце его чисто; им движет любовь к стране, но в то же время он жаждет признания; он желает достичь вершины величия, не ущемляя свобод и не портя процветания той земли, уроженцем которой ему выпадает слава быть.

[356] Главными чертами ума мистера Клея являются быстрота, проницательность и острота; плодовитая изобретательность, проницательное суждение и хорошая память. Его внимание, судя по всему, не было сильно обращено на литературные или научные изыскания, не связанные с его профессией; однако, богатый ресурсами и изобилующий средствами, он редко оказывается в тупике, и если не всегда способен распространяться и украшать, то лишь изредка не воздает должное предмету, вызвавшему к жизни его красноречие. По самым сложным вопросам его наблюдения, высказываемые сходу и по горячим следам, как правило, таковы, какие подсказало бы долгое и глубокое размышление. Короче говоря, мистер Клей наделен от природы великим интеллектуальным превосходством, которое всегда обеспечит ему решающее влияние на любом поприще, где ему суждено вращаться.

Манеры мистера Клея просты и непринужденны. В нем нет той сдерживающей уверенность замкнутости, которую порой принимают некоторые политики; его взгляды на человечество широки и либеральны; а его поведение как политика и государственного деятеля отмечено той же широкой и либеральной политикой. Как Спикер Палаты представителей он председательствует в целом с большим достоинством и выносит решения по вопросам порядка, порой, правда, с излишней поспешностью, но почти всегда верно. Лишь изредка его решения оспариваются, [357] а когда это происходит, они редко отменяются.
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«Государственный деятель, — говорит Мирабо, — вызывает в уме образ обширного гения, усовершенствованного опытом, способного охватить всю массу социальных интересов и осознать, как поддерживать истинную гармонию среди индивидуумов, составляющих общество, а также обладающего полнотой знаний, способной придать плоть и единство различным действиям правительства».

Мистер Пинкни
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находится в возрасте между пятьюдесятью и шестьюдесятью годами; его фигура достаточно высока и стройна, чтобы быть изящной, а лицо, хотя и испорчено печатью распущенности и несколько тяжеловато, не лишено привлекательности или отталкивающих черт. Его глаза быстры в движениях и светятся одухотворенностью гения; однако губы слишком толсты, а щеки чересчур полны и рыхлы для красоты; к тому же в убранстве его особы присутствует доля франтовства и порой показухи, не вполне согласующаяся с нашими [358] представлениями о превосходстве ума, и некая источенная негой чувственность, которая вряд ли может служить источником гордости или удовлетворения для того, чей ум столь емк и изящен. Однако вполне возможно, что этот образ принимается им лишь с целью вызвать большее восхищение его способностями, породив убеждение, будто без труда учебы и тягот изысканий он способен достичь желаемого и стать выдающимся человеком, не удосуживаясь прибегать к той мучительной каторге, благодаря которой заурядные умы и низшие интеллекты способны прийти к превосходству и отличию. С первого взгляда вы можете вообразить, будто мистер Пинкни — одна из тех бабочек моды, денди, известных своими экстравагантными чудачествами в одежде и особенностями манер; и никто по его внешнему виду не смог бы поверить, что он хоть в какой-то мере превосходит интеллектуально своих ближних. Но мистер Пинкни — поистине удивительный человек и одно из тех существ, созерцание которых доставляет радость любителю человеческой природы. Его ум принадлежит к самому первому разряду: быстрый, просторный, пламенный и мощный. Слушатель теряется в догадках, чему дивиться больше: силе его суждений, плодовитости его изобретательности, силе его памяти или мощи его воображения. Каждой из этих способностей он владеет в равной степени совершенства, и каждая проявляется во всей своей зрелости, когда [359] масштаб предмета, о коем он рассуждает, делает необходимым ее применение. Этот удивительный союз редких и драгоценных даров природы обрел всю ту мощь, которую способно дать образование, и весь тот лоск и блеск, кои может даровать искусство. Под маской праздности и сладострастия его усердие было неутомимым, а учеба — непрерывной: масло полуночных лампущ исчерпано, а лабиринты знаний исхожены.

Мистер Пинкни никогда не бывает не готов и никогда не застается врасплох. Он сталкивается со своим предметом с умом, богатым всеми дарами природы и преисполненным всеми ресурсами искусства и учебы. Он вступает в бой со своим противником, вооруженный, подобно древнему рыцарю, с головы до ног;
cap-a-pie;
и одинаково готов пустить в ход копье или взяться за меч, когда того потребует случай. В делах, охватывающих всю сложность и запутанность права, где разум словно теряется в хаосе технической неразберихи, а неясность и мрак обретают почтенный статус науки, он демонстрирует такую глубину изысканий, такой размах исследований, такую ясность рассуждений и такой пыл и блеск мысли, которые вызывают наше удивление и исторгают наше восхищение. По сугубо сухим, абстрактным и безынтересным юридическим вопросам, когда никто не может ожидать подобного поворота, он время от времени вспыхивает во всем очаровательном изобилии сдержанного, но [360] богатого и живого воображения и рисует столь же классически, сколь и блестяще, столь же отточенно, сколь и ярко. На высших ступенях красноречия, где страсти и чувства нашей природы побуждаются к действию или убаюкиваются до умиротворения, мистер Пинкни остается великим волшебником, чья власть непреодолима, а прикосновение — завораживает. Его красноречие становится возвышенным и страстным, величественным и ошеломляющим. В более спокойные моменты, когда эти страсти утихают и место волнения и беспорядка занимают более умеренные чувства, он ткет вокруг вас волшебные круги фантазии и вызывает к жизни золотые дворцы и великолепные картины зачарования. Вы слушаете с восторгом, как он изливает речь: его недостатки исчезают, и вы не сознаете ничего, кроме того, что он изволит вам внушить. С его языка, подобно языку Нестора, «речь слаще меда льется»; и внимание неизменно приковано последовательной работой различных способностей ума. Здесь нет неловких пауз, нет заминок из-за нехватки слов или аргументов: он движется вперед шагом то величественным, то изящным, но неизменно пленительным и элегантным. Его порядок прозрачен, рассуждения логичны, слог отборчен, великолепен и уместен, а стиль — текуч, ораторен и прекрасен. Самое тщательное и выверенное сочинение не могло бы быть лучше того, что он извергает [361] спонтанно и без усилий. Его суждение, изобретательность, память и воображение — все сговаривается, чтобы снабдить его разом всем необходимым для подкрепления, украшения или иллюстрации его предмета. На самой унылой теме он никогда не бывает сух; и никто не покидает его без чувства восхищения его способностями, граничащего с энтузиазмом. Его сатира едка, но тонка, а остроумие искрометно и блестяще. Его сокровищница неисчерпаема, он обладает обширнейшими и разнообразнейшими знаниями. Он никогда не чувствует себя растерянным; и он украшает и иллюстрирует каждый предмет, к которому прикасается.
Nihil quod tetigit, non ornavit.
Он никогда не бывает одинаковым; он не прибегает к избитым приемам ради вызова минутного трепета восхищения. Ему не нужно латать и приукрашивать несколько заурядных мыслей или выставлять напоказ несколько скудных и безынтересных фактов. Его ресурсы кажутся столь же безграничными, сколь и ресурсы природы; и новые силы, новые красоты являют себя всякий раз, когда задействуется его красноречие. Исключительное изобилие и удачливость мысли и выражения в сочетании с великолепием распространения и чистотой и целомудрием украшений придают его красноречию некое очарование, которое трудно описать.

Ум мистера Пинкни в высокой степени поэтичен; он порой резвится в буйстве собственных творений; однако эти творения никогда не нарушают чистоту классического вкуса и изящества. Он [362] любит живописать там, где нет нужды рассуждать; и обращается к воображению и страстям, когда суждение уже удовлетворено и просвещено. Я говорю о мистере Пинкни в данный момент как об ораторе судебном. Его карьера оказалась слишком короткой, чтобы предоставить возможность судить о его парламентском красноречии; и, возможно, подобно Каррану, он потерпел бы неудачу на том поприще, где, как ожидалось, он должен был преуспеть или по крайней мере сохранить свое обычное превосходство. Мистер Пинкни, полагаю, имеет больше сходства с Берком, нежели с Питтом; однако в некоторых деталях он соединяет достоинства обоих. Ему присущи фантазия и эрудиция первого, а также заостренность, стремительность и элокуция второго. По сравнению с соотечественниками ему недостает силы и поразительного величия Клея, оригинальности и изобретательности Кэлхуна; однако как риторик он превосходит обоих. В своей жестикуляции мистер Пинкни, к несчастью, усреднил манеру, заимствованную, вне сомнения, у какого-то прославленного образца, которая исключительно неказиста и неэлегантна. Она заключается в том, чтобы поднимать одну ногу на скамью или стул перед собой и вытягивать правую руку по горизонтальной линии от бедра во всю ее длину вперед. Это движение однообразно и не меняется никогда — ни в самом спокойном течении чувств, ни в величайшем порыве страстного красноречия. Его голос, хотя от природы не лучший, был дисциплинирован искусством к модуляции; и если он не всегда музыкален, то [363] никогда не бывает чересчур резким или неприятным. Таков мистер Пинкни как оратор; как дипломат он едва ли может сказать что-то, что прибавило бы ему репутации. В его официальных записках слишком много легкомыслия и излишней расплывчатости для красоты или элегантности слога. Редко случается, чтобы оратор обладал задатками писателя; и слава, приобретенная языком, порой испаряется через перо. Как писатель он уступает нынешнему генеральному атторнею,
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который в высокой степени сочетает способности обоих и тем самым в собственном лице иллюстрирует высказанное им положение о всеобщности гения.

Мистер Р. Кинг — сенатор от штата Нью-Йорк, а в прошлом — постоянный посланник при дворе Сент-Джеймсского дворца. Сейчас ему около шести лет, он выше среднего роста и несколько склонен к полноте. Его лицо, когда он серьезен и задумчив, исполнено большой строгости и суровости; но в другие минуты оно отмечено безмятежностью и доброжелательностью. Среди друзей он шутлив и прост, а в обществе незнакомцев — сдержан и холоден; по-видимому, не расположен к беседе и склонен к молчаливости, однако, когда его задевают, его способности к поддержанию разговора проявляются необычайно ярко, а беседа становится исключительно поучительной, увлекательной и юмористичной. Мистер Кинг много читал и размышлял; и хотя он долго состоит на государственной службе, его внимание не ограничивалось исключительно политическими науками, поскольку его познания в других областях столь же зрелы и обширны. Его возможности многочисленны и разнообразны, и их легко пустить в ход. В своих парламентских выступлениях он всегда демонстрирует глубокое и сокровенное знание обсуждаемого предмета и неизменно просвещает и наставляет, если перестает восхищать. Он читал историю, чтобы стать государственным деятелем, а не ради простого удовольствия, которое она приносит. Он применяет опыт веков, представляемый исторической музой, к общим целям управления и претворяет в практику ту массу знаний, которой преисполнен и украшен его ум. Как законодатель он, пожалуй, не уступает никому в этой стране. Способность к пристальному и точному наблюдению, которой он отличается, позволила ему заметить и сберечь каждый факт политического значения, имевший место со времени организации американского правительства; и гражданин, и чужеземец часто удивляются деталям его исторических познаний и тому с легкостью, с какою они применяются. С различными предметами, непосредственно связанными с политикой, он ознакомился превосходно; и такова сила его памяти и широта его осведомленности, что точность его утверждений никогда не оспаривается. Мистер Кинг, впрочем, в некоторой степени энтузиаст, и его чувства порой побуждают его совершать то, чего не может одобрить его здравый смысл. Когда в этой стране существовали партии, он принадлежал к числу тех, кого именовали федеральной фалангой, и считался их лидером; и он часто, возможно, под влиянием партийных чувств и остроты партийной вражды потворствовал мерам, которые должны были уязвить его нравственную чувствительность и которые теперь, когда позволено диктовать разуму, не могут не вызывать глубокого сожаления. Из беглого обзора его политической и парламентской карьеры следовало бы заключить, что ярость партии увлекла его к выражению настроений и поддержке мер, которые по своему характеру были отвратительны для его чувств; но в чем бы его ни обвиняли, намерения его были по крайней мере чисты, а усилия, как он полагал, направлены на общее благо. Он действительно был заклеймен классом эмигрантов из метрополии, которые имеют слишком большое влияние на политические дела Соединенных Штатов; и хотя он, несомненно, является украшением нации, давшей ему жизнь, его соотечественники, враждебно настроенные к нему по партийным соображениям, присоединились к этому окрику, и он стал жертвой, пожалуй, долга, который он был должен, и любви, которую он питал к своей стране. Предрассудки, однако, не длятся вечно, и американский народ, обладая тем здравым смыслом, который составляет столь заметную черту его характера, начинает по достоинству ценить те добродетели и таланты, которые некогда так сильно осуждал. У мистера Кинга здравый и проницательный ум, необыкновенно цепкая память и сильный, быстрый и решительный рассудок. Ему либо недостает воображения, либо он не желает задействовать способность, которая, по его мнению, создана лишь для того, чтобы льстить и восхищать. Его цель — скорее убеждать и склонять к чему-либо силой разума, чем забавлять умы фантастической вышивкой и пестрыми фестонами фантазии. Его стиль красноречия прост, но смел и мужественен, изобилует аргументами и полон содержания; он не бурен и не страстен, но текуч и убедителен. Его ум, подобно уму Фокса, историчен; он с легкостью и быстротой охватывает самые отдаленные последствия. Факты составляют основу его рассуждений. Без них его анализ несовершенен, а комбинации и умозаключения часто неверны. Его логика не искусственна, а естественна: он оставляет ее формальные разделения, второстепенные детали, модусы и фигуры слабым умам, придерживаясь сущности естественного разума. О нравственном облике мистера Кинга я ничего не могу сказать из собственного личного опыта, поскольку мое знакомство с ним было недостаточно долгим и близким, чтобы позволить мне судить справедливо. Однако я не слышал ничего такого, что могло бы умалить его репутацию честного государственного деятеля или добропорядочного члена общества. Он богат и, несомненно, обладает некоторой долей гордости и надменности в манерах, оскорбительных для духа республиканизма и несовместимых с природой равенства; но как отец, муж и друг он пока еще не обвинялся ни в каком пренебрежении долгом или нарушении тех принципов, которые служат гармонизации общества и объединению людей узами привязанности и добродетели. Я должен теперь попросить позволения завершить портрет мистера Кинга, чтобы представить вашему вниманию несовершенное сходство другого члена того же собрания. Это не та страна, где стоит искать гербов и украшений родословной; одна лишь заслуга требует и получает признание, и никто, кроме глупца или простофили, никогда не станет хвастаться своими предками и благородной кровью или предлагать это в качестве претензии на уважение или высокое положение. Один лишь народ образует тот трибунал, которому должен подчиниться каждый соискатель славы и почестей; и он слишком просвещен и слишком независимо настроенный американец, чтобы благоприятствовать ничтожности, окруженной даже блеском богатства, или потворствовать глупости, пусть даже происходящей от тех, кто некогда был знаменит и велик.

Джеймс Барбур — сенатор от Виргинии, своего родного штата. В юности он был помощником шерифа округа, в котором родился, и получил образование, предназначенное лишь для того, чтобы подготовить его к обычному положению в обществе. Однако он чувствовал себя выше своего урановения и, побуждаемый той страстью к славе, которая часто свойственна гениям, посвятил себя учебе и стал практикующим юристом. Он быстро поднялся по службе и вскоре приобрел как богатство, так и репутацию. Подобно большинству барристеров этой страны, он полагал, что быть юристом неизбежно означает быть политиком, и ринулся в общественную жизнь, чтобы приумножить свою славу и расширить сферу деятельности. Из члена палаты делегатов он возвысился до кресла губернатора Виргинии и удостоился высшей чести, которую мог оказать его родной штат. Достигнув желаемого в своих стремлениях, он пожелал выйти на более широкую арену, где его таланты получили бы больший простор для деятельности, а красноречие — более широкий диапазон и лучший эффект, и принял должность сенатора Соединенных Штатов.

Мистер Барбур начал свою карьеру с речи против создания национального банка, который тогда обсуждался. Он прибыл, преисполненный предрассудков против этого гигантского учреждения, и в порыве пыла выплеснул эти предрассудки способом, несомненно, очень красноречивым, но не очень разумным. Когда же он трезво взвесил все блага и беды, которые оно могло принести, особое положение своей страны и необходимость принятия какого-либо плана, посредством которого можно было бы устранить трудности правительства и облегчить его финансовые затруднения, он весьма откровенно признал ошибку, в которую ввергли его чувства, и в речи, задумчивой и произнесенной в самом духе истинного красноречия, поддержал эту меру.

Мистер Барбур мускулист и силен сложением, а также несколько склонен к полноте. У него густые и кустистые брови, что придает его лицу чуть излишне свирепый вид, но это уравновешивается особым выражением его лица, несущим в себе нотку мягкости и человечности. Ему, судя по всему, за сорок лет, и рост его составляет около пяти футов десяти дюймов. Главные свойства его ума — блеск и пыл. В нем больше воображения, чем здравого смысла, и больше блеска, чем основательности. Его память не слишком цепкая, поскольку она никогда особо не задействовалась, если не считать накопления поэтических образов и сохранения блесток и мишуры ораторского искусства. Как оратор мистер Барбур обладает серьезными недостатками. Его стиль слишком искусствен и многословен, и он всегда кажется более озабоченным тем, чтобы блеснуть и ослепить, нежели убедить или склонить на свою сторону. Он трудится над пышными образами и стремится наполнить слух скорее звуком, чем смыслом. Его предложения порой запутаны и сложны, изобилуют sesquipedalia verba и чрезмерно нагружены «пушками, трубами, мушкетонами и громом». Он, к сожалению, избрал для себя образец, который, с уважением будь сказано, не лучший из тех, что можно было бы принять. Кюрран в немалой степени испортил вкус нынешней эпохи. Его способности были, безусловно, выдающимися, но вкус — дурным, и, поддаваясь чересчур импульсам высоко поэтичного воображения, он наполнял ум слушателя прекрасными картинами и оставлял его в итоге воспаренным, но пустым, восхищенным, но не убежденным. Слишком многие юноши этой страны кажутся пораженными примером, который он таким образом подал и который несомненно рассчитан на то, чтобы воспламенить пылкий ум и сбить его с принципов правильного вкуса и подлинного красноречия. Мистер Барбур, однако, зачастую бывает не только весьма беглым, но и очень убедительным, и он часто использует свой полноводный ораторский стиль с большой пользой для того, чтобы оттенить свои аргументы, а также украсить и подкрепить свои рассуждения. Из-за нехватки возможностей его чтение, подобно чтению большинства политиков этой страны, было ограничено, а круг мыслей ввиду отсутствия тех знаний, которые дают книги, неизбежно узок. Он, правда, извлек пользу из общения с людьми литературных и научных достоинств, но ему все еще многое предстоит приобрести, чтобы стать выдающимся государственным деятелем. Те жертвы, которые в силу этих обстоятельств он вынужден приносить из собственных незащищенных природных ресурсов, тем не менее способствовали оттачиванию его интеллектуальных способностей, приданию им живости и быстроты. Мистер Барбур редко мыслит глубоко, но он всегда стремителен; и хотя его наблюдения порой избиты и обыденны, в манере их высказывания почти всегда есть что-то новое и отрадное. Его ум не выглядит созданным для долгих непрерывных исследований, и природа создала его скорее поэтом, чем математиком. Он несколько излишне стремится казаться великим оратором, и эта преобладающая склонность проявляется даже в обычной беседе, где вместо непринужденности, простоты и краткости он обнаруживает формальную экулоцию публичного оратора по самым маловажным и второстепенным поводам. В узком кругу мистер Барбур всегда очень приятен и выказывает вежливость, которая, проистекая скорее из сердца, чем из головы, восхищает всех, кто имеет удовольствие быть с ним знакомым, и делает его желанным гостем и приятным собеседником.

В его характере есть природная открытость и доброжелательность, которые вызывают любовь всех, кто его знает, и мощно привлекают как незнакомца, так и друга. Он кажется выше низких интриг партий и всегда выражает свои чувства смелым и возвышенным языком осознанной независимости и свободы. Существует заметная разница между этим джентльменом и его братом, мистером Филипом П. Барбуром, членом Палаты представителей, в их умственных способностях: последний более логичен, а также более трудолюбив и неутомим. Похоже, он обладает особой жилкой к тем конституционным и юридическим вопросам, которые запутаны и темны, и владеет той ясностью и силой ума, которые необходимы, чтобы распутать сложное и пролить свет на темное. Он бросает на такие темы столь мощный свет, что мы удивляемся, как могли когда-либо сомневаться, и сразу видим истину, лишенную всей ее темноты. Первый редко пытается анализировать подобные вопросы. Он рассуждает, но его рассуждения — это рассуждения не столько математика, сколько адвоката, который трудится над тем, чтобы поразить новизной и очаровать изобретательностью своих умозаключений, а также легкостью и красотой своей экулоции. В нем больше гениальности, чем у брата, но меньше здравого смысла; больше изысканности и элегантности, но меньше силы и энергии. Мне кажется, в этой стране существует огромное количество того, что можно назвать юридическим складом ума, который в конечном итоге достигнет точки совершенства, способной изумить мир. Страсть к профессии юриста в настоящее время удивительна; почти каждый человек, каковы бы ни были средства его к существованию или положение в обществе, если у него есть дети, старается сделать хотя бы одного из них учеником Кока или «сеятелем деревенских смут», и нельзя войти в зал суда, не поразившись числу молодых людей, которые либо изучают право, либо практикуют его. Это, однако, не вызывает удивления, если принять во внимание ту легкость, с которою эта профессия ведет к высокому положению и отличиям, и простоту, с которою она, кажется, осваивается. Среди столь огромной массы юридических умов, существующих здесь, превосходство впредь будет достигаться обязательно, если оно еще не достигло своего апогея; и коки, масфилды и элленборо Англии уже равны или скоро сравняются в этой стране. Будущие судьбы этой республики невозможно предвидеть полностью; поступь ума поступательна и непреодолима, а интеллектуальное превосходство должно быть достигнуто там, где столь многим предлагаются стимулы к его осуществлению и столь мало препятствий существует на пути к нему. Ум часто регулируется обстоятельствами, в которых он оказывается, и формируется окружающими его предметами. Эта страна поэтому исключительно благоприятна для расширения и развития интеллектуальных способностей. Физические, равно как и моральные причины содействуют этой цели. Глазу американца неизменно предстают контуры удивительного великолепия и грандиозности; каждое творение природы здесь имеет огромный, пространный масштаб; горы, озера, реки и леса предстают в диком величии грандиозности, по сравнению с которым горы, озера и реки Европы — лишь пигмеи. Политическая и религиозная свобода, ощущаемая здесь, также снимает все оковы и придает уму гибкость, возвышенность и импульс, которые не могут не толкать его к величию. Воздействуемый таким образом моральными и физическими причинами, каков же должен быть конечный путь людей этой страны и тот размах и расширение интеллекта, которыми они будут обладать? Будучи по большей части преданными наукам и профессиям, имеющим тенденцию расширять и облагораживать ум, и находясь под влиянием упомянутых мной причин, было бы хуже чем глупостью полагать, будто они могут долго оставаться низшим народом или каким-то образом избежать достижения той вершины высоты, на которую способны люди. Юридический ум этой страны достиг ныне высокой степени блеска и стремительно движется к еще большему совершенству. Здесь есть много людей, столь очерняемых британскими авторами, которые украсили бы скамью подсудимых этой нации и не проиграли бы при сравнении с самыми яркими светилами английской юриспруденции.

Прежде чем покинуть это собрание американских достоинств, я должен представить вашему вниманию, как можно более сжато, другого члена сената, который, хотя и не столь заметен на поприще общественной жизни, как два предыдущих, ничуть не уступает никому в этой стране во всем, что образует и возвеличивает патриота и государственного деятеля. Мистер Робертс родом из Пенсильвании. Он простой фермер, а некогда, насколько мне известно, был ремесленником. Хотя он и не может похвастаться либеральным образованием, природа наделила его умом, который при раннем совершенствовании сделал бы его видной фигурой на любом поприще жизни. Он необычайно силен и мощен, а софистика искусств и изощренность учености часто терпят крах и поражение перед лицом простых и спонтанных усилий его врожденного здравого смысла. Но он обладает тем, что имеет более непреходящую ценность как для него самого, так и для его страны, — непоколебимой политической и нравственной честностью. Отрадно в эту эпоху коррупции и сладострастия созерцать таких людей, как Аристид, Фабриций и Катон. Они являют нам истинное достоинство человека и являют примеры, подражать которым мы должны чувствовать радость. Они показывают нам, какой высоты совершенства способен достичь человек, и спасают возвышенное состояние человеческой природы от того позора и бесчестия, которыми наградили ее распущенность и развращение. Ни одно зрелище не может быть более возвышенным или более вдохновляющим, чем тот, кто в час общественной опасности и испытаний, посреди соблазнов и очарования порока, стоит подобно скале в океане, безмятежный и непоколебимый, и переносит окружающие опасности, бросая вызов бурям и штормам, бьющим по нему, с неизменной стойкостью ради спасения своей страны и славы своего Бога! Ум останавливается на таком характере, как глаз на островке плодородия среди песчаных пустынь, и мы подымаемся со страниц истории, обагренных кровью, и от пороков живого мира с сердцем, полным любви, восхищения и благоговения при созерцании тех немногих, кто пролил неувядаемый свет на возвышенный характер человека. Это описание не преувеличено; оно взято из природы и истины, и фантазия здесь ни при чем. Но я должен теперь спешить с завершением портретов американских деятелей.

Мистер Бэгот, английский министр при этом правительстве, выглядит лет на тридцать пять. Он высок, элегантен и довольно грациозен сложением, с открытым и простодушным лицом, английским цветом кожи и мягкими, хотя и темными глазами. Он снискал расположение американцев реальной или показной простотой своих манер и уподоблением их обычаям. Он отбросил сдержанность и высокомерие английского характера как совершенно не подходящие для здешних мест и ко всем относится с одинаковой учтивостью и вежливостью. Я ничего не могу сказать о его умственных способностях, но они не кажутся выдающимися. Мне всегда казалась странной политика британского кабинета, назначающего в эту страну министров с заурядными способностями и незначительной репутацией, в то время как американцы отправляют к нашему двору лишь самых видных и ведущих людей, отличившихся своими способностями и красноречием.

Французский министр, м-н Хайд де Невиль, — «толстый, дородный джентльмен» с широкой грудью, большой головой и короткой шеей, которую он, кажется, почти не способен поворачивать ad libitum. Он полон важности в духе Бурбонов и французской живости; устраивает petits soupers каждый субботний вечер в течение зимы, а лето проводит на минеральных источниках или в загородном имении, превознося добродетели своего возлюбленного Людовика Желанного. Я не думаю, что м-н Невиль, хоть он и любезный, и, как я слышал, благожелательный человек, обладает тем типом таланта, который позволил бы ему соответствовать занимаемой должности, или что в случае возникновения каких-либо трудностей между этой страной и Францией он смог бы противостоять интригам дипломатической изощренности или принести пользу своей нации, побудив американский кабинет, хотя он, полагаю, пользуется большим уважением, принять какую-либо меру, не являющуюся явно выгодной для Соединенных Штатов. Он много лет живет в этой стране и был изгнан из Франции преследованиями Бонапарта. Говорят, он выказал много чувств и интереса к своим соотечественникам в изгнании и оказывал им, будучи чужаками и незнакомцами на чужбине, всю возможную помощь. Его благотворительные поступки, безусловно, делают честь его сердцу, и я был бы огорчен сказать что-либо, что умалило бы достоинства его головы. Он слишком занят своими собственными или чужими делами, чтобы уделять внимание мелким или сложным интригам при дворах, и хотя он живет здесь в качестве представителя, ныне он представляет собой нуль.



4-е. — К чаю у Эсквайра Дж. К. Райта, чтобы познакомиться с молодым человеком, мистером Доусоном, который оставляет здесь школу, чтобы отправиться в качестве «учителя к индейскому племени чероки». Туда его влечет великий энтузиазм; понадобится совсем немного энтузиазма, чтобы вернуть его обратно. С момента моего возвращения Вашингтон посетили некоторые весьма отдаленные и интересные индейские племена, следующий рассказ о которых был любезно предоставлен мне проживающим здесь другом.

Несколько слов об индейцах, которые побывали во всех главных городах восточных штатов и долго пробыли в Вашингтоне зимой 1821 года.

Эти индейцы были вождями и полувождями племен из самой западной части этого континента, о которой нам вообще что-либо известно, и прибыли под руководством майора О'Фаллана из Каунсел-Блаффс. Все они были крупного роста, очень мускулисты, с прекрасными открытыми лицами, с настоящим благородным римским носом, исполненные достоинства в манерах и мирные и тихие по своим привычкам. За все время их пребывания здесь не было зафиксировано ни единого случая пьянства. Обстоятельства, приведшие к их визиту, были необычны. Миссионер, побывавший среди них несколько лет назад, во время недавнего повторного визита обнаружил старого знакомого вождя разжалованным в звании и назначенным на его место другого. Это привело к расспросам о причине, каковой оказалось то, что этот вождь, во время значительного отсутствия в своем племени посетив некоторые из городов белых людей, принес столь поразительный рассказ об их домах, кораблях, численности, богатстве и могуществе, что соплеменники не поверили его рассказу и разжаловали его как человека, недостойного быть долее их вождем. Они расспросили своих миссионеров, которые подтвердили эти слова, и собрались на совет с другими племенами, решив, что делегация должна в сопровождении представителя великого отца «поглядеть, так ли обстоят дела», и если так, то вождь должен быть восстановлен в должности. Они вернулись со словами, что «половина им не была рассказана». Красная Куртка (о котором вы слышали) бывало говаривал, что «великий дух — слишком великое существо, чтобы обделять вниманием краснокожих; что он прислушивается к речам краснокожих так же, как и к речам белых»; но эти обитатели лесов посчитали, что великий дух благоволит белым людям больше, чем красным. Рассказывают анекдот об одном из вождей (пауни), который является достоверным фактом и записан доктором Морзом в его описании поездок в западные регионы. Племя пауни взяло в плен женщину из соседнего племени, с которым они воевали, и, по своему обычаю, они приготовили все для принесения ее в жертву великому духу. Все было готово: дрова, зеленые прутья, огонь и сама жертва, как вдруг этот вождь подбежал, схватил ее, унес подмышкой в ближайший кустарник, где он приготовил лошадей для нее и для себя, и, ускакав стремглав, после трех дней пути через леса благополучно вернул ее в родное племя к друзьям. Это событие было сочтено племенем пауни вмешательством великого духа в ее пользу, и по возвращении вождя ему не задавали вопросов на сей счет, и с тех пор ни одна женщина не приносилась в жертву этим племенем. В знак комплимента, по справедливости причитающегося его доблестному подвигу, несколько дам из этого города заказали медаль и вручили ее ему в торжественной обстановке в присутствии всех индейцев; на одной ее стороне была изображена подготовка к жертвоприношению, а на обратной — вождь, убегающий с женщиной подмышкой, и две лошади, стоящие на небольшом расстоянии, увенчанные надписью: «Храбрейшему из храбрых» (пауни также именуются храбрецами). Эти индейцы вызвали столь большой интерес своей величественной внешностью и мирным нравом, что получили множество богатых подарков, достаточных для заполнения шести больших ящиков в Нью-Йорке, Филадельфии, Балтиморе и Вашингтоне; они были отправлены перед их отъездом. Их портреты, которые уехали вместе с ними, были написаны маслом мистером Кингом в их национальных костюмах — в буйволиных шкурах шерстью внутрь, отогнутых на горловине и груди, что выглядело очень красиво, напоминая меховые воротники. Восемь же портретов — вождей и скво — мистер Кинг скопировал и оставил себе. Он получил за это 400 долларов от Дяди Сэма. В газетах появилось объявление о том, что индейцы будут танцевать и демонстрировать свои умения перед домом президента в определенный день, что они и сделали перед лицом по меньшей мере 6 000 человек. Они продемонстрировали свою манеру сидеть в совете, свои танцы, свой боевой клич со звуками, жестикуляцией и т.д. часовых при виде приближающегося врага. Они находились в состоянии полной наготы, за исключением куска красной фланели вокруг талии и пропускаемого между ног. Впоследствии они выступали в доме Его Превосходительства м-на Хайда де Невиля. Они были ужасно разрисованы и превосходно продемонстрировали процедуру снятия скальпа и владения томагавком.

Полувождь отта и его скво пили с нами чай и часто навещали нас. Она была очень добродушной, мягкой женщиной, а он проявлял большую легкость в освоении нашего языка, был любознателен, запоминал все, о чем ему однажды рассказали, и восхитительно имитировал интонации каждого слова. Он провел с нами вечер перед тем, как они окончательно покинули город. Я отвел его и скво в кабинет доктора Барбера и осторожно открыл шкаф со скелетом. Он заглянул туда украдкой, а жена хотела посмотреть, но он принял позу, изображающую мертвеца, и сказал: «no good, no good». Она все еще хотела взглянуть, но он ей не позволил. Позднее пришли еще трое, желающие посмотреть на него, которые, когда я открыл шкаф, выпрямились с исполненным достоинства видом и произнесли: «very good», а один из них, взяв за руку, сказал: «how you do». Полувождь отта и скво после этого осмотрели его вместе и остались очень довольны. Наши дети вовсю играли с ними, а скво нянчила младших. Маргарет захотела уйти с ними. Трубка мира (трубка-томагавк и их собственный табак из сумаха) часто шла по кругу, и они выразили желание повидаться с нами снова.

Я записал значительную часть словара этих индейцев и переписал бы его, да нет места. Они считают десятками, как и мы, например: noah — два; taurny — три; crabraugh — десять; crabraugh noah — двадцать; crabraugh taurny — тридцать и т. д. Они считают полигамию почетной: одна жена — no good; три — good; четыре — very good. В беседах с местными жителями они не выказывают желания перенимать наши привычки.

5-е. — Обед у доктора Доуза на его бедной, истощенной ферме, от которой он уже устал. Доктор кажется одним из лучших англичан, встреченных мной в Америке.

Воскресенье, 6-е. — Доктор Райс, проповедовавший сегодня в зале Конгресса перед сенатом и представителями, назвал собрание вежливым, справедливым, уважаемым, респектабельным и счел излишним упоминать о грехе и человеческой испорченности.

Американские мужья изобилуют внешней вежливостью и уважением к своим женам; да и джентльмены в целом чрезмерно внимательны к прекрасному полу, вставая и покидая свои места даже в церкви, чтобы уступить место дамам, пришедшим с опозданием. Я вызвал большое неудовольствие в недавнем случае своим недостатком галантности в этом отношении. К любой белой женщине здесь обращаются с титулом «мадам».

Также можно упомянуть в доказательство высшей цивилизованности и утонченности манер, что странник не может в этой стране войти и присоединиться к компании или общественному кругу без того, чтобы его публично не представили по имени и чтобы он не обменялся именами и крепкими рукопожатиями со всеми присутствующими. Если же он случайно войдет и займет свое место, не подчиняясь этой непреложной церемонии, он должен оставаться немым и незамеченным как нарушитель спокойствия или как человек, чья репутация делает его непригодным для представления и знакомства с кем бы то ни было. Но с другой стороны, будучи должным образом представлен, он мгновенно чувствует себя как дома; и отныне в любое время и в любом месте признается имеющим право на благожелательность и дружбу всех, кто так с ним встретился. Таким образом завязываются и распространяются дружеские связи, а границы общества в новом свете расширяются. По этой причине для меня было бы немыслимо провести полчаса, как это случалось со мной в Англии, в незнакомом присутствии какого-нибудь выдающегося лица; и таким образом предотвращаются многие неприятные ошибки и недоразумения.

8-е. — Я слышал, как мистер спикер Клей произнес блестящую четырехчасовую речь по вопросу о рабстве в Миссури. Его голос заполняет палату; его жестикуляция хороша и в целом изящна.

Сегодня вечером я встретил мистера Смита, молодого джентльмена из Линкольншира, попутчика мистера Парра, который путешествовал пешком по западу и всем восхищался! Он еще не решил, останется ли здесь; у него хорошая ферма в Англии. Он и мистер Парр были представлены членом Конгресса Президенту, который просидел с ними полчаса в непринужденной беседе — простой, домашней, деловой.

Воскресенье, 13-е. — С места спикера в зале Конгресса я слышал, как молодой, ученый и преподобный профессор Эверетт из Кембриджского университета (29 лет) проповедовал с величайшим красноречием перед Президентом и законодательным собранием этой великой империи. Его голос, чарующе мелодичный и в то же время мужественный, заполнил палату и заставил каждое слово достичь цели, а каждое ухо — услышать. Темой была «Время коротко». Его речь была полна высоких похвал этой земле, будучи, по его словам (в моем изложении), «единственным пристанищем для свободы, которая, будучи изгнана отсюда, должна вознестись в своих чистых белых одеждах на небеса. Никаких новых континентов для ее приема уже не откроют, а потому пусть эта нация мудро сохранит ее приют здесь». Затем он очень горячо высказался против королей, лордов и священников и того, что он назвал терпимостью к человеку и его правам. «В Англии терпят свободу; и что такое свобода там? Лишь тень! Но здесь — субстанция! Там ее существование номинально. Над ней издеваются самим ее именем». Независимо от своего нравственного наставления, эта проповедь была прекрасным образцом ораторского искусства и чрезвычайно заинтересовала членов обеих палат, которые очень сердечно пожимали проповеднику руку. Не забывая в своей речи о рабстве, профессор казался к нему излишне пристрастным.

Этот джентльмен только что вернулся из своего турне по Европе, где он навещал сэра Вальтера Скотта и других выдающихся литераторов, а также проповедовал в Лондоне.

Я встретил мистера Лаундса, американского Говарда, у мистера Эллиотта. Он говорит, что «Гармония представляет собой много нравственной философии на практике. Плоти и крови пришлось нелегко поначалу, но теперь у них есть лишь немного желаний для удовлетворения. Природа словно под крышкой, и у них мало желаний, потребностей или страхов. Но жизнь их застойная».

14-е. — Прочитал памфлет мистера Джона Райта о рабстве, в котором он использует мое имя в связи с моим письмом о неграх и очень четко показывает пагубное влияние рабства на характер этой страны, а также доказывает непреложную природу права чернокожего человека на свободу и ее блага.

Мистер Руфус Кинг, член палаты от Нью-Йорка, оратор с манерами джентльмена и англичанина, ограничивает себя делами и великими основополагающими принципами каждого политического вопроса, а также последствиями, которые могут проистечь из распространения рабства по континенту. «Со временем, — говорит он, — вы позволите чернокожим поработить белых. Почему же мы, свободные штаты, должны страдать вместе с вами, штатами рабовладельческими?»

18-е. — Я ужинал с доктором Элисоном, капелланом Конгресса, джентльменом, обладающим всевозможными познаниями. Он друг и корреспондент экс-президентов Джефферсона и Адамса, а также нынешнего Президента и известен по всей стране своими добродетелями. Этого джентльмена навестил чернокожий барон де Вазей со своим другом с Сан-Доминго, которые ужинали с ним. При их уходе чернокожий слуга доктора разразился смехом, который был слышен барону и всем вокруг, близко и далеко. «В чем дело, Сэм?» — спросил доктор. «Ой, два ниггера сидели и пили чай с моим господином за одним столом!!» В Виргинии доктор жаловался на свои страхи быть убитым неграми, сотней коих владела его хозяйка. Она заплакала и сказала, «что надеется на защиту Господа». — «О нет! Вы не должны искать ее у Господа; ее там нет». Она сказала, что освободила бы их, если бы нашла кого-нибудь, кто смог бы их содержать. Освобожденные рабы должны покинуть штаты либо быть проданными ими в рабство снова! У полковника Тейлора есть черный дядя-раб в качестве телохранителя, и большинство владельцев состоят в родстве со своим черным скотом. Один вашингтонский джентльмен, слишком мягкосердечный, чтобы сечь домашних негров самому, перекладывает это на жену — модную, красивую особу, посещающую приемы и устраивающую их, но способную отстегать негров плетью из сыромятной кожи, чьи крики под ударами пугают миссис Литтл с семьей. Сыромятная плеть — нередкая принадлежность здешних дам!

Сквайр Симпсон, старый эмигрант из Англии, о котором я уже упоминал как о живущем неподалеку от этого города, некогда исполнял обязанности мирового судьи. Две стороны явились к нему за правосудием, но ни одна из них не была склонна подчиниться решению его чести. Наконец, наиболее вспыльчивый из них обратился к мистеру Симпсону так: «Ну что ж! Я полагаю, мы не можем разрешить это по-честному. Так что получай, я буду драться с тобой, сквайр!» Оба тогда вышли наружу, и судья, и человек, и разрешили дело дракой. Симпсон вышел победителем.

24-е. — Вновь навестил доктора Доуза, который полон решимости улучшить свою ферму с помощью летнего пара и превращения ее в луг без посева. Он выплатил лишь половину денег за свою ферму в 500 акров, потому что право собственности не может быть оформлено окончательно. Всякий, говорит экс-сквайр Симпсон, с радостью избавит его от нее. Доктор считает, подобно сэру Г. Дэви, что гипс — это естественная пища растений; и он обнаруживается в большей или меньшей степени почти во всех почвах, особенно в Англии, где удобрение гипсом дает лишь слабый эффект, но в этой стране — наоборот.

Навестил мистера Планта, владеющего 400 акрами — полностью расчищенными, давно огороженными и к тому же истощенными, — с арендной платой в 100 долларов в год, выставленными на продажу по пятнадцать акров за доллар; почва — бедная, но полезная, легкая песчаная супесь, ярко сверкающая серебристой слюдой. Он управляет этим поместьем без капитала, силами своего труда, одного раба и мальчика; он никого не нанимает. Он продал «Брэдфордс Рест», крупное имение, стоявшее семь долларов, по 20 долларов за акр; отлично проданное!

26-е. — Я ездил сегодня к судейскому креслу его чести сквайра Ардена вместе с доктором Доузом, которому вручили повестку по иску на небольшую сумму за товары. Я вез докторский диплом, чтобы доказать его статус врача, уполномоченного выписывать рецепты. Истец — сосед доктора, который лечил его семью и потому заявил встречный иск. Истец тогда поклялся, что докажет, будто доктора никогда не звали и он не приходил! Доктор считает почти всех здесь беспринципными людьми, замышляющими заговор против его денег. Променяв диплом на плуг, он оставил практику в 400 или 500 фунтов стерлингов в год в Висби, Англия, где пользовался высоким уважением. Его гуманность здесь по отношению к бедным изгнанникам отличает его как патриота и филантропа и приносит ему заслуженные аплодисменты и благоволение всего человечества. В сентябре прошлого года бедный Джон Стид, английский квакер, был накормлен, приючен, подлечен и возвращен к здоровью этим благожелательным человеком. Стид возвращался в Англию; но как вернуться без денег? Деньги для него нашлись! Мой сердечный друг, сторож, дорогой друг преподобного И. Литиса, зятя покойного епископа Бристольского, вложил в пустые руки Стида кошелек, вполне достаточный для его сухопутных и морских расходов. Это было благородно! Похвально хвалить человека за человечность по отношению к страдающему брату, но лучше приписывать всю славу его Создателю, дарующему всё, благословляющему его щедрым сердцем и обещавшему, что «Творящий дела милосердия пребудет в них».

11 марта. — Я вновь навестил астронома, математика и философа мистера У. Эллиотта, обедавшего исключительно овощами. Он утверждает, что разумному, честному англичанину невозможно предпочесть эту страну собственной; и сознавая, что он навсегда покинул Англию, он испытывает неизъяснимо болезненное чувство. Возвращаться больше некуда — это слово сродни смерти. Хотя он сейчас не пожелал бы жить в Англии, он никому не стал бы советовать уезжать из той, где можно жить. Почва здесь непригодна для человека, и в особенности для англичанина. И разум, и тело дичают и деградируют. Сначала он чувствует себя полным надежд, но вскоре начинает рассуждать и сравнивать и обнаруживает, что хотя правительство и заманило его сюда, не все золото, что блестит. Он становится слабым и истощенным, скатывается к здешним привычкам и перестает быть тем человеком, которым возомнил себя поначалу. Трудящиеся бедняки здесь сильно отстают и более жалки, чем бедное, но гордое крестьянство Англии. Никому не нужно трудиться здесь долго, если он хочет работать и не пьет чрезмерно; но он пьет и погибает.

Воскресенье, 12-е. — Встретил эсквайра Дж. Г. Райта, который извел на сигары для личного пользования с тех пор, как начал курить двадцать лет назад, 700 баррелей муки по нынешней цене. Сто пятьдесят долларов ежегодно — такова стоимость его курения.

14-е. — Достопочтенный Т. Ло привез с собой в эту страну, как говорят, полмиллиона стерлингов, но потерял две трети из них. Он женился на племяннице генерала Вашингтона, прекраснейшей даме Виргинии; и по просьбе ее дяди мистер Ло выделил ей в случае их расставания 15 000 долларов в год. Событие, которое, казалось, предвиделось таким образом, вскоре произошло; ибо мистер Ло, посетив Англию вскоре после женитьбы и оставив жену в Америке, та в его отсутствие сбежала с лихим молодым офицером армии. Мистер Ло вернулся лишь за тем, чтобы расстаться с одной из самых искусных дам края. Она по-прежнему живет на широкую ногу, и ее дом служит местом сбора самых модных обществ.

Благодаря мистеру Саттону, английскому джентльмену из Чешира, я провел сегодня час в беседе с мистером Джоном Ло, юристом из этого города, сыном упомянутого мистера Томаса Ло. Этот джентльмен занимает скромный кабинет, но кажется очень бойким и проницательным и, хотя он простой республиканец, имеет в себе немало от крови Ло. Он заявляет, что рассчитывает получить 80 000 фунтов стерлингов от сира Уильяма Т—— на покупку земли в диких местах запада, которая должна значительно вырасти в цене за двадцать лет. Для той же цели он также желает заполучить 150 000 фунтов стерлингов от английских капиталистов, которые никогда не собираются эмигрировать, а хотят лишь вложить деньги в западные земли. Здесь имеются несколько миллионов акров, некоторые из которых — военные земли в Иллинойсе — продаются по 37 и 50 центов за акр. Мистер Ло предлагает стать агентом и жить на месте, чтобы устраивать на них бедных эмигрантов из Англии, обеспечивая их орудиями труда и деньгами для начала дела, которые должны быть возвращены продуктурой. Они будут жить семь лет без арендной платы. Он взял бы на себя задачу заинтересовать эмигрантские общества в пользу этой спекуляции, от которой потомство таких капиталистов должно получить большую выгоду. Мистер Ло должен получить лишь четверть наличных за свои хлопоты, то есть всего около 37 000 или 40 000 фунтов стерлингов из 150 000.

Биркбек (говорит он) должен разбогатеть через десять лет; каковые десять лет жизни, как он признает, человек должен принести в жертву, прежде чем сможет добраться до комфорта. Огайо, заявляет он, доказал, чего время может добиться для дикой местности; а я говорю, что время доказало: те обогащающие улучшения, созданные руками, а не временем, можно купить где угодно дешевле, чем они обошлись в том штате, или почти в любом другом, за исключением разве что Кентукки.

Пара размышлений о судебных тяжбах! Судьи здесь не обладают достаточными для своего положения юридическими знаниями и, конечно же, не имеют достаточного веса в обществе и достоинства, чтобы исполнять его хорошо. Адвокаты Джонс и Кей, прославившиеся благодаря «усеянному звездами знамени», влияют и вершат свои почести почти так, как им вздумается. Адвокатура выше скамьи подсудимых!

Судебные тяжбы возникают здесь часто из-за мнимой независимости, которую человек имеет или воображает, что имеет от других; чтобы продемонстрировать ее при малейшем промахе, судебный иск становится неизбежным результатом. Для людей плохо то, что закон дешев, так как это держит их в постоянной вражде с соседями и уничтожает то чувство общительности, которое столь сильно характеризует англичан. Из постоянных судебных тяжб среди жителей этой страны проистекает та антиобщественная апатия и нехватка сердечных чувств, которые проявляются во всех случаях в поведении и характере людей старой страны. В окружном суде Вашингтона за недавнюю сессию было больше исков по долгам (семьсот), чем, пожалуй, во всей Англии! Дальнейшие комментарии предоставляются читателю.

Судья Парсонс, будучи еще адвокатом, полностью развалил улики против обвинявшего его подсудимого, причем следующим образом. Свидетелями против обвиняемого были сплошь матросы. Адвокат переоделся матросом и предложил им пари на двадцать долларов в том, что обвиняемого не повесят. Они с готовностью приняли пари, и когда они явились с излишним рвением давать показания и обвинять подсудимого, ученый адвокат сбил их с толку их же пари, суд отверг их показания, и подсудимый, хотя и виновный, избежал наказания благодаря этой хитроумной уловке. В другой раз, в важном судебном деле, где были задействованы интересы нескольких сторон, его попросили выступить с речью, на что он ответил: «Нет! Я не вижу ясного пути». Тогда ему предложили 1 000 долларов за нейтралитет, и он взял их. Затем явилась другая сторона. «Нет», — сказал он, как и прежде. «Ну тогда, — сказали они, — если вы не будете выступать за нас, мы дадим вам 1 000 долларов за то, чтобы вы не были против нас»; каковую сумму он и взял, оставив рассуждать других адвокатов.

Эдвард С——, ранее состоявший на службе у Джозефа Випана, эсквайра из Саттона, возведен здесь из рабочей блузы и конюшни до одежды и общества купца в этом городе. Столь велик перемена и столь могущественна тирания обычая, что то, что было его обязанностями в прошлом году, теперь стало бы для него позором. Другого претендента на звание джентльмена в том же магазине попросили помочь его хозяину, утонченному англичанину, выкатить бочку сушеной рыбы из подвала всего лишь в телегу. «О нет, это работа для ниггера», — сказал он и оставил хорошее место через два часа после того, как поступил на него. Таковы благословенные последствия рабства!

15-е. — Встретил в Вашингтоне мистера Купера, английского джентльмена, который сносно разбогател и недавно купил около 300 акров земли неподалеку от этого города, настолько истощенной, что с нее нельзя будет получить никакого урожая еще долгие годы. Система, проводимая здесь, будучи перенесена в старую страну, вскоре опустошила бы ее эффективнее любого огня и меча. Здесь труднее добыть сто долларов, чем сто фунтов в Англии. Лица, богатые землей, как правило, лишены наличных денег, и их личное имущество описывают и продают за мелкие долги всего в несколько долларов.

16-е. — Всякого рода фрукты и овощи (за исключением картофеля) ныне необычайно дефицитны и баснословно дороги, до такой степени, что зимой и весной их не увидишь нигде, кроме как на столах богачей. Летом они стоят столько же, сколько мясо, или даже дороже; однако тысячи акров земли вокруг самого города, вблизи источников воды и удобрений, любой желающий может получить совершенно бесплатно! Летом картофель стоил один доллар пятьдесят центов за бушель; теперь же восточный картофель продается по 50–75 центов, и на столы основной массы населения не попадает ничего, кроме картофеля. В чем же причина? «Ну, — говорит один, — садоводы богатеют и рассиживают в собственных кабриолетах, потому что дело это чрезвычайно прибыльное. У них нет никакой конкуренции. [395] Все, что они отправляют на рынок, продается исключительно по их собственной цене. Они желают получать на 150 процентов больше истинной стоимости товара. Скорее они отвезут свои овощи назад на корм скоту и свиням, чем продадут их дешевле!» Выходит, цена определяется прихотью садовода, хотя возможности для соперничества открыты для всех! Бедный фермер приезжает на рынок со своей мукой, но он желает лишь того, что ему предложат. Он не посвящен в секреты садоводов, которые упорствуют и требуют по десять долларов за баррель муки при ее стоимости всего в четыре с половиной доллара. Но в чем же истинная причина высокой цены на овощи в этой почве и при климате Вашингтона? Да в том, что никто не занимается садоводством, даже богачи; ведь им проще купить овощи, чем выращивать их самим; и оказывается, что за это берутся лишь бедняки, не имеющие капитала, поскольку остальные могут вложить капитал гораздо выгоднее, чем в огородничество. Следовательно, несомненным фактом является то, что почва и климат не позволяют выращивать овощи по значительно более низкой цене, чем та, по которой они реально продаются. Летом абсолютно необходимы непрерывный полив и защита от солнца, а почва вдобавок бедна; из-за этого ростки поднимаются настолько слабыми, что солнце мгновенно сожгло бы растения без тщательного ухода, затенения и полива, а если бы не это, мириады кузнечиков сожрали бы все вопреки любым мерам по защите урожая.

[396] Зимние цены на огородную зелень

Зимняя зелень (неплотно уложенная) — четверть доллара за пэк.

Шпинат — столько же.

Капуста (кочаны весом около четырех унций, желтые и дурные, поскольку хранились в земле от мороза) — по четыре цента за штуку.

Картофель — семьдесят пять центов за бушель.

Carrots, bad and scabby, 9d. sterling, to one quarter
dollar per peck.

23-е. — Комодор Стивен Декейтер140 пал сегодня на дуэли, хотя сам убил точно таким же образом пять человек. Умирая, он отчаянно ругал врачей за то, что они не смогли извлечь смертоносную пулю из его кишечника. «Национальная интеллигенция» (National Intelligencer) именует его «одной из ярких звезд Колумбии, погасших навсегда!» И вся страна призвана скорбеть о нем. Президент, руководители ведомств, а также офицеры армии и флота вместе с горожанами шли в процессии на его похоронах. Законы небесные и земные на сей счет здесь открыто попираются с общего молчаливого согласия. Некая дама из этого округа, услышав, что ее муж отправился драться на дуэль за пятьдесят миль от дома, послала нарочного с наказом привезти его домой трупом, но не обесчещенным. Здесь принято всегда целиться искусно, и если один из противников предпочитает отложить выстрел, он может подойти и пристрелить другого, если тот не станет умолять о пощаде. [397] Один джентльмен в свое время отказался вымаливать жизнь, однако второй произнес: «Если твоя жизнь не стоит того, чтобы попросить о ней, она не стоит и того, чтобы ее отнимать!» — и выстрелил в воздух.

Синекура или нечто весьма на нее похожее находится в руках Джозефа Полдинга, эсквайра из Вашингтона.141 На занимающего эту должность возложена обязанность писать в защиту американского характера и правительства и в то же время клеветать на британцев. Мистер Колвин, бывший редактор «Национального вестника» (National Register), в рецензии на лекции Ланкастера заявляет: «Что мы (то есть Америка) добродетельнее жителей других наций, я поверить не могу. Достаточно того, что мы равны, что мы не хуже». О том, что со стороны Америки не наблюдается никакого великого превосходства в моральных ценностях, свидетельствует следующий анекдот. Один джентльмен соблазнил сестру собственной жены, а затем, чтобы скрыть ее позор, переодел свою жену в мундир лейтенанта военно-морских сил Соединенных Штатов и выдал за нее молодую особу. Лейтенант, разумеется, немедленно отправился в плавание и, бедняга, с тех пор больше ни разу не был услышан! Бракосочетание справлялось при свечах, и все веселое общество, за исключением священника, было соучастником этой хитроумной проделки!

24-е. — Мука теперь стоит всего четыре с половиной доллара за баррель (пять бушелей на баррель). Если вычесть расходы на перевозку, помол и стоимость пустого бочонка, оказывается, что фермер получает всего два доллара пятьдесят центов за пять бушелей отборной пшеницы. При таких обстоятельствах где же прибыль?

[398] Воскресенье, 26-е. — Я покинул этот город и старых друзей, чтобы, возможно, вернуться сюда уже никогда. В Балтиморе, по пути в Филадельфию, я встретил Джозефа Ланкастера, обучавшего нескольких малышей.

28-е. — Снова в Филадельфии, где британские и французские товары продаются на 200 процентов дешевле себестоимости. Нужда в деньгах настолько велика, что постоянные купцы распродают свои запасы с аукциона. Я навестил мистера Поттера, английского купца, обосновавшегося здесь еще со времен мира 1786 года. Сейчас он богат, но по-прежнему любит Англию. Он был близко знаком с герцогом Кентским. Он говорит, что коррупция процветает здесь в самом что ни на есть английском понимании; а если сложить вместе местные и общие налоги, они составят сумму, мало в чем уступающую английскому налогообложению.

29-е. — Шестьсот заключенных подняли сегодня бунт, пытаясь силой бежать из филадельфийской государственной тюрьмы. Один человек застрелен, трое или четверо ранены. Похитители почты, содержащиеся под стражей, убили почтового кучера, но они возвратили все деньги и молит о том, чтобы их не повесили.

31-е. — Я расстался со своим старым другом К., который пообещал снова встретиться со мной в Балтиморе в июне. Я добрался до Ньюкасла в штате Делавэр и побывал на его старой Голгофе — крутом обрыве близ реки Делавэр, которая подмывает основания могил мертвецов, обнажает значительную часть гробов и выбеливает человеческие черепа и кости. Множество лошадей топчут [399] могилы и проламывают крышки гробов, ибо здесь нет ничего, что защитило бы эти кости от поругания.

Я воочию наблюдал последствия недавнего ледяного дождя на деревьях: на пространстве, в шесть раз превосходящем по площади всю Англию, он опустошил леса так основательно, будто по ним пронеслись заряд за зарядом книппеля. Деревья и кустарники обременены льдом, тяжесть которого в десять раз превышает вес самих ветвей. Многие фермеры лишились почти всего строевого леса и садов; корабль также перевернулся из-за огромной тяжести льда, намерзшего на его снастях.

7 апреля. — Я встретил чернокожего джентльмена, который на шерифском аукционе купил прекрасную ферму с хорошим домом и надворными постройками всего в шести милях от Филадельфии по цене двадцать долларов за акр. Только что был принят закон, запрещающий продавать имущество ниже двух третей его справедливой оценки. Один квакер, с которым я познакомился, утверждает, что Джозеф Ланкастер навредил себе поездкой в Балтимор. Ему не сопутствовал успех в Филадельфии — единственном месте, где он мог бы преуспеть, — потому что он ожидал от жителей этого города большего внимания, чем они когда-либо уделяют кому бы то ни было.

Посетил музей Пила142 — прекрасное собрание местных и заморских редкостей, среди коих выделяются скелет мамонта высотой 15 футов и девятифутовые бивни, под брюхом которого, словно под аркой, могла бы промчаться во весь опор лошадь. Я заглянул в пасть аллигатора. [400] Здесь можно увидеть несколько забальзамированных тел индейских вождей в их традиционных одеждах и позах, а также экспонаты из Отахити.143 Имеются здесь и выделанные индейцами в тонкую кожу куски кожи с бедер и ног индейца — именно так они поступают со своими пленными, захваченными в бою. Я видел рукопись стихотворения майора Андре, написанную примерно за два месяца до его казни.144 Также здесь представлена прекрасная коллекция национальных портретов.

8-е. — Сегодня я отплыл из Филадельфии в Чарлстон на пароходе «Генерал Уэйд Хэмптон» (General Wade Hampton) и к вечеру бросил якорь у Ньюкасла.

Воскресенье, 9-е. — Я прокатился вместе с капитаном в его коляске к прекрасному имению и обширным пороховым заводам эсквайра Э. С. Дюпона145 на ручье Брандивайн — живописной речушке, изобилующей природными водопадами и приводящей в движение множество мельниц. Мы ездили за 500 бочонками пороха. Мистер Дюпон, настоятельно пригласивший нас пообедать, производит впечатление либерального, интеллигентного француза с большим капиталом, который порой испаряется в результате взрыва вместе с дверями и окнами его элегантного особняка.

Во время этой двадцатимильной поездки я заметил, что в качестве внешней изгороди здесь повсеместно используют терновник, однако ухаживают за ним плохо. На бедных сырых землях я видел большие кучи извести, составленные из устричных раковин и камня, собранных и сожженных на удобрение; таким нехитрым способом камень дешево превращают в хлеб.

Этим вечером мы приняли на борту «Уэйда Хэмптона» трех или четырех врачей [401] и других пассажиров — всего человек десять-двенадцать.

10-е. — В три часа утра мы снялись с якоря, вошли в Делавэрский залив и к полудню прибыли напротив маяка.

Одна семья из Англии по фамилии Клементсон (рассказывает капитан) недавно купила имение у какого-то мерзавца-соотечественника по фамилии Уотсон, проживающего в Филадельфии, по цене, на 200 или 300 процентов превышающей его реальную стоимость. Они выплатили часть суммы в размере около 6000 долларов, но, не имея возможности уплатить остаток и не заключив письменного договора, тот убедил их уехать в дикие места Огайо, где у него якобы было много дешевой земли, которую он готов отдать за уже внесенные деньги. Он также любезно снабдил их рекомендательным письмом к своему агенту на месте; однако по прибытии они обнаружили, что никто его не знает, и нет у него ни земли, ни агента. В результате они были вынуждены продать лошадей, фургон и все самое необходимое, чтобы в невыразимом отчаянии вернуться сюда и предать этого негодяя суду; но у них не было против него улик, и потому они сочли за лучшее потерять свои деньги, не затевая тяжбы. Имея на руках около 2000 долларов, они приобрели и завели хозяйство на ферме, которая была больше и лучше той, за которую они должны были заплатить от 8000 до 10 000 долларов. Поговаривают, что выходцы из старой родины оказываются самыми законченными негодяями.

11-е. — Теперь мы в море, страдаем от встречных ветров и морской болезни. Ирландский джентльмен из Миссури [402] рассказывает, что на прошлой неделе на пароходе он встретил чернокожего архиепископа и нескольких подчиненных ему клириков. Этот преосвященнейший отец во Христе старался доказать, что Адам, Ной, все пророки и патриархи вплоть до Иисуса Христа были чернокожими, а белые люди составляют лишь незначительную и притом худшую часть человечества, родоначальником которой является Каин.

Миссурийский ирландец вложил 50 000 долларов в землю, перспективы и выгоды которой он считает пока еще туманными и неопределенными. По его словам, общество здесь скверное, а люди беспринципные.

12-е. — Два пожилых немецких джентльмена, ветераны войны за независимость, находящиеся сейчас на борту, утверждают, что были знакомы с талантливым и несчастным майором Андре. Когда тремя ополченцами он был пойман как британский шпион при попытке склонить к измене Вест-Пойнт, он был одет в штатское, а не в мундир своей страны, что значительно усугубило его вину. Он предлагал свои золотые часы, кошелек и крупное денежное вознаграждение за освобождение, но те трое мужчин остались непреклонны. Обе стороны сожалели о его гибели и не хотели ее свидетельствовать; американское правительство пощадило бы его, если бы британцы выдали предателя Арнольда. Его судили по всей справедливости, не проявляя поспешности. Он поблагодарил военный трибунал за джентльменское обращение, смирился со своей участью как с неизбежностью и [403] с величайшей твердостью к ней приготовился. Между его арестом и казнью прошло три месяца. Но когда его вывели на казнь и вместо расстрела он увидел виселицу, твердость отчасти изменила ему. Он был элегантно одет в свой парадный мундир и, отдавая шейный платок слуге, произнес лишь: «Я умираю за честь моего короля и отечества»; услышав это, генерал Грин, американский командующий, председательствовавший в центре окружающей армии в столь печальный момент, покачал головой и заметил: «Нет! Ты умираешь за свое трусость, и как трус!»

Генерал Вашингтон подписал приказ о его казни с величайшим нежеланием; однако армия была недовольна и требобвала этой жертвы. Этот пример был необходим и спасителен, и по своим общим последствиям он был призван удерживать людей чести иуважаемого звания от подобных военных низостей. Майор Андре до последнего надеялся на спасение. Тори, к числу которых он принадлежал, незадолго до этого убили нескольких горожан и офицеров, в связи с чем генерал Вашингтон решил прибегнуть к возмездию, предав смертной казни одного из британских офицеров-тори, бывших тогда в плену, и приказал им бросить жребий, дабы решить, кому из них предстоит умереть. Жребий пал на сэра Чарльза Асгилла, который был бы казнен, если бы не французское влияние графа Верженна и самое жалостливое письмо от матери баронета.146

[404] Квакеры из окрестностей Нью-Джерси были весьма преданны королю: они заперли колодцы и отказали мятежникам в любой помощи!

Воскресенье, 16-е. — Прекрасный бриз; проплываем мимо мыса Хаттерас, на преодоление которого ушло два дня. Здесь наблюдается сильный воздушный поток, устремляющийся к суше и сопровождаемый обычно бурные штормами. Говорят, причиной тому служит горный проход в Аллеганах, куда и направляется этот поток.

18-е. — Сегодня в три часа дня я сошел на берег в Чарлстоне и застал всю природу в ее прекраснейшем убранстве. Горох и всевозможные летние овощи в изобилии, а персиковые деревья усыпаны плодами. Я узнал, что мой глубокоуважаемый друг Н. Рассел, эсквайр, скончался ровно две недели назад; в последние дни он любезно справлялся обо мне.

19-е. — Я встретил своего старого корабельного товарища мистера Мозеса Вуда. Я купил брюки из саржевого нанкина за два с половиной доллара. Лондонская одежда хорошего и наилучшего качества продается здесь дешевле, чем в Лондоне.

Гремучие змеи. — Один джентльмен рассказал мне, что некогда застрелил гремучую змею толщиной с бедро и возрастом 26 лет. Ее возраст определяется по хвосту. Она чуть не укусила его. Сосед этого джентльмена ушел из дома на поиски своих свиней, и поскольку его долго не было, жена отправилась вслед за ним и нашла его мертвым — его убила змея; к месту укуса бедняка был приложен табачный сигарный огрызок, который так и остался прилипшим к ране. Другой сосед, [405] которого тоже укусила змея, сумел дойти до дома, прежде чем упал, но скончался очень скоро после прибытия. Мне также рассказали о плантаторе, который отправился с собаками и винтовкой за оленем и застрелил его; когда же он взваливал тушу на лошадь, гремучая змея ужалила человека, которого нашли мертвым вместе с оленем и конем, привязанным к дереву и умершим от голода. Так их всех и обнаружили мертвыми в одной куче.

20-е. — Из беседы с судьей Кингом, которому я передал брошюру Дж. Райта о рабстве, я узнал, что мое дело с негром привлекло большое внимание, а его разоблачение вызвало живое и негодующее сожаление. Мистер Кинг говорит, что с моей стороны было неблагоразумно преглашать факты огласке, если они основаны не на свидетельстве моих собственных чувств! Если не принимать в расчет никакие свидетельства, кроме тех, что видят наши собственные глаза, то половина доказательств в мире не стоит ломаного гроша. Каролинцы любят рабство и ненавидят всех, кто его ненавидит. И мистер Кинг, и мистер Данкан утверждают, что в результате той истории и того обстоятельства, что я иностранец, чужеземец в чужой земле, если Грегори вздумает преследовать меня за объявление, которое я счел необходимым опубликовать против него, отстаивая свои претензии на имущество Руджели, присяжные окажут мне совсем немного милосердия!

21-е. — Заглянул к Патрику Данкану, эсквайру, и попрощался с ним и его прекрасными садами, где растут апельсины, инжир, сахарный тростник, гранаты и южноамериканская преривная трава, мягкая на ощупь, как шелк.

[406] Получил от моего сердечного ирландского друга мистера Вуда 50 долларов в виде незапрошенного займа, хотя он меня совсем не знает. Вот проявление доверия, превосходящего почти все, что я до сих пор встречал в Америке.

Рабовладельцы в этом штате обязаны содержать всех своих немощных и увечных рабов либо тайком убивать их. Они не могут стать бременем для прихода или штата. О человечность, где ты!!! В качестве наказания за старческую вялость или юношескую праздность ниггера догола раздевают, как следует сечут плетью, а затем сплошь обмазывают патокой (или мелассой) и подвешивают за ноги на дереве в болоте, кишащем мухами и комарами, которые слизывают сладость и вдобавок жутко жалят и кровоточат его. После этого он представляет собой живой комок воспаления. Какая изощренная пытка! Как утонченно! Как достойно вкуса и изобретательности нации, самой свободной из свободных и хвастающейся чрезмерным лоском и цивилизованностью!

Когда я в мае прошлого года гостил у своего кузена, майора Руджели, мне подарили чудесного черного младенца женского пола, который только-только научился ползать; его подарили с тем, чтобы отправить в качестве сувенира моей супруге в Англию. Однако я, не будучи приспособлен к роли няньки ни на море, ни на суше, от этого благого дара отказался. Тогда у майора имелся бедный негр, который, желая умереть, постоянно попадался на поедании грязи или комьев земли — привычке, за которую его ежедневно пороли сыромятной плетью! Я мог бы забрать его и поставить собственное [407] клеймо: F. Поскольку речь идет о скоте, необходимо таким образом отличать одно стадо от другого, а в случае их пропажи или кражи — давать объявления с точным описанием метки или клейма, которое выжигается догола и никогда не стирается, если только его не вырежут!

Воскресенье, 23-е. — Этим утром я с легким сердцем распрощался с городом Чарлстоном, со всеми его клопами, комарами, неграми, аллигаторами и породой людей, многие из которых кажутся ненамного лучше их самих. Я оставил здесь несколько экземпляров брошюры Дж. Райта о рабстве для его превосходительства губернатора Геддиса, генерального прокурора Хейнса, редактора газеты «Курьер» (Courier) мистера Томаса Митчела и судьи Кинга, последний из которых пообещал хранить свой экземпляр в строжайшем секрете. Печать здесь кажется более порабощенной, чем при самом деспотичном правлении. Ночью я очутился в море, в 60 милях от Чарлстона, на борту парохода «Президент» (President), направляющегося в Нью-Йорк. Плата за проезд — 25 долларов.

25-е. — Я видел двух молодых аллигаторов, мигрировавших на север. Мистер Морс (сын географа доктора Морса)147 сообщает, что в университете Нью-Хейвена в Коннектикуте четырехлетнее обучение стоит всего 1000 долларов, включая пансион. Тот же джентльмен утверждает, что в Коннектикуте республиканизм и равенство существуют в большей чистоте, чем в любой другой части союза. Фермеры и простой народ живут экономно и комфортно, окруженные дешевым изобилием всех [408] жизненных благ, но они не держат домашней прислуги — ни мужчин, ни женщин. Они сами себе слуги. Что касается негров, то за целый день пути едва ли увидишь хоть одного. Жители этого штата в массе своей настолько образованны, что практически любой человек способен работать школьным учителем в любом из соседних штатов. «Моральная философия» доктора Пейли служит учебником в их колледже.

26-е. — Молодой джентльмен на борту, родом из штата Алабама, рассказывает, что прошлым летом в Мобиле из 600 жителей 530 умерли от желтой лихорадки. Зимой население составляет от 2 до 3 тысяч человек.

Один бравый английский джентльмен, путешествовавший по этому штату с белокожим слугой позади себя, подъехал к бревенчатому постоялому двору о единственной комнате и попросил хозяина выделить ему отдельную комнату, на что было получено согласие. Через несколько минут туда пожаловали двое местных путешественников, такие же [равные] граждане, и вошли без церемоний, после чего англичанин принялся ругать трактирщика за то, что тот допустил вторжение. Тот ответил, что имел в виду, будто джентльмен побудет в комнате один лишь до тех пор, пока не появятся другие путешественники.

29-е. — В десять утра мы поравнялись с маяком Сэнди-Хук. Окрестные пейзажи на всем пути до самого Нью-Йорка восхитительны. Пожалуй, виды, открываемые этим городом и его окрестностями, не имеют себе равных как в отношении природных красот, так и творений человеческих рук. Я сошел на берег в шесть часов, и господа Морс [409] и др. представили меня к пансиону миссис Мадж, где я встретил мистера Дуайта, брата покойного видного доктора Дуайта, ныне редактора «Нью-Йорк Эдвертайзер» (New York Advertiser).148 Внешне этот джентльмен, как говорят, очень похож на доктора.

Воскресенье, 30-е. — Я сопровождал мистера Морса в великолепную пресвитерианскую церковь красноречивого доктора Ромейна,149 чьи молитвы наиболее уместны по форме и содержанию, а проповеди, за исключением проповедей доктора Стортона, превосходят все, что мне довелось слышать в Америке. В этот день облик этого крупного города выглядит исключительно благопристойным и христианским. Эту похвальную перемену приписывают воскресным школам. Все места богослужений переполнены. Как же это не похоже на Вашингтон! Мистер Морс отмечает, что не только в Нью-Йорке, но и на всем Востоке религиозное чувство всеобще пронизывает народ.

1 мая. — Переправился в Бруклин — красивый, оживленный поселок огромных размеров на Лонг-Айленде, в поисках моего старого друга и попутчика по Западу мистера Уилера, которого я обнаружил в трех милях от города. Он жил на арендованной ферме, насчитывающей около 30 акров пахотной земли и 6 акров леса, точнее кедровника, где стоял прекрасный дом, в котором меня тепло приветствовали. Дом состоит из шести небольших комнат и веранд с обеих сторон и стоит в фруктовом саду напротив общественной дороги, которая на протяжении четырех миль тянется как единый пригородный поселок на всем пути от самого Нью-Йорка. Сама ферма обошлась два [410] года назад, без дома и колодца, в 3500 долларов, а дом и колодец обошлись с тех пор в 1500 долларов. Мистер Уилер снял это место всего на один год за арендную плату в 300 долларов (десять акров), причем вся земля бедная и давно истощенная, так что на ней ничего не растет без удобрений, которые покупаются по одному доллару за подводу и доставляются за три мили.

Предполагается, что земля в таком положении используется для выращивания огородных культур или занимает роль лишь пригородного убежища. Простой фермер едва ли сможет прокормиться с нее, даже если она принадлежит ему на праве собственности, если только он не выращивает овощи и не возит молоко на рынок Нью-Йорка небольшими партиями ежедневно. Те, кто прожил здесь восемьдесят или двадцать лет на собственных усадьбах, лишь кое-как перебивались, ничего не накопили и всегда оставались собственными слугами. У мистера Уилера трое слуг: один чернокожий мужчина, а также белый работник и белая служанка. Белому работнику платят 100 долларов в год, чернокожему — десять долларов в месяц, а женщине — пять долларов и пансион; работают они от восхода солнца до темноты.

2-е. — После обеда мистер Уилер велел впрячь в экипаж вместо плуга пару своих красивых серых лошадей, и мы вместе с дамами отправились в прекрасные соседние селения Нью-Таун, Флашинг и Ямайку; в последнем находится резиденция Руфуса Кинга, эсквайра — дом отнюдь не чета жилищам английских деревенских сквайров, но весьма заманчивый. Пожалуй, нигде, [411] за исключением окрестностей Лондона и Бата, не отыскать столь привлекательной двадцатимильной поездки; вся дорога от города кажется сплошным селением из новых и красивых фермерских домов, перед каждым из которых красуется либо увеселительный сад, либо зеленое пастбище, либо сад-огород, а то и все вместе, и любой из них можно купить — на домах вывешены объявления: «Продается эта ферма». Но земля во всех направлениях бедна, за исключением мест с превосходным и дорогим уходом. Из хозяйств распродается все до нитки, что могло бы послужить удобрением и обогатить почву. На лесных деревьях начинают появляться листья. Весна запоздалая, но сады в полном цвету. Прошлой ночью был сильный мороз.

Хотя у него трое слуг, мистер Уилер чистит свои сапоги сам. Они бы не стали категорически отказываться, но сделали бы это неохотно и сочли бы себя оскорбленными таким поступком; при этом двое из них — хорошие слуги. Чернокожий слуга недавно взломал погреб и молочную мистера Уилера и утащил весь хлеб и мясо, какие смог найти; теперь он в тюрьме. Около двух лет назад, в страшном гневе на сестру, он схватил ее за голову и попытался срубить ее топором; но, не сумев выбрать подходящее положение, он отрубил ей два пальца и прибил их гвоздями к косяку двери!

4-е. — Я совершил конную поездку вокруг острова Йорк, имеющего около десяти миль в длину и двух в ширину. С одной стороны раскинулся величественный Гудзон, или Большой Северный пролив, а с другой — Ист-Ривер [412] и пролив Хелл-Гейт, а также прекрасные селения Манхэттен, Гарлем и Гринвич. Все дороги от города до оконечности острова и за его пределы украшены по обеим сторонам загородными усадьбами и парками богатых горожан, которые, подобно жителям Лондона, каждое утро и вечер толпами ездят туда и обратно. Пожалуй, ни один город в мире не расположен столь счастливо, как Нью-Йорк, стоящий на этом острове, с морем на юге и этими величественными реками шириной от одной до двух миль на севере и востоке, берега коих весьма высоки и на протяжении двенадцати миль увенчаны особняками. Дома на дорогах, ведущих через остров к городу, имеют вокруг себя по пять-десять акров зеленых пастбищ, парков или садов, что придает им более сельский, хотя и менее помпезный вид по сравнению с домами на дорогах, ведущих к Лондону. Я видел от 50 до 100 каторжников в тяжелых кандалах, прокладывавших новую дорогу для штата; им не платят ни жалованья, ни даже рубах, выдавая лишь пищу.

Я посетил верховный суд и справлялся насчет мистеров Эммета и Сэмпсона, но этих знаменитых беглецов не увидел.150

Мистер Уилер договорился о покупке партии семенной кукурузы у соседа, причем зерно должно было быть отборным, однако большая его часть оказалась гнилой. Мистер Уилер вернул гнилую часть и попросил прислать взамен другую кукурузу. «Нет, отправляйте все обратно! У нас так не ведут дела, — в ярости [413] завопил фермер. — Может, у вас в стране так и принято, но только не здесь».

5-е. — Попрощался с Лонг-Айлендом и моими глубокоуважаемыми друзьями Уилерами, которые настойчиво приглашали меня остаться подольше. Я возобновил свое приглашение им нанести визит и сделать Уайтхолл своим домом, если им когда-нибудь доверие приехать в Англию.

Я выехал из Нью-Йорка в Филадельфию в десять утра. Оставил историю Сомершема для мистера Ф. Морса из Нью-Хейвена.

Побывал на одном из пакетботов — «Джеймс Монро» (James Monroe), самом совершенном из всех, что я видел: каждая каюта там представляет собой отдельное помещение люкс. За сорок гиней он доставляет пассажиров в Ливерпуль с большим комфортом. Всех кормят роскошно.

6-е. — В шесть утра я покинул Бордентаун на Делавэре, где находятся развалины дома Жозефа Бонапарта, которые собираются отстраивать заново. Уже занято шестьдесят человек. Имение, состоящее из 300 акров сплошной бедной земли, ныне превращают в увеселительный парк, обнесенный прекрасной оградой; оно обошлось в пять долларов за акр. Жозеф прибыл сюда, как говорят, с десятью миллионами долларов из испанской казны.

Я прибыл в город Филадельфию в десять утра, ровно через двадцать восемь дней после того, как покинул его; за это время я проехал около 2000 миль и отдыхал одиннадцать дней.

Воскресенье, 7-е. — Я присутствовал при том, как доктор Стортон [414] совершал обряд крещения перед большой и почтенной аудиторией. Выражения его несколько напыщенны, а жесты и манера держаться театральны, но он, безусловно, искушенный человек. Он утверждал, что в Америке нет никаких проповеднических талантов, кроме завозных, однако это не совсем справедливо.

11-го числа я написал следующее послание мистеру Днею из Сент-Айвса в Англии на судне «Электра» (Electra), отправляющемся в Лондон.


11 мая 1820 года.

Дорогой сэр,

На таком расстоянии времени и пространства воспоминания о вас преисполнены всем тем, что есть для меня доброго и приятного; в то же время уважение и расположение, которые я всегда испытывал и выражал к вам, требуют по меньшей мере одного послания, коим нельзя пренебречь. Для меня было бы огромным удовольствием вести с вами переписку, но теперь уже поздно, поскольку мои обязанности здесь подходят к концу, и к тому времени, когда это письмо дойдет до вас, я надеюсь, под руководством милостивого Провидения, компас в унисон с моим сердцем укажет мне путь к родному дому и в отечество.

Побудительные мотивы к эмиграции и возможности устроиться здесь на жизнь далеко не так велики и многочисленны, как мне хотелось и ожидалось увидеть. Большинство приезжающих сюда не имеют капитала и отвыкли от полезного труда. К таковому типу принадлежат наши друзья —— и ——, а также прочие знакомые вам лица, чей [415] будущий путь, уверяю вас, весьма туманен. Я говорю беспристрастно. Полагаю, даже капитал везде можно пристроить лучше, чем здесь. А что касается работников, то их больше, чем способны оплатить. Согласно недавнему отчету по этому городу, выяснилось, что 11 000 человек в этих стенах прозябают в состоянии безработного нищенства; в то время как в одной лишь тюрьме содержатся 600 воров и поджигателей — естественные плоды растущей нищеты.

Земля в этой стране в массе своей не является собственностью, потому что ее бесконечно больше, чем требуется; излишек же не стоит ничего. То, что уже возделывается наемными руками, скорее уменьшает капитал, нежели приумножает его. Даже картофель, как вам известно, не может вырасти на одном без участия другого. Все рынки перенасыщены, и при отсутствии заморского спроса избыточный урожай нежелателен, ибо не подлежит сбыту и быстро портится.

Любые путешествия — это неугомонный труд, «суета и томление духа». Сама мысль о них некогда настолько очаровывала мое честолюбие, что мне казалось, будто от них невозможно насытиться, и потому я желал быть обреченным на вечные странствия. Мое желание исполнилось, или около того, и оно меня разочаровывает. За последние два года я и впрямь не обрел «постоянного града»; что ж, дай бог взыскать и обрести будущий. Я мечусь из города в город, из селения в селение, из штата в штат, из климата в климат с быстротой орла. За кратчайший срок — неделю или меньше — я повидал и суровые, и тропические широты, полярный холода и равноденственную жару, зимнее запустение [416] и летнюю листву апельсинов и миртов. Ибо хотя сей прекрасный город Уильяма Пенна лежит в египетской широте, зима здесь завершилась совсем недавно; между тем она никогда не заглядывает в город Чарлстон, который я только что покинул и где

«Цветы и плоды вкупе с зеленью всходят,
И круглый год в изобильньи преходят».



Молодые люди этого и других городов в массе своей необычайно обходительны, оживленны и обладают привлекательной внешностью; они отличаются стройным и тонким телосложением, держатся непринужденно и свободно, но без какого-либо легкомыслия, ибо каждый вместе со своими [первыми] панталонами перенимает все замашки, манеры, поступки и суждения взрослых мужчин и ожидает к себе соответствующего отношения. Однако локоны украшают лица представителей обоих полов, и в остальном все они форточники и денди — как мужчины, так и женщины! Молодые девушки в целом не столь красивы, как юноши, хотя красота среди них не редкость. Обязанности и сфера предназначения женщины, полагаю, еще не открыты. Здесь, то есть во всех районах к югу от Делавэра, она — маленькое божество, перед которым все должны преклоняться, уступать ему дорогу и воздавать праздную дань уважения; ее тирания велика, а влияние безгранично. Ее возлюбленный или муж внешне является ее рабом; но как жена, мать и хозяйка она должна уступать моим несравненным соотечественницам. Молодость здесь длится очень недолго; все быстро стареют, и «все дни лет суетной жизни сие» вскоре приходят к концу. Религия и долг кажутся малопонятными [417] и еще меньше почитаемыми, разве что в плане того, как бы обойтись наименьшей их долей. Моральная философия Пейли служит учебником для образованных людей, коих здесь великое множество; однако лишь немногие живут и умирают философами на практике. Смерть мало пугает и зачастую, как на дуэлях, принимается добровольно. Два эгоистичных божества — Удовольствие и Нажива — поработили американцев. Сюда стекается всякая земная падаль.

Поскольку это письмо отправляется примерно через месяц после моего предыдущего и станет моим последним посланием из этой страны, я прошу вас известить моего доброго отца, если он жив, и мистера Ингла о моем нынешнем пристанище и планируемом возвращении, а также передать им мои наилучшие пожелания. Мой любимый ребенок, который, к слову, отчасти стал бы вашим подопечным, если бы я не вернулся, очень дорог моему сердцу; если бы вы были с ней знакомы, я попросил бы вас произнести отцовское благословение над ней, но оно долетает до нее с каждым западным ветром. Когда представится возможность, я научу ее уважать вас и увековечить — пусть это и не имеет большой ценности — бескорыстную и самую искреннюю дружбу,

Дорогой сэр,
Ваш покорнейший слуга
У. Фо.






11-е. — Недоверие и подозрительность царят в Филадельфии повсеместно. Причина тому — общее пренебрежение или нарушение долга. Два почтенных квакера отказались позволить мистеру —— задолжать им восемь [418] долларов на день-другой, хотя это гарантировалось третьим лицом, которое, насколько им было известно, вполне могло быть респектабельным; поэтому они достали два кутка муслина, дабы уменьшить сумму счета до наличных средств на руках. «Несмотря на эту гарантию, — заявил квакер, — я хочу и должен свести концы с концами». Представитель моего друга тогда выплатил полный остаток. Я присутствовал при этой сделке и, чувствуя одновременно горечь и забавность происходящего, пустился в размышления о том, что же могло породить это всеобщее подозрение и недоверие. Это обычное следствие какой-то причины. Какой же? Всеобщего нарушения или пренебрежения некоторыми выдающимися обязанностями, которые напрямую не охраняются законами, но соблюдение которых неизменно для всеобщего блага людей повсеместно. Подобная виновность в нежелании поступать с другими так, как мы хотели бы, чтобы поступали с нами, наносит миру больше вреда, чем все воры и поджигатели, вместе взятые; ибо последствия в первом случае носят частный характер, а во втором — безграничный. Если я поступаю справедливо по отношению к моему ближнему, я приношу ему и себе благо как в мирском, так и в моральном отношении. Но на этом дело не останавливается: он познает ценность этого поступка и точно так же поступает с другими. С другой стороны, если я нарушаю свой долг перед ним, он отвечает мне тем же не только в мой адрес, но и без разбору по отношению к прочим. Он считает, что был честным и доверчивым достаточно долго, и прощается с праведностью, возможно, навсегда.

В прошлом месяце в Довере, штат Делавэр, сквайр Лопер [419] выслушал приговор суда за сбыт поддельных банкнот при полном осознании их фальшивости. Он состоял в должности мирового судьи на протяжении 20 лет и получил фальшивки от шайки фальшивомонетчиков, осужденных перед тем в его присутствии. С тех пор эти купюры все время оставались у него на руках. Месяц назад он попросил знакомого соседа, отправлявшегося в Филадельфию, купить ему железо и, встретившись с ним с глазу на глаз, передал пятьдесят долларов, сказав: «Обрати внимание, это пятидолларовая купюра», причем аккуратно завернул ее в бумагу. Когда гонец попытался рассчитаться ею за железо, выяснилось, что это одна из фальшивых банкнот, хорошо известных по прежним махинациям той шайки. Джентльмену стоило немалых трудов избежать тюремного заключения. Доказав, что он не замешан в деле, и пообещав привести сквайра, его отпустили. Сквайр признал, что купюра фальшивая, заявив, будто отдал ее другу исключительно в шутку. При аресте с к нему отнеслись очень снисходительно, но он вел себя надменно и глупо. На суде он отказался от адвоката и какой-либо защиты, но холодным, издевательским тоном заявил, что купюра была отдана в шутку и суд может поступать как заблагорассудится. Он был приговорен к шести месяцам одиночного заключения, тридцати девяти ударам плетью, а впредь не смел выходить из своего дома в Довере без буквы F длиною в фут алого цвета на спине под страхом еще шести месяцев заключения и тридцати девяти ударов. Но столь велика была [420] жалость к нему публики — как в зале суда, так и за его пределами, как со стороны судьи, так и присяжных, — что дверь тюрьмы оставили для него открытой в надежде, что он сбежит и навсегда покинет эти места. Он действительно бежал, но лишь в пределы города, и добровольно вернулся в тюрьму, где подобного шанса ему больше не предоставится.

Ночью я отправился в негритянскую церковь, где чернокожий пастор продемонстрировал немалый необразованный талант. После проповеди они затянули веселые песнопения и продолжали их без остановки целый час, пока не выбились из сил и не остались без дыхания. «О, придите на Сион, придите!» «Аллилуйя и т. д.». А затем: «О, не пожалуете ли вы мне моего любимого кровоточащего Иисуса», — тысячекратно повторяемое громовым хором на мотив «Фо-де-роль». При этом все хлопали в ладоши, вопили, прыгали и восклицали: «Ах, Господи! Благий Господи! Даруй мне Иисуса! Аминь». В половине одиннадцатого собрание разошлось. В течение часа оно напоминало сбежавших из Бедлама безумцев. На прощанье одна женщина, ударив по груди двух приятелей-мужчин, бросила: «Чудно же мы погуляли».

16-е. — На прошлой неделе в штате Делавэр верховному шерифу пришлось исполнить роль палача Джека Кетча и повесить собственного племянника за убийство [своей] собственной матери, приходившейся шерифу сестрой. Юноша убил ее ударом дубинки по виску. В том же районе и на той же неделе другой юноша был отправлен в тюрьму за отравление своего дяди — богатого старика, который, не имея собственных детей, [421] приютил этого племянника у себя и сделал его наследником всего имущества; однако парень не пожелал ждать и отправился в аптеку за мышьяком, сказав, будто он нужен для истребления крыс, которые каждую ночь не дают дяде спать. Он подмешал часть яда в стакан яблочного тодди и преподнес дяде, но в столь большой дозировке, что средство подействовало немедленно, после чего старик воскликнул: «Ты дал мне нечто вредное». Юноша отпирался, но дяде становилось все хуже, и, осознав, что он отравлен и умрет раньше, чем доберется вызванный издалека врач, старик достал завещание в пользу неблагодарного племянника, сжег его и вскоре скончался.

Некоторое время назад друзья приговоренного к смертной казни убийцы из Пенсильвании сговорились добиться помилования от губернатора путем угроз и запугивания. Их план состоял в том, чтобы заманить губернатора в отдельную комнату и предложить ему жизнь в обмен на помилование осужденного лейтенанта Смита, который сожительствовал с миссис Карсон и завладел ее домом и имуществом в отсутствие ее мужа, капитана Карсона. Когда последний вернулся и потребовал жену и имущество, Смит пристрелил его в его же собственном доме. Губернадор узнал о заговоре и арестовал злоумышленников до того, как они успели воплотить свой замысел в жизнь.

Воскресенье, 21-е. — Покинул Филадельфию на пароходе. Джентльмен, лейтенант Скиннер из [422] военно-морских сил Соединенных Штатов с корабля «Франклин», только что прибывший из Гибралтара, рассказывает, что матросы при окончательном расчете сходят на берег и за два-три дня спускают весь остаток жалования — несколько сотен долларов, расточая от 100 до 200 долларов в день, пока все не кончится, после чего нанимаются снова. Столь равнодушно относятся они к пользе и ценности денег, что раздают их и позволяют кому угодно безнаказанно себя грабить. Причиной такого безразличия и безумного транжирства, по его словам, является строгость и суровость дисциплины на корабле, где деньги им попросту не нужны.

Дуэли. — Эти стычки между офицерами военно-морских сил Соединенных Штатов и британским гарнизоном происходили настолько часто, что губернатор счел себя обязанным вмешаться ради спасения жизней, поскольку ежедневные дуэли, возникавшие из-за сущих пустяков, стали обычным делом.

Противники неизменно сходились на нейтральной территории. За любое замечание, брошенное одним из офицеров 64-го полка, офицеры флота США направили полку всеобщий вызов, пожелав бросить его [всем] — от полковника до низших чинов.

Два молодых американца из Нью-Йорка сошлись в Гибралтаре из-за пустячной ссоры. Оскорбившаяся сторона выстрелила трижды, не попав в цель, в то время как его оппонент каждый раз палил в воздух, умоляя другого принести извинения и приговаривая: «Если я прицелюсь, то убью тебя, но я могу снести все твои [423] выстрелы». Однако от этой уступки упорно отказывались; тогда вперед выступили секунданты и сказали поступившему столь благородно человеку: «Сэр, вы обязаны стрелять в целях самообороны!» Оба снова зарядили оружие, и зачинщик по фамилии Сэндс рухнул замертво. Выживший был арестован, но с честью оправдан; командующий заявил ему, что поступи он иначе, он бы больше не принял его на службу. Падший молодой негодяй был классическим ученым с прекрасной внешностью и блестящими умственными способностями, но созрел для погибели.

22-е. — Я прибыл в Вашингтон, откуда сейчас разъехались все мудрецы и который после выезда из Филадельфии кажется убогим как в моральном, так и в физическом отношении. Все топи и болота в городе и вокруг него теперь наполнены пением — от крупных мычащих лягушек-быков до крошечных поющих комаров, тогда как разлагающиеся туши и прочие мерзости ароматизируют теплые южные ветерки.

Одна дама в письме к мистеру Тому Куту из Нового Орлеана сообщает, что у восемнадцати американских пиратов, приговоренных к смертной казни в тюрьме этого города, есть много друзей, которые очень решительно настроены добиться их освобождения путем штурма тюрьмы, строго охраняемой военными. Почти каждую ночь ради этого вокруг тюрьмы собираются толпы и поджигают отдаленные районы города, чтобы отвлечь внимание стражи от тюрьмы. По этому поводу царит великая тревога, и опасаются, [424] что в день казни прольется много крови.

Сотня судов с рабовками, полных рабов, показалась в поле зрения однажды весной этой весной у берегов Африки. Некоторые из них были быстроходными парусниками, построенными, принадлежавшими и укомплектованными свободными гражданами свободной Америки. Некоторые из них преследовались и захватывались британским и американским военными флотами. Эта торговля ныне считается более масштабной, чем когда-либо прежде.

30-е. — Навестил мистера Данна, который утверждает, что маленькая рыжая белка этого штата замечена в том, что в одно мгновение нападает на крупную серая белку и кастрирует ее; последняя очень боится первую и всегда бежит при ее виде.

Счастливы ли те англичане, что сейчас находятся в Америке, больше, чем они были в Англии? Я беру на себя смелость заявить, что в массе своей они не счастливы. Счастье и страдание — это не просто географические точки, ибо как Бог есть отец всех, так земля принадлежит Ему и все, что на ней наполняет ее; Его гнев или милость не ограничены географическими линиями и широтами; все человеческое семейство находится под Его мудрым управлением. Попечение Бога всегда право. Он может разрушить процветание и благословить разочарование так, чтобы оно перестало разочаровывать; извлекая тем самым благо из зла, свет из тьмы, благословения из проклятий и проклятия из благословений. Неблагословленные благословения — это скрытые проклятия, а благословенное бедствие — благо. Нам нужно Его благословение [425] на все, даже на Его благословения. Мне иногда свойственно думать, что благословения американской свободы неблагословленны.

Мистер Эллиот считает всеобщее избирательное право в том виде, в каком оно существует в Америке, всеобщим злом, потому что худшие и ничтожнейшие из людей, коих везде большинство, получают возможность оказывать подавляющее влияние на добрых и честных. Каждый человек здесь — это частица правительства. Ничтожные и дурные люди стремятся представлять себе подобных. Добрый человек не может опуститься до низких методов завоевания популярности; он не может подкупать виски; он не может обещать зло ради его исполнения, и поэтому в правительстве лишь немногие добрые люди. Антипатия к англичанам и ко всему, что они предлагают, носит всеобщий и почти национальный характер.

Своим появлением следующее весьма интересное, подлинное и последнее письмо выдающегося, но несчастного художника я обязан старому другу-философу, чьи взвешенные мнения о людях и вещах и обширное знакомство с ними делают его суждения драгоценными и почти оракулоподобными. Позвольте мне выразить ему здесь мою благодарность за те приятные часы, которые я провел в его обществе, и за богатые материалы для размышлений, почерпнутые от него.


Вашингтон, 5 сентября 1820 г.

Дорогой сэр,

Я пользуюсь возможностью написать вам благодаря любезности миссис Оррис. Я прилагаю письмо, полученное [426] от знаменитого Фрэнсиса Гая, пейзажиста, недавно скончавшегося в Нью-Йорке. Он стоял во главе своей профессии в этой стране, а возможно, и в мире. Он родился близ Кесвика в Камберленде, Англия. Я хорошо знал его и высоко ценил как за его добродетели, так и за его таланты. В этом письме (которое, как я полагаю, было последним из написанных им, будучи датировано всего за несколько дней до его смерти) вы узнаете мнение многих художников, которые покинули свою страну в поисках хлеба и славы в этой, и увидите, как они вознаграждаются за применение своих талантов в этой великой республике Северной Америки. Он (Гай) сказал мне, что за свой труд он не получал и 50 центов в день! Вы можете использовать это письмо по своему усмотрению.

Здания, кажется, растут очень быстро, несмотря на дурное время, как его называют.

Пожалуйста, побудьте столь любезны прислать мне письмо при первой возможности. Я в ежедневном ожидании орехов и т.д. Земля уже несколько недель как вспахана для их приема. Я здоров, но моя мать, моя жена, мой брат, его жена и старший ребенок — все очень больны.

Пожалуйста, примите мои наилучшие пожелания вашего благополучия. Клуб также просит передать вам привет.

Ваш старый друг.





Мистеру Фо.


[427] Бруклин, Лонг-Айленд, 29 июня 1820 г.



Мой дорогой друг,

Я получил ваше письмо с вложениями в надлежащее время, и мне было бы трудно описать то удовольствие, которое я испытываю, видя такое свидетельство вашей неизменной дружбы. Есть, поистине, нечто в настоящем, прямом и откровенном Джонни Булле, чего нельзя найти в лукавых, молчаливых, улыбчивых, глубоко спекулирующих, охотящихся за деньгами джонатанах этой все-люди-созданы-свободными-и-независимыми, рабовладельческой, порющей волов республики.

Конечно, неправильно быть недовольным ничем лишь потому, что не наделен всем. Мы видим дурные последствия, мы ненавидим их, и мы ропщем, но десять против одного, что происходит это оттого, что мы незнакомы с причиной, из которой они проистекают; но есть одна самоочевидная, рожденная в аду причина бесконечных бед в этой земле, которую за неимением лучшего названия мы назовем алчностью. От Мэйна до Джорджии повсеместно звучит общий вопрос: «Сколько я от этого получу? Что это мне принесет? Скажите, какая мне от этого будет польза?» и т.д. и т.д. Отсюда проистекают похищения людей, грабежи почты, пиратство, убийства, кражи, мошенничество, подлоги, ложь, обман, рабство, кнуты, кляпы, цепи и весь этот мрачный каталог чудовищных бед. Воистину, тот ангел, которого Милтон описывает как более любящего созерцать золотую мостовую Небес, чем что-либо славное в выси, является правящим богом этой нации; и в подражание [428] ему они вечно гоняются за долларами, ходя в полусогнутом состоянии под проклятым владычеством эгоистичных соображений. Но смерть, могучий охотник, поймает их всех, и тогда в компании со своим богом Велиалом они насладятся званием, титулом и привилегией дураков. В Англии существует национальный церковный служебник, и если таковой когда-либо будет принят здесь, то следующая часть, по моему мнению, должна составить его часть.

Деньги, деньги — вот наш крик, Деньги — всему итог! Дай нам денег в этот миг, О дай нам твой надел, о бог!





Но я уклоняюсь от Капитолия. Ваш сын нарисовал его очень хорошо, но я хотел бы, чтобы он нарисовал его в более крупном масштабе, чтобы ордер колонн и окон были более отчетливыми. Однако это не та сторона здания; именно восточный фасад и северный торцы я должен писать, глядя вниз в сторону Джорджтауна, а место, откуда я зарисовал вид, находилось как раз над вашим домом; поэтому я должен писать восточный фасад и северный торец. Об этом я, как дурак, забыл вам сообщить; но если оба фасада должны быть одинаковыми, то то, что вы прислали, подойдет; если же нет, то я буду благодарен и вам, и ему за то, что вы пришлете мне другой рисунок, по крайней мере в той части, где центр восточного фасада отличается от западного.

С тех пор как я написал вышесказанное, мистер Кинг, художник, побывал в этих местах и сообщил нам, что оба [429] фасада капитолия будут одинаковыми; следовательно, если это так, то присланное вами подойдет; а когда я приеду к вам осенью, я вознагражу вашего сын за его рисунок, или же, если он пожелает выставить счет, я пришлю деньги почтой, какими бы они ни были.

Передайте мои почтительные поклоны доктору Торнтону и скажите ему, что я хотел бы, чтобы он увидел картину Вашингтона, когда она будет завершена — я думаю, это будет грандиозное зрелище. Сейчас я пишу большой вид Чичестера в Англии для губернатора Клинтона; на нем на переднем плане должны быть изображены его портрет, а также портреты судьи Миллера и доктора Митчела. Я хотел бы, чтобы доктор увидел и этот райский пейзаж. Вы говорите о приезде в Йорк; мне интересно, доведется ли мне когда-нибудь иметь удовольствие видеть вас здесь. В своем последнем письме вы спрашиваете, есть ли у меня какие-либо сообщения для отправки. Возможно, у меня будет кое-что сообщить о себе самом, ибо будьте уверены, что если мы сейчас не снизойдем до того, чтобы сойти с нашей избитой колеи, мы пропадем в грязи и слякоти. Когда это случится, не будет грехом совершить одну из худших вещей в мире, а именно стать собственным трубачом.

Да благословит вас Бог на всех ваших добрых путях, удержит от всех дурных, и да поживете вы в довольстве и умрете счастливыми!


Фрэнсис Гай.






Таким образом, вы видите, что я написал письмо и по той или иной причине откладывал его отправку до тех пор, пока не возникнет необходимость писать другое, чтобы принести извинения за небрежение. Поистине, моя добрая жена была очень нездорова, и моя тревога за нее заставила меня забыть обо всем остальном. Вы скажете, что это хорошая и веская отговорка.

Ф. Г.





10 июня. — Известие о поджоге города Новый Орлеан с целью освобождения пиратов достигло этого города сегодня. Мы также слышим о сражении индейцев чокто, 150 на 150, чтобы отомстить за смерть старухи, убитой как ведьма. Они сражались до тех пор, пока обе стороны, за исключением десяти или двенадцати человек, не были перебиты. 151

На прошлой неделе был схвачен и чуть не убит человек, переодетый дьяволом, в момент вымогательства 150 долларов у фермера. Он был одет и извергал огонь и серу, как подобает настоящему дьяволу. Сейчас он в тюрьме. Путешественник-янки, остановившийся на ночлег, сбил этого преступного дьявола дубиной на землю при его втором визите за долларами вместо бумажных денег, первоначально предложенных фермером для выкупа его тела и души.

12-е. — Я снова встретил мистера Перри из Карлайла, штат Пенсильвания. Он утверждает, что земля и фермы там — лучшие в Америке; средний урожай пшеницы составляет около восемнадцати бушелей с акра. Лучшую землю можно изредка купить по пятьдесят долларов за акр, с улучшениями, которые стоили всех денег; так что земля отдается даром. [431] Здесь, говорит он, английский фермер может найти как фермер много телесного комфорта, но никакого хорошего общества; масса фермеров и людей подлы, нечестны и лишены каких-либо добрых принципов вообще. Все стараются обокрасть и обидеть вас и друг друга, и сделают это, если вы общаетесь с ними или ведете с ними какие-либо дела; и они сделают это без всякого стыда, будучи бесстыдными. Честный человек, будь он даже богат, должен вскоре разориться, если доверится им. «Все мазаны одним миром». Фермеры работают все. Один из них, стоящий десять или двенадцать тысяч долларов, привез мистеру Перри возок сена, который, как он уверял, весил тонну, хотя в нем было всего шестнадцать центнеров. С фермы с хорошей землей площадью в 500 акров фермер не находит более 300 долларов в год на покупку тех предметов первой необходимости, в которых семья нуждается в лавке. Поэтому на фермерстве нельзя заработать денег, и бедняки живут в нужде всю зиму, в каковое время их труд можно получить только за еду, а ныне за 25 центов в день. По трезвому расчету он находит, что четыре процента — это максимум, который можно получить от капитала, вложенного в сельское хозяйство, хотя шесть процентов являются законным процентом. Он предпочел бы в тысячу раз платить пять или шесть гиней за акр ренты за землю в Фавершеме в Кенте, чем иметь ее здесь даром; ибо, выплатив эту тяжелую ренту, налоги и оплату труда, он имел бы хорошую живую прибыль в Англии, где климат хорош, но здесь один год [432] изнуряет вас сильнее, чем семь в Англии. Кузнечики здесь также являются бедствием, уничтожая всё в пагубные месяцы август и сентябрь. Денег нет; всё делается через бартер.

Он рекомендовал бы мне и другим держаться за Англию, пока мы можем в ней жить, ибо он уверен, что если бы люди в Англии исполняли свои обязанности и снизошли до низостей и тяжелой работы, практикуемых здесь повсеместно, они должны были бы жить и жили бы дома лучше, чем когда-либо здесь. И к тому же, хотя дела плохи, есть надежда на лучшие времена. Здесь надежды нет; дела будут хуже; ибо как возможно, при столь беспринципной, подлой расе людей, чтобы свобода и счастье были в безопасности? Они ничего не знают о природе свободы и не хотят знать. Закон, справедливость, беспристрастие, свобода — вещи, неизвестные среди них. В Англии есть доброе прочное ядро и семена, которые всегда будут прорастать; здесь всё гниль. Мистер Перри считает, что выпас скота в Пенсильвании принес бы гораздо больше доходов, чем земледелие.

18-е. — Я вновь посетил ферму доктора Доуза, которая, находясь в состоянии полного истощения, неспособна произвести вновь даже семена чего бы то ни было посеянного; рожь не дает того, что обычно разбрасывается для жнецов в Англии, в то время как горох, вика и чечевица не поднимаются и на фут в высоту. Эту землю можно вернуть к плодородию только отдыхом, клевером, гипсом [433] и навозом, а также обилием скота и овец для выпаса и удобрения.

19-е. — Поскольку это было прекрасное утро, доктор велел подать свою двухкоску, и мы отправились в усадьбу и имение достопочтенного Т. Ло в сопровождении мистера Джоэла Симпсона. Представленный мистеру Ло, я был назначен официальным представителем и простоял у входной двери десять минут, прежде чем меня услышали. Наконец вышла голая, с грязными ногами, босоногая девочка, чтобы сказать, что мистера Ло нет дома и вряд ли он будет до вечера. Вскоре после этого появился ее отец, управляющий, который «сожалел, что мистер Ло отсутствует на обеде сельскохозяйственного общества, поскольку он рад видеть всех посетителей». По моей просьбе он показал нам сад, ферму и скот. Ферма площадью около 250 акров прекрасно расположена на высоких холмах в двух милях от Потомака, но настолько камениста и бесплодна, что ее возделывание представляет собой серьезную статью расходов, а не выгоду, так как она не способна сама себя содержать. Сад и фруктовый сад площадью в несколько акров кажутся столь же бедными; небольшие количества их продукции, однако, время от времени отправляются на рынок. Внизу находится минеральный источник, в котором купается владелец. Все лошади худые и тощие, но скот и коровы, числом около двенадцати, жирные. Корова и бык породы йоркшир из Англии, по словам мужчины, не любят этот климат. [434] Корова дает мало молока и тоскует по сладким зеленым пастбищам своей дорогой родины.

Английские батраки, присланные на эту ферму, все разъехались, будучи пьяными и никчемными, и притом столь невоспитанными и самовлюбленными, что мистер Ло, который любит, чтобы люди свободно с ним разговаривали, едва мог добиться от кого-либо из них вежливого ответа. Наконец нас провели в дом и угостили пинтой виски. Мы не увидели домашних слуг, но слышали одну — недавно купленную женщину-рабыню, единственную рабыню, которой владеет мистер Ло. Он живет в великой простоте. Дом лучше лучших американских фермерских домов; тем не менее это не особняк, а скорее нечто среднее между тем и другим. В центре и спереди находится большая продолговатая комната, самая большая в доме, напоминающая вестибюль, на каждом конце которой расположена комната поменьше для зимы, а с другой стороны, поскольку дом двойной, находятся три небольшие летние комнаты и спальни наверху. Дорога через ферму к дому извилиста и обсажена чахнущими кустарниками. Она неровная, каменистая и трудная для подъема, а входные ворота (где мог бы стоять сторожевой домик) скромнее ворот свинарника. В этом уединении на прошлой неделе обедали президент и 200 джентльменов. Допускаемое сюда общество является избранным, и главным магнитом для него служит мистер Ло, который добр, приятен и благожелателен со всеми. По своему внешнему виду он мал, тощ, [435] иссушен и простоват. Однако нос у него благородный, как у лорда Элленборо, но ум его, пожалуй, благороднее, чем у кого-либо из членов семьи, хотя он живет в большей простоте, чем английский деревенский сквайр.

21-е. — Старый шотландец, совершенно незнакомый человек, совести ради принес сегодня утром в лавку мистера —— сукно для перемерки, обнаружив, что в нем на несколько ярдов больше, чем он оплатил или рассчитывал найти. При измерении произошла ошибка. Стоявшая рядом респектабельная американская дама из этого же города в величайшем изумлении воскликнула: «Что! Принести обратно из-за того, что мера больше? Ну кто же такое слышал! Уж я бы точно так не поступила, ручаюсь вам». «О, моя дорогая мэм, — заметил он, — я не мог бы и не стал бы брать его без оплаты; оно не мое». Владелец лавки многозначительно заметил, глядя ее милости в лицо: «Мэм, я знаю только одно правило: поступай с другими так, как хочешь, чтобы они поступали с тобой». Она покраснела и больше ничего не сказала. Этот бесстыдный, беспринципный эгоизм распространен повсеместно. У этих людей заведено никогда не указывать на дефекты товаров или ошибки в счетах, если таковые дефекты и ошибки оказываются в их пользу. Качества — честность и нечестность, — проявившиеся в этих двух людях, казались врожденными.

[436] 23-е. — Мэр этого города, Самуэль Н. Смоллвуд, эсквайр, занимающий пост мэра уже второй раз, прибыл сюда двадцать лет назад нищим ремесленником, но, будучи трудолюбивым, рос вместе с ростом и крепчал вместе с укреплением этой молодой столицы. Его мать была желтокожей женщиной, и его происхождение до сих пор заметно по его курчавым волосам, которые он коротко стрижет. На Юге это сочли бы никогда не прощаемым грехом. Он талантливый человек и пользуется большим уважением.

В этот день я проезжал мимо приятной фермы на восточном рукаве Потомака, половина которой представляла собой низинную землю, тянущуюся на полтора мили вдоль берега, с хорошим домом и хозяйственными постройками, садами и большими огородами. Холмы бедны и покрыты лесами, среди которых скот и свиньи пасутся, плодятся и откармливаются. Ферма занимает 667 акров, ее можно купить по шестьдесят долларов за акр, на ней занято двадцать, а могло бы быть занято тридцать негров стоимостью 9000 долларов. Для обработки требуется дополнительный капитал в 6000 или 7000 долларов. Хотя большая часть этой приятной плантации поросла лесом, говорят, что она приносит ежегодно,



		Dollars
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	       Butter,	1,000

		———
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		———

	If the fishery were fished by the owner, it would make additional	1,000

		———

		13,500

		———






Таким образом, капитал в 55 000 долларов приносит чистую прибыль в двенадцать процентов, однако авторитет, на который опираются при таком изложении дела, не самый лучший.

Лоцманское судно «Патриот» в прошлую войну вышло из Нью-Йорка в город Чарлстон за женой губернатора Южной Каролины, миссис Оллстон, дочерью мистера Берра, [152] находившейся тогда в Чарлстоне, которая вместе с мистером Грином, своим зятем, слугой, серебряной посудой и звонкой монетой отплыла из Чарлстона. О них больше ничего не было слышно до прошлого месяца, пока один из пиратов, приговоренных к смертной казни в Новом Орлеане, не признался, что он и другие члены экипажа «Патриота» взбунтовались против капитана и пассажиров, заперли их в трюме, просверлили днище судна и покинули его, сев в шлюпку, на которой со всеми деньгами и серекром, какие смогли найти, они [438] высадились на побережье Северной Каролины, в то время как судно со всем его содержимым пошло ко дну безвозвратно.

30-е. — Я вновь посетил усадьбу мистера Ло в компании с мистером Эллиотом и преподобным Дж. Райтом. Мистер Ло обедал в трех милях от дома. Я не застал его, но хозяйничал в доме три часа.

Мистер Ло рассказал моему другу, что привез 100 000 гиней золотом, но теперь ни в коем случае не может быстро собрать 1000 фунтов стерлингов. Городские участки и земля прельстили его почти до разорения. Земля кажется материальной вестью, но во многих окрестностях остается лишь тенью.

Обычный жаркий день в Вашингтон. — Ветер южный, словно дыхание печи; термометр колеблется между 90 и 100 градусами; небо синее и безоблачное; солнце изливает ослепительный свет; лик земли и все на ней, кроме деревьев, иссушено, покрыто пылью, раскалено и непрерывно [нагрето] до такой степени, что вода на ней почти шипела бы; атмосфера кишит вредными насекомыми, мухами, клопами, комарами и кузнечиками, и притом настолько сухая, что вся животная и растительная жизнь подвергается непрерывному процессу истощения. Ветерки, если они и есть, напоены зловонием всякого рода нечистот, сбрасываемых на улицы, гниющими трупами и испарениями мрачных топей, оглашаемых кваканьем и жизнью жаб, ящериц и мычащих лягушек-быков. Мало кто движется с места, кроме негров; все лица, кроме лиц чернокожих, бледны, вялы и вытянуты от усталости, выражая что угодно, только не покой и счастье. То тут, то там тот или иной эмигрант падает замертво у холодного ключа или источника; другие лежат на полу, плашмя на спине; все, бездельничают они или заняты, испытывают неудобство, находясь в вечной паровой бане и чувствуя себя противными для самих себя и окружающих. За столом ничто не радует, потому что как растительная, так и животная пища в основном увядшая, жесткая и испорченная; напиток — чай или кофе — содержит мертвых мух; постели и спальни ночью излучают удушающую, не меняющуюся теплоту, так как стены насквозь прогреты и изнутри напоминают наружную сторону постоянно действующей печи. Тяжка доля того, кто выносит зной и тяготы этого дня, и жалок уделом бедного эмигранта, вздыхающего понапрасну о комфорте, прохладном ветерке, здоровой пище и старых друзьях родной земли. В полночь светлячки и лягушки-быки начинают светиться и петь. Мухи кажутся египетской казнью и увязают в маслянистом масле, которое держит их, как птичий клей.

Попросив у друга, обладающего большим опытом, некоторую информацию о земледелии и прочих делах в Пенсильвании, я получил следующие основные пункты, содержащие много сведений в сжатом виде.

[440] 1. Пенсильвания. — Земля здесь первоклассного качества, и лучшее земледелие в Соединенных Штатах находится здесь. Климат умеренной температуры, но крайности сходятся, как и в других штатах.

2. Урожай. — Средняя урожайность пшеницы составляет шестнадцать бушелей с акра; другие злаки — пропорционально; но урожаи очень подвержены нападениям гессенской мухи и мучнистой росы.

3. Фрукты. — Как и в других штатах, они уступают европейским, и надеяться на урожаи не приходится.

4. Огород. — Один акр земли в Англии производит больше овощей, чем пять акров в Соединенных Штатах, если брать год целиком. N.B. Этот вопрос подвергся чудовищному искажению.

5. Пастбищные земли. — В течение пяти месяцев в году для скота нет пастбища.

6. Цена земли. — Колеблется от 50 до 100 долларов с улучшениями, то есть с хорошим домом и амбаром.

7. Лес. — В настоящее время его достаточно; но если население будет быстро расти, он станет дефицитным товаром.

8. Дичь. — Редка, что вообще характерно для всех Штатов. Ни одна страна в мире не обеспечена дичью хуже, и через несколько лет дичь будет полностью уничтожена из-за крайней суровости зим и отсутствия укрытий для нее в лесах.

[441] 9. Рыба. — В целом по Штатам запасы этого продукта ничтожны.

10. Фермеры. — Большинство представителей этого класса — немцы низшего разряда; трудолюбивые, но не более того, и не составляющие никакого общества для английского йомена. Остальное население состоит из потомков старых поселенцев и низкопробных выходцев из Ирландии.

11. Проживание. — Эмигранту требуется по меньшей мере двенадцать месяцев. N.B. Соединенные Штаты кишат проворачивающими дела юристами, земельными спекулянтами и мошенниками.

12. Выпас и откорм скота в стойле на продажу. — Этим направлением можно заниматься с выгодой при наличии капитала в 4000 долларов и, что более важно, навыков торговли или спекуляции, ибо без таких навыков дворянин вскоре скатится до девяти пенсов. Поэтому двенадцатимесячное проживание абсолютно необходимо, ибо без полного посвящения в диавольские искусства изворотливости, лжесвидетельства, мошенничества и воровства крах неизбежен.

13. Общество. — Его нет для англичанина старой школы, который постеснялся бы солгать или увидеть своего ближнего в нужде.

14. Счастье. — Должно быть обретено в вашей собственной семье; плоды вашей фермы удовлетворят любые потребности, и пока правительство Соединенных Штатов остается таким, каково оно есть, вы будете ограждены в этом счастье.

[442] 15. — Одно дело я почти забыл, о чем нельзя не упомянуть, так как вам, скорее всего, будут задавать вопросы на этот счет многие из столь полезного и бесценного класса английских земледельцев.

1. Заработная плата. — Самая высокая плата, даваемая в настоящее время за уборку урожая, составляет 2 шиллинга 3 пенса в день на английские деньги, с предоставлением продовольствия и скверного виски.

2. Рабочие часы. — От восхода до заката солнца, полные шестнадцать часов.

3. Как долго длится жатва? — Около трех недель.

4. Тепло ли во время жатвы? — Чрезвычайно. Термометр колеблется от 86 до 120. Невозможно иметь об этом верное представление без личного опыта. И, что важнее, английский земледелец истощится [в силах] в Соединенных Штатах за три года сильнее, чем за шестнадцать лет в Англии.

5. Сколько месяцев в году можно найти работу? — Около шести месяцев.

6. Выплачивается ли жалованье регулярно? — Очень редко. В основном обманывают.

7. Так кто же те люди, которые могут преуспеть? — Человек с семьей трудолюбивых детей, обладающий 300 фунтами стерлингов, который проживет двенадцать месяцев в Штатах, прежде чем купит землю. И приходится сильно опасаться, что как эмигранту, так и его семье придется усвоить всю низкую хитрость и научиться обманывать и плутовать, как здесь принято, напрочь забыв старые английские принципы и общество, иначе его уделом станут крах и нищета.

8. Ремесленники. — Любая точка мира предпочтительнее Соединенных Штатов, ибо сколько бы они ни заработали, они наверняка будут обмануты наполовину.

9. Заработная плата. — Не так высока, как в Англии, если брать год целиком.

6 июля. — Посетил дом президента, хорошее, прочное, приятное жилище, но ничуть не столь элегантное, роскошное или дорогое, как резиденции нашей знати. Я не увидел в нем ничего примечательного: никаких картин, кроме портрета Вашингтона, никаких редкостей, никаких расписных потолков. Стены оклеены французскими обоями, а комнаты обставлены французской мебелью. Фасад его смотрит через Потомак и Александрию вниз на Маунт-Вернон, открывая вид на просторы южновирджинских пейзажей. Любимый английский дворецкий показал нам все и угостил хорошим печеньем, бренди и хересом.

7-е. — Сегодня утром достопочтенный Томас Ло в сопровождении мистера Эллиота нанес мне ответный визит. Он весьма вежливо выразил сожаление по поводу своего отсутствия, когда я приходил к нему, и пригласил меня провести у него день-другой на его ферме с целью завершить начатый ныне разговор в следующих выражениях.

Мистер Ло. — «Вы, мистер Ф., видели мою ферму и сад. Они бедны, но я улучшу гравийные холмы, навозя на них землю из [444] долин. Английских батраков, присланных мне миром Кервеном, я уволил. Они ничего не умели делать, кроме пахоты; они были тупы, самодовольны, невоспитанны, а под конец и пьяны; виски и компания, с которой они встречались, совратили их. Когда я начинал заниматься фермерством, я не отличал пшеницу от ржи или рожь от ячменя; но я прекрасно знаю, каковы преимущества земледелия». — «Вы, сэр, занимаетесь им лишь ради удовольствия?» — «Нет, сэр, мне нужна прибыль». — «В нынешнем бедственном состоянии сельского хозяйства трудно получить прибыль». — «Совершенно верно; но необходима бумажная эмиссия. Мистер Кроуфорд полностью согласился со мной в этом пункте, но неискренне отступился от него в своем докладе, в связи с чем я направил ему несколько резких писем, которые я вам отправлю, равно как и мое обращение к сельскохозяйственному обществу округа Принс-Джордж».

«По возвращении домой должен ли я советовать и рекомендовать моим соотечественникам эмигрировать сюда?» — «Ну, сэр, я не могу ответить на этот вопрос. Я никогда не рекомендовал эмиграцию и никого не побуждал покидать свою страну; все здесь чуждо и непригодно для английских фермеров и батраков; успешно возделывать землю здесь можно только силами рабов». — «Разве вы, мистер Ло, не сожалеете, что потратили столько времени на эту страну?» — «Нет, сэр, ничуть». — «Как, сэр, неужели вы не сожалеете о потере того общества, которое у вас наверняка было среди вашей семьи в Англии?» Здесь мистер Ло немного замялся, словно в поисках ответа. «Ну, [445] сэр, я некогда вместе с лордом Корнуоллисом управлял Индией. Я вернулся и увидел, как мои знакомые скатываются в коммерцию — пивовары, фабриканты и купцы, которых обманывают; такой путь не привлекал меня, и я выступал против французской войны и прочих правительственных мер. Поэтому я решил посетить эту страну и в конце концов поселиться в ней, проведя здесь время к своему величайшему удовлетворению и никогда не испытывая недостатка в развлечениях. Я пишу, читаю, беседую и наношу визиты на самых дружеских и непринужденных условиях с моими соседями, у которых я часто остаюсь ночевать; и когда мне угодно, я могу без церемоний ходить и беседовать часто и свободно с президентом, мистером Кроуфордом, Калхуном и всеми главами правительства, а потому имею лучшее общество, какое только может предложить эта земля». — «Но, сэр, есть почести и доходы Англии, которые непременно должны были достаться вам». — «Мои потребности тогда и всегда были очень скромными. Полагаю, я всегда был счастливее любого из моих братьев. Поскольку я никогда не умел говорить кому-либо „милорд“, я не искал и не хотел почестей или доходов. Я видел, как моя семья и друзья зависят от фондов, которые, судя по всему, когда-нибудь разорят их и многих других; от этого положения я и бежал». — «Что, по вашему мнению, мистер Ло, может исцелить недуги Англии?» — «Сэр! Англия перенаселена. В этом не полностью виновно правительство. Средством от этого станет голод». — «Разве нельзя переправить избыточное население [446] в колонии?» — «Нет, сэр. Единственное средство — это голод». — «Но, сэр, разве голод не чреват погружением страны в ужасную политическую смуту и революцию?» — «Да, сэр, но правительство в этом не виновато».

«С моральной точки зрения, или в отношении нравов, не находите ли вы население этой страны уступающим английскому?» — «Масса людей здесь более интеллигентна. Сейчас вы видите их в худшее время. Вы видите, как они в массе своей поступают недостойно и подло, но их нужда, а не воля тому причиной. Что до рабов, то они воруют». — «И они имеют право воровать», — произнес третий участник. Я ответил: «Конечно, их грабили в больших масштабах». — «Ну что ж, сэр, защитники рабства настаивают на том, что оно необходимо для существования свободы. До каких же выводов они доходят?»

«Существуют ли, мистер Ло, аристократические настроения в этой стране?» — «Да, сэр, среди чернокожего населения». — «Вы имеете в виду, сэр, среди хозяев чернокожих?» — «Да, сэр. Вы ведь навещали мистера Биркбека?» — «Да». — «Разве он не очень приятный, умный человек?» — «В высшей степени». — «Чем он занимается?» — «Быстро тратит доллары». — «Вырастил ли он какой-нибудь урожай?» — «Никакого». — «Почему?» — «Он был занят, по его словам, обустройством своих соседей, которым вместе с ним доставляли продовольствие из Гармони по цене на 100 процентов выше его стоимости; но это дешевле, [447] говорили они, чем они могли бы вырастить его тогда и там». — «Я, сэр, не одобряю ухода в глушь, вдали от рынков и общества, пока земля есть в наличии и с тем, и с другим. Что такое Гармони?» — «Это процветающее поселение и поистине единственное процветающее из всех, что я видел в глуши. Что вы думаете, мистер Ло, о климате?» — «Ну, сэр, как говорил Ллойд,

«С тем, что так жарко и так холодно, Я дружбы не веду годов».



Мистер Ло говорит ораторским тоном и с такой энергетикой в движениях, которая заставляет его казаться весьма увлеченным. Он полон через край и совершенно неисчерпаем. «Его достоинства, — говорит мистер Эллиот, — не оценены и на десятую часть, но растрачиваются впустую на эту страну».

«Говорят, сэр, что население этой страны систематически беспринципно и почти лишено добродетели». — «Это, сэр, неправда. В городах после торгового кризиса люди кажутся нечестными. Коммерческий спрос из Англии и изъятие правительством бумажного капитала довели людей до отчаяния. С ними поступают несправедливо. Когда-то их считали хорошими покупателями. Для исцеления этого разрыва необходимо лишь денежное обращение в стране. В провинции люди горят желанием выполнять свои обязательства». — «Считаете ли вы, сэр, что для Англии не осталось иного лекарства, кроме голода?» — «Нет, сэр! Никакого другого». — «Тогда чем скорее он наступит, тем лучше». — «Но, сэр, (сказал он) [448] такую путаницу, ужас и бедствие повлечет за собой эта катастрофа, каких мир еще не видел». — «Как вы думаете, превзойдет ли она французскую революцию? Будут ли жители Англии более кровожадными и бессердечными в такой борьбе, чем французы?» — «Отчаяние их положения сделает их таковыми. Подумайте, сэр, о ярости, муках и столкновении стольких голодающих миллионов, сжатых в пространстве, не превышающем наш штат Виргиния. Здесь, сэр, у нас есть изобилие, и мы в безопасности в своих домах, спим мы или бодрствуем, а свобода и процветание обеспечены. Вы, я обнаружил, уполномочены собирать информацию. Пообедайте со мной в понедельник, и я приглашу своих сыновей встретиться с вами».

Мистер Ло, обнаружив, что я желаю получить охранную грамоту или специальный паспорт от британского министра мистера Антробуса, пошел и обратился за ним, но безуспешно, по-видимому, потому, что я был знаком с ——, состоящим в черных списках правительства. «Мистер К., — сказал мистер Ло, — очень умный человек, но я обнаружил, что он вел дела в Англии с высокомерным и оскорбительным апломбом. Он, полагаю, сэр, писал „Уотчмен“ и напугал церковь и епископа Или».

Мистер Ло, кажется, не любит радикалов. «Когда, — говорит он, — я приехал в эту страну из Индии, сначала это показалось мне сродни погружению в могилу. Я чувствовал себя заживо погребенным. Передайте моей семье, что я ежедневно пью ржаной кофе и виски».

[449] Рецепт приготовления ржаного кофе, не уступающего вест-индскому, по методу мистера Ло. Размачивайте рожь в теплой воде перед обжаркой.

8-е. — Я получил следующее письмо от мистера Ло.


Суббота, 8 июля 1820 г.

Сэр,

Я хочу, чтобы вы, если увидите мистера Эллиота из Патентного ведомства, попросили его прийти пообедать в понедельник. Если вы сможете навестить меня пораньше, я покажу вам окрестности, и в беседе вы сможете почерпнуть любые вынесенные мною из опыта мнения относительно этой страны. Крайне желательно давать верную информацию тем, кто вынужден искать здесь убежища.

Европеец не должен отправляться далеко вглубь континента, так как ему придется пожертвовать каждым жизненным комфортом. Нехватка общества, нехватка рабочих рук, нехватка рынка, нехватка медицинской помощи; короче говоря, почти каждая нужда ощущается на протяжении многих лет; недовольство быстро разрушает согласие компаньонов, и прежние привязанности к тем, кто остался позади, обретают удвоенную силу, вызывая сожаления.

Американцы — народ мигрирующий, они покидают свои фермы в поисках богатых новых земель в глуши; но об этом подробнее, когда я буду иметь удовольствие видеть вас.

Преданный вам слуга Т. Ло.






Воскресенье, 9-е. — По предварительной договоренности я завтракал с майором Янгом, который уже 45 лет живет вдали от Ирландии и с самого начала был энтузиастом дела Америки на протяжении всей революции вплоть до настоящего времени, будучи соратником по оружию генерала Вашингтона и удостоенный чести вручить лорду Корнуоллису освобождение от его честного слова (пароля). Его светлость милостиво принял его из рук майора в своем доме в Лондоне, весьма довольный тем, что ему не пришлось возвращаться в Америку для выполнения условий пароля, будучи обменянным на мистера Лоренса в Тауэре. «Майор, — сказал его светлость, — я признателен вам и другим и буду считать себя обязанным услужить вам в любое время». Майор предоставил ему такую возможность, и ему было оказано содействие. Мистер Лоренс во время своего пребывания в Тауэре консультировался с другом лорда Хиллсборо, министра, по следующему вопросу: «Что бы вы, мистер Лоренс, как друг Америки, посоветовали Англии предпринять в нынешней ситуации?» — «Ну, сэр, опыт веков доказывает, что унция меда стоит тонны уксуса». Его светлость, услышав это, в ярости возразил: «Америка получила слишком много меда; она получит больше уксуса».

Мистер Джон Ло во время нападения на Вашингтон служил в американской армии сержантом; но после того как британцы захватили город, он снял мундир и, сказав британским офицерам, что он племянник лорда Элленборо, пригласил их к себе домой, где они весело провели вместе вечер.

[450] 10-е. — Через мистера Эллиота я был представлен майору Робертсу из государственного департамента инженеров. [153] В сопровождении мистера Джона и мистера Эдмунда Ло, двух уроженцев Азии, я отправился на обед в усадьбу их отца, где мы встретили мистера Картера, мистера Эллиота, полковника Хеба и его друга — выпускника Кембриджа. Наш обед состоял из баранины, ветчины и цыпленка, а также ежевичного пирога с кларетом, бренди и виски, причем последнее было 15-летней выдержки. Здесь царили непринужденность и полное отсутствие церемоний. Каждый гость казался столь же свободным, как у себя дома, и ел, пил и говорил, что ему угодно. Поскольку этот обед давался в мою честь, мистер Ло посадил меня по правую руку от себя в качестве главного гостя. Два азиатских сына мистера Ло производят впечатление благородных, сердечных и весьма смышленых молодых людей, свободных от всякой аристократической спеси.

Мистер Джон Ло во время нашей поездки к обеду заметил, что возражение его отца против рабства коренится в чистом предрассудке, ибо, хотя он может покупать рабов, он может и освобождать их, когда ему угодно. Я рассказал мистеру Ло, их отцу, об этом предрассудке. «Э, — сказал он, — называйте это как угодно, я действую из добрых и правильных побуждений. Всюду, где есть чернокожие, наблюдается сокращение белого населения. Чернокожие освободят себя на Юге; их сопротивление и восстание будут ужасными и непреодолимыми; свободные штаты никогда и на дюйм не шевельнутся, чтобы противостоять чернокожим или помочь плантаторам, которые не имеют ничего общего с фермерами и [452] жителями свободных штатов. Последние выступают против отечественной промышленности, поскольку считают, что Англия может дать им за продукцию больше, чем их соотечественники, и поэтому они готовы к тому, чтобы с их соотечественников сдирали деньги на поддержание британской промышленности».

Свободные чернокожие во всех вышеупомянутых штатах представляют собой особую напасть, поскольку считаются причиной восстаний среди рабов и выступают в роли посредников для них или скупщиков всего, что рабы воруют.

Биркбек и Флауэр стали главной темой вечера. Мистер Ло и все присутствующие сожалели, что они не поселились в этом или каком-либо другом густонаселенном районе, где они могли бы жить как самые выдающиеся граждане и при гораздо меньших затратах, чем сейчас. Они могли бы навещать президента и всех глав ведомств и принимать их у себя; иметь дом в городе и в деревне, изобилие дорожающей земли и хорошие рынки; множество удобств всех видов; готовые фермы, дома, сады, огороды и всевозможные удобства по цене меньшей, чем стоимость улучшений, так что земля достается в придачу даром. Какое безумие — отправляться в глушь! Их земля не растет в цене от одного лишь факта их проживания на ней. Они могли бы вложить деньги в землю в лучших западных районах, и, не принося себя в жертву, их потомство пожаловало бы плоды, которые пусть и медленно, но обязательно придут вместе с ростом населения и только с ним. [453] Они думали, что земля на Западе обязательно должна дорожать, забывая о ее бесконечном предложении по той же цене; к тому же, как они могли быть уверены, что поселенцы последуют за ними и дадут надбавку к цене. Это было безумием — так тратить эту короткую жизнь. Им следовало знать, что работающие семьи янки, которые всю работу делают сами, являются единственными подходящими пионерами. Джентльменам-фермерам не следует переселяться на Запад до тех пор, пока они не смогут жить и преуспевать там лучше, чем здесь. Во всяком случае, ехать туда еще рано, пока они не смогут стать третьими или четвертыми покупателями ферм; пока они не смогут получить улучшения дешевле себестоимости, а землю — почти даром. Общение и визиты, столь необходимые для столь интеллигентных англичан, они могли бы иметь здесь дешево. «Я принимал (продолжал мистер Ло), — президента, глав ведомств и еще 100 друзей в этом доме на таком обеде, какой у нас был сегодня, с небольшим количеством легкого вина, и все стоило всего 40 долларов. Мои добрые соседи, правда, присылали мне уже приготовленные окорока и куски говядины, потому что полагали, что мне трудно будет готовить на такое множество людей. Будь я в Англии, мне пришлось бы принимать моего лорда —— и прочих того же ранга; все должно быть пышным, дорогим и помпезным; но все это — не то гостеприимство, которое я люблю и нахожу здесь. Здесь мы приходим и уходим так и тогда, когда нам хочется; никакого предварительного уведомления не требуется; [454] мы свободно делимся тем, что у нас есть, и никто не испытывает неудобств. В Англии дом приходит в смятение от прибытия нежданного гостя. Как соседи и визитеры мы все равны и делим блага поровну».

Мы прогулялись по большому саду, где мистер Ло похвастался, что у него будет 2000 растений сельдерея для рынка по 12½ центов за штуку. Все фермеры отправляют свою садовую продукцию на рынок три раза в неделю. «То, что я отправляю (говорит мистер Ло), покрывает расходы садовника и кладет 100 долларов мне в карман, не считая моего масла, которое обеспечивает меня мясом от мясника и т. д. Моя ферма в настоящее время не окупает, но будет более чем окупать мое хозяйство».

У него две женщины, одна белая, другая черная, два или три негритянских ребенка и пять или шесть наемных работников с платой от восьми до двенадцати долларов в месяц, большинство из которых должны уйти зимой.

В восемь часов гости разъехались, за исключением меня. Мистер Ло убеждал меня остаться и провести еще день или два, чтобы мы могли навестить полковника Хеба на следующий день и осмотреть окрестности.

Мы сидели вдвоем на лужайке в прохладе вечера до десяти часов, когда мистер Ло со свечой в руках любезно проводил меня в мою спальню. В течение этих двух часов мы откровенно беседовали: сначала о положении в Англии, которая, по его словам, должна пасть через несколько лет. «При [455] таком долге, при таком количестве трутней, когда весь мир соперничает с британской мануфактурой и вытесняет ее, и при таком избыточном населении она никак не сможет долго просуществовать в своем нынешнем состоянии. Голод непременно сметет лишние миллионы. Это будет вызвано, во-первых, неурожайным годом и, во-вторых, нехваткой звонкой монеты для оплаты иностранного зерна; ибо потребуется только звонкая монета, когда изделия мануфактур перестанут быть нужны в обмен на зерно. Тогда британский народ, вместо того чтобы смиренно лечь и умереть подобно индусам — сцену эту я наблюдал лично, — восстанет с непреодолимой яростью и сметет все власти на своем пути». — «После такой бури откажутся ли они от монархии и т. д.?» — «Нет, сэр, я полагаю, нет. Король, лорды и общины кажутся приемлемыми для народа. Церковь и долг будут уничтожены. Мои друзья и другие держатели фондов видят, что эта катастрофа приближается. Поэтому они несчастны. Я вижу, что они снедаемы тревогой; я счастливее любого из них. Многие богачи и несколько моих друзей и членов семьи живут на европейском континенте, чтобы тратить свои деньги в покое и умиротворении. Все они несчастны в своих перспективах. Это правда, что я потерпел неудачу в своих спекуляциях здесь, но мои запросы невелики. Генерал Вашингтон посоветовал мне вложить деньги в этот город и его окрестности, что тогда каждый считал хорошей спекуляцией, и так оно и было бы, если бы не тупость и дремучее [456] невежество этого правительства, которое, уменьшив денежную массу, снизило стоимость нашей недвижимости на 50 или 60 процентов и сделало ее совершенно непродаваемой. Нет денег для обращения. Народ не может процветать без средства обращения; оборотного капитала, который создает основной капитал. Это правительство, однако, осознает эту необходимость и прибегнет к ней; ибо, если бы капитал, находившийся некогда в обращении, остался таковым, государственные земли удвоили бы свою нынешнюю стоимость, а трудолюбивые люди процветали бы, вместо того чтобы погружаться в разорение. Бедные и трудолюбивые — единственные надлежащие объекты заботы и защиты со стороны правительства». — «Вы знали Пейли. Что вы думаете о его философии и т. д.?» — «Я знал его хорошо; он был хорошим человеком, но его философия ложна. В ее основу положена польза; но импульс и чувство служат лучшим моральным ориентиром. Каждое чувство в человеке направляет его к добру». — «Но, сэр, — сказал я, — разве его философия не согласуется с христианством?» — «Возможно, и согласуется». Я возразил, что не могу не преклоняться перед ней и что после ее прочтения я почувствовал себя и мудрее, и лучше. — «Может быть». — «Вы знали и уважали сэра Уильяма Джонса в Индии. Разве он не был христианином?» — «Ну, сэр, лорд Тейнмут старался представить его таковым; но он был вольнодумцем и необычайно тщеславным. Вместо того чтобы изучать свои обязанности и вводить хорошие законы, он стремился выучить все языки и стать законченным антикваром и поэтом. Он пал жертвой своего упорного [457] труда. Он никогда не путешествовал иначе как ночью; солнце не должно было видеть его. Однажды он путешествовал по моему округу ночью, и я сопровождал его. На закате он неизменно спрашивал: „Повержен ли мой враг?“ Если отвечали: „Да“, — он тогда пускался в путь».

«Видели ли вы г-на Вольтера, 154 во время его поездки по этой стране?» — «Да; он приехал, будучи представлен мне генералом Вашингтоном, и провел у меня несколько дней; он хорошо говорил на нашем языке и был очень мудрым человеком».

11-е. — Мы с мистер Ло встали около восхода солнца. Я прогуливался, пока он был занят написанием материалов или аргументов для моего дневника. Он пишет с огромной скоростью.

После завтрака мы поехали пообедать на приятную ферму полковника Хеба, где вместе с его супругой и семьей встретили молодого выпускника Кембриджа с женой, которая мило пела и играла для мистера Ло на фортепиано, чем тот казался приведенным в восторг.

Затем мы осмотрели имение полковника, состоящее из 600 акров холмов и долин, 90 из которых представляют собой орошаемые луга, приносящие 2000 долларов дохода от сена ежегодно, в то время как урожай табака [458] 155 обычно стоит от 100 до 150 долларов за акр. Здесь находится залежь мергеля, с помощью которой полковник улучшил имение, в которое, включая первоначальные затраты, вложено 20 000 долларов, и оно приносит чистую прибыль от 12 до 15 процентов. Оно обрабатывается силами от 12 до 20 негров, которые выглядят счастливыми и хорошо одетыми, весело поют и работают. Полковник считает, что рабы живут лучше, чем свободные люди. Так думают все рабовладельцы, особенно те праздные люди, которые держат их исключительно для сдачи внаем, чтобы жить полностью за счет труда и размножения чернокожих. Свободные чернокожие в рабовладельческом штате большей частью несчастны.

Мистер Ло считает, что полковник Хеб сберегает от этого имения очень мало или вовсе ничего после вычета расходов на гостеприимство, образование и прочие нужды. Частью нашего десерта за обедом была земляника, которая в течение лета плодоносит непрерывно, давая свежий урожай каждый месяц. Мы покинули это гостеприимное жилище в семь часов вечера и, добравшись домой, возобновили нашу беседу до отхода ко сну.

Мистер Ло рассказал, что во время своего последнего пребывания в Англии он навестил своего брата, ныне епископа Честерского, жившего тогда на небольшом церковном приходе в Келшелле близ Ройстона, где все вокруг казалось диссидентским. «Мой брат делал всё возможное, чтобы угодить им, но они не хотели ходить в церковь. Брат был недоволен этим и боялся, что его приход сократится до клирика и его собственной семьи. Пожалуй, он редко бывал больше. [459] Какое гнездо, — сказал мистер Ло, — представляет собой церковь для лицемеров! Все церкви суть зло, особенно когда они осуждают разницу во мнениях и заставляют инакомыслящих содержать церковь. Религия — дело мнения; каждый имеет право мыслить о ней свободно. Ума не приложу, как мой брат получил духовный сан, ведь я знаю, что он был строптивым и не мог подчиниться гордыне и деспотизму лорда Элленборо».

«Потрясения в Англии, — говорит мистер Ло, — продлятся недолго, но они будут ужасными; они сметут трутней. Я видел, как мои друзья бесславно проводят свои дни и сходят в могилу, пресытившись самими собой и не сделав ничего полезного для мира».

«Мой добрый брат, ирландский епископ, самый образованный из нашей семьи, приезжал из Ирландии специально повидаться со мной. Сейчас он умер. В епископах нет никакой независимости. Они ищут лишь повышения по службе».

Мистер Ло повторил мне несколько сатирических строк, написанных им против * * * * * * «Эти стихи его лордство боялся показывать. Он заключил со мной мир и уступил мне. Его лордство сказало: „Я должен уступить Тому, иначе он разоблачит меня перед моими коллегами-адвокатами, и я стану их посмешищем“». Эти стихи изображали * * * * * * как воплощение гордыни, стремящегося стать канцлером, будучи уже таковым по своему высокомерии.

[460] «Вы, полагаю, никогда в каком бы то ни было виде прямо или косвенно не участвовали в делах этого правительства?» — «Нет, сэр, я бы скорее отправил их к ч—ту». — «Является ли президент Монро человеком дела?» — «Да, сэр. Президенты — все рабы своих обязанностей, едва ли имеющие возможность выйти на улицу или подышать свежим воздухом». Проходя мимо Капитолия, я сказал: «Разве этот роскошный Капитолий согласуется с простотой республиканизма?» — «Нет, сэр, но укладывание камней один на другой редко вредит какой-либо нации; к тому же республики тщеславны, и общественные здания тешат их тщеславие и привязывают к стране. Поскольку, — сказал мистер Ло, — это правительство оставило без защиты производителей страны и изъяло средства обращения у народа в целом, оно сделало всё, что мог сделать или пожелать сделать враг этой или любой другой страны». Я спросил мистера Ло, стоит ли навещать Маунти-Вернон. Он ответил: «Маунти-Вернон притягателен, но судья В. ничего не смыслит».

12-е. — Во время нашей утренней поездки в город с негром позади нас двое джентльменов, соседей мистера Ло, догнали нас, но, желая ехать быстрее нас, извинились за то, что оставляют нас. «О, господа! — сказал мистер Л., — мы вовсе не требуем, чтобы вы ждали нас. Ступайте, умоляю вас, к дьяволу, если хотите!»

При расставании с мистер Ло этим утром он пообещал прислать мне рекомендательные письма к своему [461] преосвященному брату, епископу Честерскому, и своему выдающемуся кузену Дж. К. Кервену, члену парламента, которые вскоре после этого были мне пересланы вместе со следующими любопытными наблюдениями, написанными им специально для использования в этом дневнике.

Наблюдения мистера Ло. — «Я недавно внимательно изучил обращение к общественности от делегации Объединенного сельскохозяйственного общества Виргинии. Если бы после неоднократного прочтения я убедился, что ограждение законодательными мерами, такими как высокие пошлины или запреты, от тех иностранных товаров, которые мы можем производить сами, нанесло бы ущерб земледельцам, я бы немедленно выразил свое согласие с их рассуждениями. Возражать против мнений и аргументов столь способных людей и столь объединенных членов означает подвергать себя обвинению в тщеславии и неминуемому осмеянию, если ваши рассуждения окажутся неубедительными. Я всегда был сторонником того, чтобы позволять людям преследовать свои интересы беспрепятственно со стороны правительственного вмешательства, согласно велениям их разума, и искать будущего спасения по диктовке своей совести; и я всегда был убежден, что люди будут вкладывать свои капиталы и труд в то дело, которое приносит наибольшую прибыль. Это поистине неоспоримая аксиома политической экономии; и единственный вопрос, который предстоит решить, заключается в том, не является ли исключение иностранных товаров [462] спасительным исключением из этого правила. Вышеупомянутая делегация обвиняет петиционирующих фабрикантов в вымогательстве монополии. Монополия, согласно моему определению этого термина, означает исключительную привилегию в пользу отдельного лица или определенного класса людей в ущерб всем остальным, кто от этого страдает. Теперь же мне кажется, что испрашиваемые пошлины или запреты служат исключительно для поощрения отечественной промышленности и для сдерживания иностранной; более того, по моему мнению, это выглядит как просьба от имени всех американцев оградить их от иностранной монополии. Это замечание поначалу удивит вас, но после моих разъяснений оно, я надеюсь, приобретет большую достоверность, чем вы можете себе представить. Предположим, некий государь заявляет, что в определенном графстве или департаменте он сделает безвозмездный вклад капитала на строительство оборудования и т. д. тем, кто наладит определенное производство. Если кто-либо другой из его подданных попытается соперничать с ними за счет собственных средств, не смогут ли те, кто получил капиталы даром, сбить цену по сравнению с конкурентом или конкурентами? Допустим, здания и оборудование стоили 100 000 долларов, а на оплату труда рабочих и покупку материалов потребовалось 50 000 долларов оборотного капитала. Первые, поддерживаемые государем, если бы они получали десять процентов на свой оборотный капитал, имели бы 5000 долларов в год; последний же, если бы он получил лишь [463] прибыль в 5000 долларов на свои вложенные 150 000 долларов, получил бы всего три с тремя третями процента. Теперь у иностранного производителя есть капитал от его отца, который бесполезен для него, если не используется. Допустим, его здания, оборудование и 50 000 долларов оборотного капитала приносят ему 15 000 долларов. Если он обнаруживает, что иностранцы, ранее покупавшие у него, пытаются начать самостоятельное дело, разве не будет для него мудрой политикой сократить свои прибыли на две трети, чтобы разорить своих начинающих соперников? Мистер Брум в Палате общин выразился следующим образом, говоря об убытках купцов от чрезмерного вывоза мануфактурных изделий: стоило понести убытки, чтобы посредством перепроизводства задушить в колыбели те зарождающиеся производства в Соединенных Штатах, которые война породила вопреки естественному ходу вещей».

«Разве не было бы гуманно и разумно со стороны Конгресса предотвратить это губительное перепроизводство, которое наряду с распоряжением о возобновлении выплаты specie способствовало сокрушению наших мануфактур, купцов и владельцев лавок, а также нанесению ущерба нашим фермерам и т. д.? Каким образом иностранцы завладели более чем 30 000 000 наших акций, как не через мануфактуры? Ввоз мануфактурных изделий ныне значительно сократился, производства поднимаются, а цена труда падает. Однако станет ли какой-либо благоразумный человек организовывать производство до тех пор, пока он не огражден [464] от перепроизводства? До тех пор наши мануфактуры не смогут процветать, и мы останемся зависимыми от иностранцев. Если бы все люди полагались на ремесло, как прежде, тогда общее правило, о котором говорилось выше, применялось бы, и мы могли бы обеспечивать себя домоткаными изделиями. Если бы все были патриотами, нация предпочитала бы домотканое сукно, даже если бы оно было немного дороже иностранных изделий аналогичного рода; но поскольку многие предпочитают собственную выгоду общей, центральное правительство должно вмешиваться во внешнюю торговлю. Фермер в Англии получает от 8 до 10 шиллингов за бушель пшеницы; наши фермеры получают 4 шиллинга 6 пенсов; мануфактурное производство в Англии составляет около 100 000 000 фунтов стерлингов; наше — менее этой суммы в долларах.

«Бедствия, вызванные внезапным сокращением нашего денежного обращения со 100 000 000 долларов до 45 000 000 долларов, снизили всю собственность далеко ниже ее внутренней стоимости; банки преследуют должников с целью взыскания ссуженных сумм, ипотечные кредиты обращаются взысканием, и землевладельцы-должники вынуждены продавать имущество. Когда европеец покупает землю в западных краях, ему приходится корчевать пеньки, ставить ограду, строить дом, сарай и конюшню с большими затратами. В так называемых старых штатах земля продается по определенной цене за акр, а дом, сарай и т. д. прилагаются к сделке даром. Землю в четырех-восьми милях от этого города можно приобрести в среднем по двадцать долларов за акр, готовую к [465] заселению. Навигация близко; рынок близко; газеты, столь же необходимые англичанину, пожалуй, как его завтрак, могут доставляться три раза в неделю рыночными тележками. Общество хорошее; расходы на долгую дорогу и тысяча неудобств, испытываемых новыми поселенцами, исключены. Лошадей и волов, я полагаю, в этих местах можно купить дешевле. Если человеку нужно перевезти семью и продать имущество, он найдет покупателей гораздо быстрее, чем в западных дебрях. Болезни почти неизменно возникают при первом воздействии солнца на целинную землю. Налоги штата и окружные сборы ложатся тяжелым бременем на поселенцев в новой стране, требующей общественных зданий, дорог, мостов и т. д.; труд дорог и не всегда доступен. Уроженец Новой Англии преуспевает на новых землях, потому что он мастер на все руки: он может сам построить свой бревенчатый дом, починить телегу и т. д. Существует старая поговорка: „Дураки строят, а мудрецы покупают“. Предположим, приобретено 150 акров в этих окрестностях по двадцать долларов за акр, что составляет 3000 долларов; ограждение, строительство и расчистка обошлись бы по меньшей мере в такую же сумму. Если три или четыре англичанина хотят сделать покупку вместе, им следует держать это в секрете и нанять какого-нибудь не занимающего высокого положения американца, которому можно доверять, чтобы он прозондировал лиц, желающих продать; ибо, если чужак предлагает купить, об этом немедленно становится известно по всей округе, цены взвинчиваются, и стоимость преувеличивается. Американцы на редкость проницательны. [466] Англичане в целом доверчивы и излишне оптимистичны. Все сделки должны быть юридически оформлены, за подписью и печатью.

«Вопрос. Способна ли Великобритания поддерживать свой национальный долг в течение какого-либо длительного времени?

«Против этой возможности действуют:

1-е. — Соперничество мануфактур других наций, поскольку знания и мастерство не являются исключительным преимуществом.

2-е. — Рост налогов на бедных из-за избыточного населения и снижения заработной платы.

3-е. — Увеличение выплат за рубеж британским резидентам, которые избегают налогообложения путем переезда в чужие страны.

4-е. — Перевод средств робкими и предприимчивыми людьми, которые, предвидя затруднения на родине, совершают за рубежом покупки акций и земель. Британские фонды приносят менее пяти процентов; французские и американские — шесть.

«Эти четыре причины, соединившись против британского процветания, почти исключают надежду на поддержание огромного бремени налогов. Армию нельзя безопасно существенно сократить, ибо по мере роста недовольства с увеличением бремени должна возрастать и мощь правительства. Удивительно, как этот „тесный славный остров“ процветает так, как он процветает; не может быть более веского доказательства хорошего внутреннего управления.

«Трудовые классы не могут поддерживать ни в [467] каком обществе больше определенной доли трутней. Важный вопрос заключается в том, могут ли армия, флот, государственные кредиторы, иерархия, слуги, резиденты за рубежом, сборщики налогов и т. д. содержаться за счет трудящихся. Стремительный рост налогов на бедных свидетельствует о том, что нация достигла своего апогея.

«Прибытие денежных людей в эту страну для покупки земель и избежания ожидаемых потрясений предвещает приближение кризиса. Мучительно предчувствовать несчастье и неблагодарная задача — предсказывать зло. Если бы я мог ожидать, что улучшения, подобные тем, что сделали Аркрайт и др., долго будут оставаться в исключительном пользовании, и если бы оставались земли для возделывания, способные прокормить растущее население, я мог бы предаваться надежде на ликвидацию долга. В настоящее время я вижу перевернутую пирамиду, подпертую механизмами, которые дают трещину. Ваше собственное путешествие, ваши собственные расспросы должны произвести сильное впечатление тем, что нынешние прибыли ненадежны, а счастье омрачено опасениями за будущее».

13-е. — Во время сегодняшней беседы с доктором Торнтоном из почтового ведомства [156] он заметил, что этот город, подобно древнему Риму, первоначально был заселен ворами и убийцами и что за время своего проживания в нем он встретил больше злодеев, чем видел в любой другой части света. Когда он был мировым судьей, до него доходили такие случаи бесстыдного злодейства и отсутствия принципов среди людей, [468] каких он и вообразить не мог нигде. „Однако, — сказал доктор, — сейчас здесь много хороших людей“. Среди горожан в целом наблюдается склонность жить не по средствам. Люди, ведущие себя как независимые джентльмены, часто влезают в долги перед своими мясниками и т. д. на сумму в несколько сотен долларов и тянут по полтора года, прежде чем попытаться заплатить, позволяя себе постоянно напоминать о долге, всегда обещая заплатить, но никогда не выполняя обещаний пунктуально и в конечном итоге расплачиваясь рассрочкой по пять, десять или пятнадцать долларов; образ действия, от которого самый ничтожный человек в Англии пришел бы в содрогание.

15-е. — Меня навестил с прощальным визитом мистер Томпсон, бывший житель Бостона, который заявляет, что находит побуждения к эмиграции гораздо менее значительными, чем ожидал. Общество в его нынешнем виде обнаруживает большую неорганизованность, сильную нехватку религии, чести и добродетели, и страна в целом кажется лишенной английских удобств и преимуществ. Тем не менее он собирается предпринять коммерческую попытку в качестве эксперимента, и если она не увенчается успехом, он вернется в свою прежнюю среду, вполне довольный тем, что останется в ней, не удаляясь от нее более чем на пять миль. Он считает, что ни один из столов в Америке не предоставляет удобств английского стола. Он полагает, что правительство в своем пренебрежении учебными заведениями навлекает на народ несовершенство. Царствует ожесточенный сектантский [469] дух, более порочный, чем в Англии, и ощущается жалкое, мелочное чувство аристократизма. Ему кажется, что республиканизм подходит только для незрелого народа.

Нынче вечером я попрощался с клубом кларета — очагом либеральных принципов и дружеских чувств.

Воскресенье, 16-е. — В сопровождении мистера Эллиота и преподобного Дж. Райта я доехал до Маунти-Игл, арендованного имения Фердинанда Фэрфакса, эсквайра, по пути в Маунти-Вернон. Этот джентльмен, английский лорд, дал нам рекомендательное письмо, написанное на верхушке столба, верховному судье Вашингтону, который принял нас холодно и неохотно, еще не прочитав письмо, и сказал: „Я не люблю принимать людей в этот день, но вы можете погулять вокруг“. Затем он отвернулся, в то время как мистер Эллиот пробормотал: „Мы не считаем святотатством посещение могилы генерала Вашингтона и приход таким образом в паломничество к святыне вашего славного предка“. При чтении письма его строгость смягчилась, и он послал двух своих слуг проводить нас к могиле через дом и сады и показать всё любопытное. Дорога через имение, ведущая к особняку, неровная и изрытая промоинами. Всё свидетельствует о запущенности и апатии нынешнего владельца. Земля бедная; имение со всех сторон отделено изгородью из жердей, то есть расщепленных и вставленных в пазы столбов; а сады окружены [470] изгородями из вечнозеленого кедра, и всё это — дело рук покойного Генерала, по которому здесь, кажется, скорбит абсолютно всё. Дом не содержит ничего любопытного, кроме огромного старого железного ключа от французской Бастилии, хранящегося в стеклянном шкафу, и воспоминания о том, что некогда он был обителью генерала Вашингтона. Вместо ковров на полах виднеются индийские циновки. Мебель убогая и заурядная, и ее привез сюда судья Вашингтон.

Внешняя сторона дома деревянная, оштукатуренная с песком подражанием камню. Он страдает от недостатка краски, в то время как кирпичи, кажется, выпадают из дымоходов, и их не заменяют. Здесь нет никаких ценных картин. Единственное изображение покойного Генерала вырезано на китайском кувшине! Трава на лужайке и в саду перед домом и позади него гниет и идет в семена; ее никогда не косят.

Могилу, в которой покоятся Генерал, его супруга, брат и другие члены этого прославленного семейства, можно было бы принять за собачью конуру или холмик, очень похожий на английскую картофельную яму. Она расположена в конце сада и на склоне холма. Никакой монумент не отмечает ее. Вечнозеленые ливанские кедры густо растут на ней, ветви их часто крадут как священную реликвию. Я увез одну для короля Англии. Точно так же российский министр отвез одну своему Импepaтoрскому господину Александру. Никакому паломнику не возбраняется [471] вот так воровать. Могила образована путем выемки земли и последующего перекрытия ее кирпичным сводом; поверх свода наброшено три фута земли, что полностью скрывает всё, кроме входа с одного торца через дверь из полудюймовых пихтовых досок, которая сейчас сгнивает. Такая дверь сделала бы честь английскому свинарнику. Если бы здесь бегали свиньи, они бы вскоре проникли в усыпальницу, которая была построена братом покойного Генерала, причем последнему суждено спать здесь до тех пор, пока народная могила не будет создана посредством лотереи. Могилы и соборы воздвигаются в этой стране с помощью лотерей!

Сидя на этом мемориальном холме, я воскликнул словами Грея: «Пути славы ведут лишь к могиле». Мистер Эллиот ответил: «Что ж, сэр, я смотрю на свою могилу, уже [готовая] приготовленную, с удовольствием, точно так же, как утомленный путешественник смотрит на пуховую постель в конце долговременного пути. Я с радостью предвкушаю покой, который меня там ждет». — «Такое чувство желательно, — сказал я, — но как мало тех, кто так чувствует!»

Затем нас провели в оранжереи, которые зимой наполнены всеми видами отборных экзотических растений со всех концов света, подаренными покойному Генералу. Теперь они выставлены перед оранжереей, вместе с миртом, апельсинами и лимонами, спелыми и в изобилии. Имеются также алоэ огромных размеров; банановые деревья, мускатник и кофейные деревья. [472] Я сорвал спелый кофе, который содержится в своего рода сочном плоде или ягоде восхитительного вкуса. Ананас также плодоносит в оранжерее, но он казался увядающим.

Подъезд к дому отмечен негритянскими хижинами и неграми всех возрастов, мужчинами и женщинами. При Генерале всё было прекрасно организовано, в особенности ферма и сады. Он, Цинциннат своего времени, вставал рано и всегда был бдителен. Теперь вокруг лишь запустение, и олицетворенная руина скорбит по нему.

Судья холоден и сдержан в манерах и необычайно прост в одежде. Кажется, ему от пятидесяти до шестидесяти лет, он небольшого роста и тощ телосложением. Его черты лица лишены выразительности, и он действительно так же не похож на покойного Генерала, как любой другой человек в Соединенных Штатах.

Осмотрев всё, что мы желали, мы вернулись в дом, чтобы поблагодарить судью, но он больше не появился, лишь прислав через слугу весть, что мы «желанные гости и он надеется, что мы довольны». Нам сообщили, что он доброжелательный, хороший человек, но с ограниченными познаниями. В его глазах мы выглядели нарушителями субботы. Из-за этого он извинил свое негостеприимство по отношению к нам; кроме того, изречение покойного Генерала «Я бы не доверился человеку ни на дюйм дальше собственного носа, если бы он демонстрировал пример нарушения субботы» могло всплыть в его памяти сильно нам во вред. Я воспринял ответ судьи нам как упрек, потому что считаю существенным для блага общества уважение христианских суббот.

Пейзаж в окрестностях дома и имения весьма интересен. Тенистый холм, на котором стоит дом, возвышается на милю от берегов великого Потомака, который здесь имеет ширину в две-три мили.

Британские и все прочие иностранные дипломатические особы посещали это место по воде и под звуки морского оркестра салютовали ему торжественными траурными маршами. Наш гид сказал нам, что только [великим джентльменам] разрешается осматривать дом и сады в воскресенье. Я спросил, проповедует ли судья или держит пастора? Он сам читает молитвы утром и вечером и поэтому не держит никакого пастора.

Из внимательного изучения американской истории и тщательного анализа характера Вашингтона, говорит мистер ——, мне представляется, что главным свойством его ума было суждение, которое всегда побуждало его избегать опасностей опрометчивости и ошибок, иногда проистекающих из более живого и яркого воображения. Веления этого суждения составляли линию его поведения, которая, разумеется, отличалась величайшей осмотрительностью. Эта добродетель, кажется, никогда не покидала его ни как государственного деятеля, ни как воина, в публичном или частном качестве. Его рассудительность и осторожность особенно заметны были на его военном поприще, и, подобно Периклу, он никогда [474] охотно не вступал в сражение, когда опасность была велика, а успех весьма туманен; он также не завидовал славе тех генералов, которыми восхищаются и рукоплещут потому, что их безрассудные предприятия увенчались успехом. Ему пришлось столкнуться со многими трудностями, но эти трудности были с легкостью преодолены. Патриотизм одушевлял его, а благоразумие вело к триумфу. Обладая ограниченным образованием и слабой поддержкой, он проложил себе путь к величию и своими добродетелями озарил свой характер сиянием славы, которое время может лишь приумножить, а потомство должно созерцать с восторгом и экстазом. В летописях мира нет параллелей такому человеку — столь редкое сочетание добродетелей при столь малом количестве пороков. Столь бескорыстный патриотизм и столь безупречная честность при таком множестве искушений отступить и таком множестве соблазнов предать никогда прежде не соединялись воедино. Непреклонный в час опасности, никакие трудности не могли поколебнуть, никакие ужасы устрашить его. Он всегда оставался прежним как в сиянии процветания, так и во мраке невзгод. Подобно Фабрицию, он не мог быть сдвинут с путей добродетели и чести, и, подобно Эпаминонду, он подчинял всё интересам своей страны. Его страна была его кумиром, а патриотизм — преобладающим чувством его ума. Личное возвеличение, а также индивидуальная обида и интерес были одинаково принесены в жертву этой всепоглощающей [475] страсти, которую никакие трудности не могли [ослабить] и никакое пренебрежение уничтожить. Вашингтон был сдержан, не будучи надменным; религиозен, не впадая в фанатизм; велик во всех званиях и возвышен во всех своих поступках, двигался ли он в сфере домашней безвестности или напрягал свои силы, направляя судьбы своей страны. Античность сделала бы его богом. Потомство сделает его большим. Каждая нация может похвастаться своими героями, своими государственными деятелями и своими бардами, но мало таких, которые произвели на свет своих Вашингтонов. Он одинок в мировой истории и будет почитаем до тех пор, пока добродетель и патриотизм оказывают влияние на человеческие поступки.

«Вы, (говорит тот же панегирист,) без сомнения, будете поражены, узнав, что прах этого великого и превосходного человека до сих пор покоится в скромной усыпальнице в имении, где он жил и откуда, подобно Цинциннату, несколько раз призывался своей страной. Американцы, конечно, не неблагодарны, но они, кажется, испытывают отвращение к тому, чтобы увековечивать чье-либо имя с помощью „монументальной бронзы“, или выражать свою благодарность посредством великолепных гробниц, или громоздких и величественных мавзолеев. Ваше давнее знакомство с Вестминстерским аббатством, где высокие и низкие, великие и безвестные, добрый человек и злодей одинаково почитаются своей страной или своими друзьями, может, пожалуй, вырвать у вас бурю негодования по поводу мнимой апатичности и равнодушия этой великой республики к памяти [476] и прошлым заслугам ее славных мертвецов, но я сомневаюсь, не является ли это правильной политикой. Начав, пришлось бы не заканчивать, и возведение памятника Вашингтону могло бы закончиться, как в России, памятником собаке. С изобретением письменности и нынешней степенью знаний „украшенная надписями урна и оживленный бюст“ стали почти бесполезными. История с верностью запишет славные деяния того, кто заслужил благодарность своей страны, и его имя будет столь же вечным, как если бы Пелионгромоздили на Оссу, чтобы сохранить память о нем. Несомненно, именно из-за отсутствия этого искусства возникли скромные курганы кельтов и массивные пирамиды египтян; у них не было другого способа выразить свою благодарность или увековечить память своих умерших. В конце концов, пожалуй, лучший памятник — это „читать их историю в глазах нации“».

«Однако будет справедливо отметить, что, хотя американское правительство отказалось воздвигнуть памятник памяти своего славного героя, его соотечественники оказались не столь привередливы; и граждане Балтимора с тем энтузиазмом и общественным духом, которые сделали им такую честь, в настоящее время заняты строительством монумента, который разом засвидетельствует их благодарность, их патриотизм и их вкус. Можно с уверенностью утверждать, что американцы уделяют местам захоронения своих усопших меньше внимания, чем почти любая другая нация. [477] Кажется, будто они предаются забвению сразу же после того, как их опускают в землю; и слеза скорби, и рука привязанности ни орошают, ни украшают дерн, под которым покоится друг, родитель или родственник. Среди древних, вы помните, это было частью религии, и мы обязаны нежности и привязанности коринфской кормилицы к ее усопшему воспитаннику богатой и великолепной капители, украшающей коринфский ствол колонны. Напрасно искать на кладбищах этой страны задумчивый кипарис или печальную иву, деву, оплакивающую урну ушедшего возлюбленного, или мать, склонившуюся над могилой своего любимого ребенка. Ни один цветок не цветет, окропленный слезой привязанности. Всё заброшено, уныло и мертво, как запаханная могила, по которой вы проходите; и несколько камней, на которых выгравированы имя и возраст усопшего, — это всё, что остается в проявление привязанности живых к тем, кто ушел и больше не существует.

«Базрод Вашингтон, нынешний владелец Маунти-Вернона, — племянник Генерала. Ему, кажется, около 60 лет, он ниже среднего роста, по-видимому, нервный и слабый; цвет лица у него бледный и мертвенно-бледный, но лицо носит черты доброжелательности и благодушия. Он долгое время был одним из судьей Верховного суда Соединенных Штатов и за этот период не обнаружил никаких пробелов [478] в знакомстве с законом. Его решения, я полагаю, в целом правильны, хотя ничем не примечательны. Я не знаю, отличался ли он когда-либо красноречием в суде; о его способностях как адвоката или юриста известно немногое, и это немногое не дает оснований ставить его значительно выше уровня посредственности. Удовлетворенный той репутацией, которую окружают его слава его дяди, занимаемое им положение и имеющееся у него богатство, он не чувствует стремления к усилиям и желания прославить себя собственными стараниями. Он кажется одним из тех людей, для которых радости семейного круга более соблазнительны, чем непостоянный, хотя и пленительный блеск, окружающий чело государственного деятеля или воина, и он предпочитает то, что мир назвал бы бесславным покоем домашнего счастья, лихорадочной суете и болезненной толчее общественной жизни.

«Маунти-Вернон стал, подобно Иерусалиму и Мекке, местом притяжения путешественников всех наций, оказывающихся поблизости. Благоговение и уважение к памяти великого и славного вождя, чье тело покоится здесь, побуждают всех, кто слышал его имя, совершить паломничество к святыне патриотизма и общественного достоинства и побродить по земле, освященной покоем и сберегшей пепел героизма и добродетели. Веточка, цветок или даже камень становятся интересными, если они взяты с того места, [479] где Вашингтон жил и умер, и никто не покидает его, не увезя с собой какого-нибудь сувенира, чтобы показать его семье и друзьям».

17-е. — Меня навестили вчера и сегодня мистер Ло, который, говоря о моем новом знакомце мистере Фэрфаксе, заявляет: „Он милый, хороший и образованный человек, но, подобно Карлу II, „он никогда не говорил глупостей и никогда не совершал умных поступков“. Он вечно не готов защитить себя от мошенников. Этот джентльмен — праправнук знаменитого сэра Томаса Фэрфакса, любимого генерала Кромвеля; некогда он был самым богатым человеком в Америке, но обменял 100 000 акров виргинской земли на такое же количество в западных краях, где, как ему сказали, изобилуют железные, серебряные и другие рудники; таким образом он променял сущность на тень“ [157]. „Он по-прежнему, — говорит мистер Эллиот, — владеет 100 000 акров и обладает одним из самых добрых и преданных сердец в мире. Он воспитывался в Маунти-Верноне, был любимцем генерала Вашингтона, который предрекал ему великое будущее“. Но, говорит мистер Ло, он уже давно живет на положении заключенного в границах тюрьмы. Его супруга жаловалась нам в воскресенье на отсутствие у нее экипажа и на утомительные пешие прогулки, которые ей приходится совершать в город. Брат этого джентльмена, Томас Фэрфакс, эсквайр, общеизвестный как лорд Фэрфакс, который по своему праву является британским пэром, владеет крупными непроизводительными имениями и часто живет в опале, но оба, хотя они лорды в Англии, сочли бы себя [480] глубоко оскорбленными, если бы к ним так обратились здесь. Оба они — убежденные республиканцы.

Вчера я пополнил свой круг знакомств лорд-канцлером, лордом и двумя принцами индейского племени осейдж, которые на прошлой неделе вместе с другими двумя вождями в парадном виде (голышом) явились к военному секретарю и, топая ногами, заявили в величайшем гневе, что они пришли сюда вовсе не для того, чтобы у них отнимали земли жульническим путем. Это прекрасные, исполненные достоинства парни, говорящие исключительно на своем диком языке.

Мистер Ло во время сегодняшней беседы заметил, что если бы это правительство приняло, — а он верил, что они примут, — его финансовую систему, народ здесь вскоре снова зацвел бы, и каждый дикий уголок превратился бы в сад. «Мистер Кроуфорд, министр финансов, хотя он и рекомендовал противоположную меру, придерживается точно моего мнения. Мы оба в этом вопросе похожи друг на друга, как две капли воды».

Я сказал: «Мистер Ло, разве поездка в Англию не была бы приятна? Разве это не способствовало бы продлению вашей жизни?» — «О, сэр, да, но я не смог бы теперь жить в Англии; я должен действовать и делать то, что считаю полезным для человечества. Мои взгляды шли бы вразрез с существующими властями». — «Но, сэр, — возразил я, — разве не наш долг быть осмотрительными и добиваться мира в стране, в которой мы живем? Ибо в ее мире мы обретем мир».

«Конечно! Таков долг каждого доброго человека. [481] Зачем ему жертвовать собой и семьей? Мистер А——, ваш посланник здесь, кажется, с подозрением относится к вам из-за вашего знакомства с мистер ——. Мне жаль, что мистер —— произнес такие тосты на обеде 4 июля в поддержку радикалов. Какое отношение радикалы имеют к Америке? Эти тосты будут отправлены на родину А——. Посланникам нечего делать, кроме как следить за поведением британских подданных и составлять донесения. Мне жаль, что мистер ——, будучи добрым, сердечным, вежливым человеком, так подставляет себя, вас и других друзей под подозрения и искаженное истолкование».

19-е. — Я получил следующее письмо от мистера Ло, адресованное мне на имя мистера ——.


Вашингтон, 18 июля 1820 г.

Дорогой сэр,

Я прилагаю список садовых семян; если вы составите смету предполагаемой суммы, я заплачу сейчас или оплачу ваш тратт после покупки. Можно добавить фунт или два семян шведской репы и норфолкской репы. Я буду рад уделить внимание любому из моих соотечественников, приезжающих сюда, и предоставить им любую информацию, какую смогу. Сожалею, что познакомился с вами так поздно. Мое сено уродилось лучше, чем я ожидал, и я надеюсь получить четыре-пять акров репы, так как сею ее между рядами кукурузы. За любую сельскохозяйственную информацию буду весьма признателен [482]. Остаюсь с пожеланиями безопасного и быстрого плавания,

Ваш покорный слуга Т. Ло.



Пожалуйста, напишите мне, на каком судне вы отправляете семена.



Следующее письмо Эдварда Мичера, садовника мистера Ло, служит образцом непринужденной свободы и фамильярности янки-работников. Оно адресовано

Томасу Ло, эсквайру.


Июль 1820 г.

Сэр,

Принимая во внимание мое скверное поведение по отношению к вам на днях, я считаю себя виновным; поэтому, чтобы избежать подобных неприятностей для вас в будущем, я заявляю под присягой против спиртных напитков, таких как бренди, ром, джин и виски, [за исключением трех рюмок в течение каждого дня], пока я живу у вас. Три рюмки в день не повредят моему здоровью или нраву. При этих условиях я рассчитываю не расстраивать вас в будущем, что, надеюсь, послужит для вас причиной поощрять меня в вашей службе.

Сэр, Ваш верный слуга Эдвард Мичер.





[483] 20-е. — В этот день я распрощался с городом Вашингтоном и Америкой, и со всеми светлыми и яркими душами, которых я в ней обрел.

21-е. — В компании с мистер Е. Дамблтоном и моей вредной, прекрасной серебристо-серой белкой, уроженкой Мэриленда, чей пушистый хвост служит ей ночным колпаком и которая поедает бритвы, пуговицы, библии и т. д. и потому приговорена к ссылке пожизненно, я поднялся на борт прекрасного корабля «Минерва» из Бостона, направляющегося в Амстердам, и из Александрии плавно поплыл вниз по великой реке Потомак.

После перехода примерно в 30 дней мы прибыли на остров Уайт. Здесь я имел честь преподнести моему монарху драгоценную реликвию — кедровую трость, срезанную с могилы генерала Вашингтона; а также шесть галлонов «элегантного, превосходнейшего кларета», специально отправленного в путешествие янки на 10 000 миль, чтобы дойти до кондиции для употребления британской королевской семьей.

[484] ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Вернувшись домой, частично обретя то, что казалось безвозвратно утраченным, — мое давно потерянное здоровье, — и поведав свою историю, остается добавить немногое или вовсе ничего, за исключением нескольких ретроспективных наблюдений, вкратце относящихся к предыдущим описаниям, мнениям и суждениям, которые повсеместно изложены откровенно и бесстрашно, главным образом с целью просветить невежественных и посрамить нечестивых. «Но, — говорит читатель, — эмигрировать или не эмигрировать? Вот в чем вопрос!» Это легче поставить, чем разрешить. Искать убежища от опасности и бежать от надвигающейся бури — с одной стороны, согласуется с одним из первейших законов природы; а с другой стороны, можно сказать, что бросать наши очаги, дома и алтаре потому, что наша страна скорбит и находится в беде, — это трусливо. Что многие уехали, уезжают сейчас и будут продолжать уезжать, несомненно; ибо когда имеется избыточное население и улей роится, что поставит преграды свободнорожденным? Тем же, кому неизбежно суждено странствовать, будучи без друзей, бездомными, поистине одинокими чужеземцами на чужбине и не видя больше своих старых, горячо любимых домов и могил своих отцов, я бы сказал: Изучите предшествующие благонамеренные страницы. Я знаю ваши нужды и чувства. Изучите же, я бы сказал, посредством всех достижимых качеств, принципов и чувств, чтобы укрепить свой разум и сделать себя всем тем, чем вы должны быть. Не досаждайте ни себе, ни стране вашего принятия, заимствуя и увековечивая доморощенные предрассудки. Гнездо вы найдете; но везде, подобно гнезду соловья, внутри него таится шип. Научитесь же сами забывать и, насколько это в ваших силах, учите также ваше потомство забывать и помнить лишь то, что они должны помнить. Британское происхождение всегда будет почетным в их гербе. Этого стоит помнить, и да не запятнают они его никогда, да не обесславят; но в какие бы земли они ни странствовали, пусть ищут добра и мира этой земли, ибо в ее добре и мире они обретут мир и для самих себя!

Тем, чье отвращение и моральные или физические недуги влекут их на родину, подобно блудным сынам в отчий дом, широкий Атлантический океан, выражаясь словами достопочтенного Дж. К. Адамса, предлагает путь к возвращению; претерпев процесс, благодаря которому они, возможно, осознают всю огромную сумму и ценность английских домов и удобств.

Старая семейная ссора очевидно сделала уроженцев обеих стран отчасти несовместимыми; иначе как объяснить то, что французы, голландцы, немцы, ирландцы и чужеземцы из любой другой земли более желанны в Америке, чем дети общего родителя — Великобритании. Ибо к последней самые выдающиеся американцы доселе [486] с гордостью возводили свою родословную, если только какой-нибудь вопиющий и ядовитый изъян не лежал в ее корне и сердце. Оттого все сословия без смущения признают и называют ее матерью, хотя многие и клянут ее — и надо признать, с некоторой справедливостью, — как мачеху. Но те события давно уже стали достоянием истории, и неразумно перекладывать грехи отцов на детей из поколения в поколение. Пусть обе страны мудро научатся правильно думать о своих различных правительствах и по-доброму относиться друг к другу. Мир и благоволение во всех их плодотворных проявлениях всегда принесут больше серебряных долларов одной и больше золотых гиней другой, чем брандеры, торпеды, сражения, пылающие города и покрытые славой герои!

«Что ж! Пожалуй, в конце концов, — воскликнул один приятель-янки, — это хорошая земля с небольшими изъянами: неизбежными золами; кажущимися золами; благом под маской». — «Да, это хорошая земля, — возразил другой, влюбившийся в нее с первого взгляда, — мои глаза видели ее сами, а не чужие. Я очарован ею. Мое возвращение оттуда было бы невозможно, если бы не адамантова цепь, связывающая меня с моей родиной. Сердце искушает меня, но долг запрещает ее порвать». Поспешные выводы, как и поспешные браки, редко бывают счастливыми, и так было с нашим энтузиастом; ибо менее чем через два года терпеливых испытаний и непрекращающихся путешествий он весьма охотно вернулся на родину, радостно повторяя:

[487] ——«Кто б ни был ты, храни свой скромный кров. Пускай убогий навес дает тебе очаг и укрытие для головы, а какой-нибудь бедный клочок земли с овощами — все, что небо выделяет тебе для трапезы: невкусный хлеб и дикие травы, растущие на речном берегу или горном склоне, — все же даже это безрадостное жилище подарит больше душевного покоя, чем весь остальной мир».










Наконец, если бы Америка, с которой я теперь, пожалуй, прощаюсь навсегда, была всем, чем чистейший патриотизм мог бы ее сделать, все же климат — это зло, постоянное зло, мощное препятствие, почти непреодолимый барьер для здоровья, богатства и благополучия всех, за исключением коренных краснокожих и чернокожих, истинных аборигенов и незапятнанных африканцев, для которых единственно эта земля обетованная, эта обширная часть земного шара, этот новый и лучший мир, кажется, предназначены самой природой. Иначе, утверждают они, разве губительные эпидемии ежегодно опустошали бы ее города и округа и повсюду безжалостно и преждевременно заселяли могилы? И все же, несмотря на климат — тропический или переменчивый, жаркий или холодный, — и на конституциональную предрасположенность к болезням, физическое и нравственное здоровье в гораздо большей степени подвластно человеку, чем принято считать. Воздержание, самоограничение и усилия, близкие к труду на свежем воздухе, являются главными спутниками здоровья и позволяют человеку смеяться над вракачами и противостоять воздействию климата. Отсюда же, [488] в каких бы климатических условиях, положениях или обстоятельствах ни оказался мой читатель, пусть он научится ценить здоровье как жертву. Людям, которым довелось столкнуться с рисками этого опасного и изнурительного климата, я бы особенно сказал: сделайте омовения и обливания чистой холодной родниковой водой своей привычкой, а в качестве питья замените воду вином, виски и алкоголем во всех его формах. Пусть молоко заменит чай, кофе и другие стимуляторы, а табак, нюхательный табак и все семейство наркотиков будут оставлены. Воистину здоровье — это всегда то, что один покойный почтенный друг человечества часто называл ею: Сахаром жизни. Тот, кто думает и поступает иначе, редко обретает здоровье и никогда не заслуживает его.
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ПРЕДИСЛОВИЕ

Со времен нашей войны с Северной Америкой, завершившейся независимостью Соединенных Штатов, внимание Европы было пристально приковано к этой части земного шара; и многие филантропы лелеяли радужные надежды на то, что декларация независимости знаменует собой начало новой эры радикального совершенствования человечества, — что старые правительства мира, погрязшие в злоупотреблениях и неспособные выстоять перед светом новой Республики, вскоре падут перед ней и что из Америки триумфально восстанет Дух истинной свободы, дабы радовать и улучшать положение народов земли. Вся череда переговоров с противолежащей стороны, как до [viii], так и после войны, велась столь искуссно несколькими проницательными и решительными умами, а война была столь результативно завершена Вашингтоном, что жители старого континента вообразили, будто новый должен быть заполнен государственными деятелями и воинами, и приветствовали грядущее улучшение участи человечества в лице тех ярких примеров, которые они должны были явить.

Правда, последующее поведение республиканцев как по отношению к своим лидерам, так и к нам самим не способствовало поддержанию пробудившегося восхищения; однако иные причины — недавние события в Европе, повергшие тамошние правительства в великие затруднения, а множество людей из-за опьянения кратковременным благополучием в конечном счете заставившие испить чашу лишений и нищеты, — побудили многих из них естественно обратить взоры на другие страны; и, покидая родные места, они искали на чужих берегах те удобства, которые потеряли дома. Американская свобода вновь стала излюбленной темой для определенного круга политиков среди нас; путешественники-исследователи снова отправились собирать наблюдения; опубликовали свои отчеты, по большей части льстивого толка, и в результате [ix] судна с эмигрантами из всех стран Европы непрерывно прибывали в порты новой Республики.

Один из последних в толпе путешественников, задавших таким образом моду на эмиграцию (мистер Моррис Биркбек), опубликовал свой отчет и добился величайшего успеха в умах соотечественников; — его «Письма из Иллинойса» и предшествующий им «Журнал» написаны в простом и сжатом стиле, и в то же время продиктованы неосознанным романтическим, восторженным темпераментом, который всегда придает природе столь прекрасный колорит и создает труд, чрезвычайно увлекательный для ума.

Эти благоприятные отчеты, подкрепленные периодом реальных лишений и недовольства в Европе, вызвали десятикратный рост эмиграции; и хотя вскоре стали циркулировать различные неблагоприятные слухи и многие эмигрировавшие фактически вернулись на родину в разочаровании, торговые суда все же были полны пассажиров всех возрастов и мастей, полных надежд, устремлявших взор на Запад как на землю свободы и [x] наслаждения — землю, где текут молоко и мед, на вторую землю Ханаанскую.

Желая проверить правдивость столь манящих перспектив, какие рисовали мистер Биркбек и некоторые другие, а отчасти чтобы отвлечься от домашних неурядиц, автор в 1819 году решился отплыть в Северную Америку: он захватил с собой хвалебные печатные отчеты, чтобы сравнить их со своими собственными наблюдениями — с намерением либо добавить свое подтверждение к благоприятной стороне, либо изо всех сил постараться разубедить множество соотечественников, введенных в заблуждение красивыми речами.

С этими видами и было предпринято путешествие, и прилагаемые страницы являются его результатом; при чтении которых читатель изволит заметить, что он не найдет здесь, строго говоря, путеводителя для эмигранта по стране (хотя в них содержатся советы, которые, как надеемся, окажутся полезными), но главным образом факты и размышления для осмысления перед тем, как отправляться туда поддавшись соблазнам, рисуемым мистером Биркбеком и другими: — автор сознает, что эти советы изложены [xi] не в самой приятной форме, но он уповает на то, что коль скоро суть окажется важной, на манеру изложения не станут смотреть с суровой критической придирчивостью.

К американцам автор желает обратиться с несколькими словами, чтобы заверить их в том, что в последующих наблюдениях он всецело стремился руководствоваться духом своего эпиграфа; и он вовсе не считает их виновными в том, что они не дотягивают до идеальной модели республиканца, которую можно мысленно нарисовать; скорее, мы сами неправы, забывая, что они — не просто люди, а люди, оказавшиеся в новой стране со всеми ее трудностями, природными и нравственными, которые необходимо преодолевать. Если я воображаю себе великана, а нахожу человека лишь обычных пропорций, виновен ли он в этом? Конечно нет. Северные американцы владеют плодородной, прекрасной страной и отличным климатом: никто не может желать улучшения и подлинного наслаждения этими преимуществами сильнее автора; тем больше он сожалеет о видимом присутствии среди них огромной доли слепого самодовольства в отношении собственного превосходства, а также об отсутствии столь существенного христианского принципа благоволения и доброжелательности, [xii] под влиянием которого истинно великие люди протягивают руку доброго товарищества остальному человечеству, считают их братьями и желают «мира на земле, в человецех благоволения».







ВИЗИТ В СЕВЕРНУЮ АМЕРИКУ



ПУТЕШЕСТВИЕ 1

5 мая. На траверзе Маргейта на борту судна «Венера», направляющегося в Нью-Йорк. Это судно, которое должно было отплыть 29 апреля, не спускалось вниз по реке до 1-го числа текущего месяца; а затем из-за аварии, случившейся с буксиром, добралось до Грейвзенда лишь в воскресенье, 2-го. Тем временем мы прибыли туда и оставались там, страдая от грабительских цен грейвзендской таверны. Наконец, в понедельник вечером был вывешен сигнал к отплытию, и сундуки и прочее были заблаговременно отправлены на борт, мы [2] попрощались надолго с английской землей и вместе с другими пассажирами направились к кораблю, рассчитывая, как неоперенные путешественники, застать все в полной готовности к нашему приему.

Договариваясь с капитаном о проезде, я осведомился, много ли других пассажиров, и тогда мне ответили, что «немного»; перед самым подъемом на борт это «немного» превратилось в «сколько поместится»; несмотря на этот намек, мы были столь неопытны, что ни малейшим образом не подготовились к зрелищу, представшему нашим пораженным чувствам при подъеме по бортовому трапу! Сундуки, чемоданы, тюки всех видов и описаний, сваленные во всех направлениях и как попало, толпа грязных, испитых пассажиров трюма, которая казалась нашим увеличившимся глазам по меньшей мере впятеро больше своего реального числа (около 80 человек), — все это составляло массу, сквозь которую мы не могли без труда пробиться к каюте; а когда это было достигнуто, взору открылись еще большие ужасы: вместо ковра и порядка, царивших там, когда я осматривал судно в доке, грязный пол был теперь покрыт сплошь сундуками, постелями и прочим багажом, производящим самое унылое и ошеломляющее впечатление на всех нас; так что мы усаживались на сломанный стул, ящик, сундук — на все, что удавалось найти, — и глядели друг на друга [3] столь же удрученные, как падшие ангелы при первом падении!

Наша участь, впрочем, была не столь заслужена, как их, — нет; но мы почитали нашего капитана за архидемона и мучителя и бросали на него полные упрека взгляды, которые довольно ясно говорили: «на сей раз вы заманили нас в свою мерзкую ловушку, но если мы когда-нибудь выберемся, вам это больше не удастся»; — впрочем, я не стану предполагать, будто он наслаждался нашим ужасом, а скорее разделял общую атмосферу; ибо он сидел, глядя глазами столь же безумными, как у любого из присутствующих, пока наконец, поскольку ничто не предлагалось для облегчения духа, я не предложил печенье и немного портера, которые были принесены и съедены почти в молчании; после чего каждый из нас разошелся по каютам на ночлег в поисках покоя.



Пока я занимался этим утром написанием вышесказанного в каюте, а корабль легко скользил вперед при приятном легком бризе, мы внезапно почувствовали толчок, за которым последовало шорканье вдоль днища; капитан вскочил и в мгновение ока оказался на палубе; пассажиры бросились во все стороны, и со всех сторон раздался ужасающий крик: «мы сели на мель!» К счастью, несмотря на столь пеструю толпу, даже женщины выказали мало страха, и большинство мужчин оказали всю посильную помощь; [4] погода была благоприятной, и хотя корабль сильно бил о грунт, поскольку дно было песчаным и прилив прибывал, теплились большие надежды, что он сойдет с мели. Случись это ночью, да разразися сильный ветер, мы, по всей вероятности, погибли бы; но поскольку стоял день, нас заметили с берега, находившегося примерно в десяти милях, и вскоре подоспели лодки рыбаков с предложением помощи; однако теперь между ними и капитаном завязался долгий предварительный спор, прежде чем удариль по рукам: за услугу, которая, как они сами признавали, заняла бы не более получаса, они затребовали сначала сто, а затем шестьдесят гиней. — Таков человек, когда на кону стоит имущество ближнего! Они не полагали, будто наши жизни находятся в опасности, иначе ради их спасения те же люди рискнули бы собственными без мысли о вознаграждении; так что пребудем же в милосердии к человеческой природе. Наконец, после томительного для пассажиров перерыва было решено, что ценой за снятие судна с мели будет пятьдесят гиней; был отдан приказ, и в двадцать минут расторопности завозной якорь был заведен; матросы налегли на шпиль; нос корабля развернуло; и после трех или четырех яростных ударов кормой о песок судно накренилось и снова поплыло. Те, кто испытывал подобные аварии, могут знать, что чувствуют люди [5] в такой момент; кругом звучали взаимные поздравления вкупе с внутренней благодарностью Провидению, чья забота простирается на всех. 2

6-е. На траверзе Дила. Прекрасное утро, как нельзя лучше способное изгнать из ума впечатления предыдущего дня; ясный вид на город, а с палубы отлично виден и французский берег.

В целях достижения важных задач здоровья и безопасности среди столь разношерстного скопления людей пассажиры каюты собрались по инициативе капитана, и был составлен свод резолюций для общего соблюдения; копия же, врученная пассажирам трюма, была ими принята и сегодняшним утром пущена в ход: — согласно этим правилам, один старший дня от каюты и другой от трюма несли дежурство по очереди, — свечи тушились в определенный час, — части палубы для пользования пассажиров каюты и трюма были строго разграничены, а также устанавливались различные правила чистоты, коим впоследствии следовали плохо; никаких штрафов не потребовалось, поскольку капитаны торговых судов обладают по закону правом [6] наказания, по крайней мере в виде заключения в кандалы за дурное поведение, и таковое действительно применялось в ходе плавания к буйному портному.

Воскресенье, 9-е. До сих пор легкие ветерки с дымкой; ветер сегодня утром несколько более благоприятный. Один из пассажиров прочитал молитвы на палубе.

Теперь мы вышли из Ла-Манша и дрейфуем по огромной пустыне вод, уповая лишь на дощатую обшивку, пока не достигнем нового континента. Для моряков столь привычное обстоятельство, конечно, не вызывает особых размышлений, но те, для кого эта ситуация нова, вынуждены признать ощущение самое устрашающее и тревожное: несомненно, мы в равной степени находимся в руках благодетельного Провидения, ступаем ли мы по кажущейся твердой земле или вверяем себя стихии, как сейчас, на этом бескрайнем океане; но философии тщетно маскироваться — ей не укротить чувства.

10-е. Мы впервые испытываем штиль, сопровождаемый сильным волнением моря; — матросы называют это «ирландским ураганом», и ирландец был прав, ибо качка корабля, треск мачт, хлопанье парусов и прочее делают на борту все что угодно, но только не [штиль].

Мнения нашего каютного общества записывать нет нужды; достаточно сказать, что оно состоит из трех дам и шести джентльменов, помимо шестерых детей; одни направляются ради удовольствия и здоровья, другие — по делам.

[7] Пассажиры в трюме отнюдь не многочисленны — скорее, слишком многочисленны как для собственного комфорта, так и для нашего; многие из них кажутся весьма респектабельными людьми: фермеры, батраки, выращиватели хмеля, каменщики, плотники и портные со своими женами и детьми. Я не вижу убедительной политики в чинении препятствий эмиграции таких людей; поскольку Англия перенаполнена ремесленниками, а в других странах в них нуждаются, это определенно взаимная выгода; а мешать людям искать лучший рынок для своего ремесла — величайшая несправедливость.

12-е. Поскольку в середине дня стояла прекрасная и тихая погода, трюм был открыт, и различные тюки извлечены для осмотра и переукладки; во время этого занятия, когда по палубе была раскидана сорванная солома, раздался крик: «Камбуз горит!» Это вызвало лишь минутную панику, так как, к счастью, [никакого вреда] от этого не произошло; дымоход засорился, и какая-то жирность, загоревшись, передалась саже, а оттуда чуть не перекинулась на грот-шкот.

В этот день мы подобрали бочонок, который при постукивании оказался полным превосходного бренди; он был покрыт усоногими рачками и, вероятно, дрейфовал месяца четыре или пять.

15-е. Мелкий ястреб, напоминающий английского ястреба-перепелятника, был пойман сегодня утром в снастях; учитывая, что ближайшая суша находится, как полагают, более чем в трехстах милях, это [8] из ряда вон выходящее обстоятельство; вчера мы также видели крупную бурую птицу, преследовавшую чайку, и узнали, что ее зовут поморник (Rump-poke). Название подходящее, так как она преследует других птиц ради их помета, который подхватывает на лету и им питается.

18-е. Мы испытали столько встречных ветров и штилей, что дух у всех, не исключая капитана, упал; — бежать еще две тысячи пятьсот миль. Вчера у пассажирки каюты благополучно родился мальчик, ее первенец.

22-е. Благоприятные ветры. Ссора между коком и матросом, в ходе которой первый выбил последнему три зуба поленьем дерева, за что подвергся суровой [порке линем]. 3

24-е. Два кита из породы косаток вынырнули около судна. В 7 часов утра видели крупную рыбу, проплывавшую мимо корабля в окружении косяка мелких; капитан приказал спустить шлюпку, выплыл, ударил ее, и ее затащили на борт; это оказалась рыба-луна весом полтора центнера; ее быстро разделали, приготовили [9] и съели команда корабля и некоторые пассажиры; мясо очень белое и плотное.

КОРАБЕЛЬНАЯ СТРЕПНЯ

Все что угодно, но только не чисто; все что угодно, но только не просто; все что угодно, но только не то, к чему привык.

ПОЛОЖЕНИЕ ПАССАЖИРА НА БОРТУ СУДНА

Некоторый риск, мало комфорта, полное извращение всех привычных устоев, чувство незащищенности, раздражительность, тоска по береговой тверди; короче говоря, временами полнейшая тоска зеленая с несколькими часами более светлых тонов лишь для поддержания надежды.

Невежество и наивность некоторых пассажиров превосходят ожидания; один на днях заявил, будто нам осталось пройти еще пять миль, а другой спросил меня, гориста ли Америка.

26-е. Огромная волна обрушилась на нас, нанеся кораблю такой удар, что он лег на бок. Велика была сумятица: сундуки летели на сундуки, столы, стулья — все сорвалось с [10] креплений вопреки болтам и канатам; однако мы были рады обнаружить, что, за исключением разбитых стаканов и посуды, никаких серьезных происшествий ни с кем не случилось.

Около этого времени была проведена опись запасов провизии каждого трюмного пассажира, и хотя в пути они были всего три недели, у нескольких запасы оказались почти истощены; до того небережливыми они оказались.



Следующий список морских припасов рекомендуется как достаточный для пассажира трюма.



		42 lb. Beef or Pork.

		56 lb. Cabin bread (biscuit).

		14 lb. Flour.

		7 lb. Cheese.

		4 lb. Butter.

		1 lb. Coffee (ground).

		½ lb. Tea.

		10 lb. Sugar.

		¼ lb. Pepper.

		1 lb. Salt.

		7 lb. Split Peas.

		Bottle of Mustard, about 1s. 6d.

		100 Eggs.

		2 Bushels of Potatoes.

		A few red Herrings.

		2 Quarts of Vinegar.

	[11]	4 Dozens of Porter.

		1 Gallon of Spirits.

		Some Carrots, Turnips, and Cabbages.

		2 lb. Soap.

		Some pieces of Tobacco-pipe Clay, which will be found to rub well with sea water in cleansing the skin.

		A Tin-pot with cover, in shape like a coffee boiler, with a hook at the side to hang upon the bars of the Caboose grate.

		Crockery, Spoons, &c.




Пассажир, обеспеченный вышеуказанным образом, не испытает нужды при любом обычном переходе, и поистине есть некоторые статьи, от которых он может отказаться, как, например, портер, а другие он может сократить, как, быть может, картофель. Что касается медикаментов, то полезно запастись английской солью и магнезией, а несколько лимонов окажутся чрезвычайно отрадными; в остальном же на корабле всегда имеется сундук с обычными лекарствами.

31-е. Ветер дул тем, что моряки называют сильным бризом, который на деле является штормом, с запада; судно сильно штормовало, и таково было впечатление в умах многих пассажиров трюма, что ночью они прощались друг с другом, полагая маловероятным, что судно переживет ночь.

[12] 1 июня. Ввиду перспективы затяжного перехода также было сочтено необходимым проинспектировать каютные запасы корабля; и в расточительстве и транжирстве был уличен стюард, ввиду чего было решено взять распоряжение ежедневными припасами в собственные руки: следовательно, было созвано собрание, произведена опись запасов и постановлено: одному из участников по очереди надзирать за ежедневным потреблением пищи, а также воды, с которой тоже обращались крайне расточительно. Пусть те, кто отправляется в плавание, не только выясняют, какого они сорта капитан, но и какого сорта стюард, от которого, могу уверить, в немалой степени будет зависеть их комфорт.

Общей темой для разговоров теперь служит вычисление вероятной продолжительности плавания; однако во время путешествия крайне важно абстрагировать разум от подобных размышлений настолько, насколько возможно, и занимать его по мере сил полезными штудиями и делами — следить за ветрами и волнами хуже всего; это занятие бесполезнейшее, ибо мы не властны над ними.

Мы, как полагают, приближаемся к Большой Ньюфаундлендской банкé: поскольку существует немало сомнений относительно точности счисления долготы (а иного у нас нет), наша тревога [13] велика, чтобы определить пересечение банки, по которому можно будет взять новый отсчет.

8-е. Теперь все сходятся во мнении, разделяемом и капитаном, что мы миновали Большую банкý, сами того не заметив; погода мягко согрета прекрасным юго-западным бризом, и корабль восхичительно несет нас по летним морям: надежда снова «плетет сладкоречивые сказки», и разговоры кружатся главным образом вокруг того, что будет сделано и что будет получено по прибытии в столь желанный порт.

Прошлой ночью полная луна сквозь густую дымку явила вид нескольких колец призматоидных цветов — прекрасный эффект, который, помнится, я однажды уже наблюдал в Англии.

11-го. Подали голос бригу «Спринг» из Блая, шедшему домой; и испытали немалое удовлетворение, обнаружив, что его расчет долготы почти совпадает с нашими недавними предположениями.

Сегодня утром возле судна наблюдали необычную схватку между рыбой по имени лисица и китом; лисица неоднократно поднималась на спину кита, так что ее хвост почти вертикально возвышался над водой, и яростно била им кита по голове; говорят, что рыба-лоцман в то же время ранит его снизу своим рылом-мечом: однако на этот раз они не преуспели и прекратили преследование из-за шума [14], который подняли люди при виде столь необычного зрелища. Лисица была длиной примерно футов шесть или семь.

16-го. Рано утром видели акулу: а крупная рыба-меч величественно проплыла вокруг носа корабля, вероятно, приняв его за кит; но, поняв свою ошибку, отстала, и вскоре после этого косяк мелкой рыбы, возможно пытаясь уклониться от нее, полностью выпрыгнул из воды; — по нашим оценкам, ее длина составляла около девяти футов, а форма и окраска были прекрасны. В последнее время видели птиц нескольких видов; среди них мы с удовольствием наблюдали «хег-даун», поскольку, по словам матросов, эту птицу всегда видят на мелководье или вблизи него; размером она с утку и чем-то на нее похожа. — Множество морских свиней также проплыло мимо нас недавно; одну из них матросы подбили и сумели поднять на борт, после чего ее быстро разделали и съели; нас уговорили отведать ее, и мы должны признать, что ее нельзя было отличить от прекрасного бифштекса из говядины; сок был поистине наваристее.

18-го. События плавания в последнее время были изнурительными и чреватыми опасностью; три офицера вели расчеты долготы, и все они оказались ошибочными; корабль значительно опережал их расчеты и, когда мы меньше всего думали об опасности, чуть не потерпел крушение на одной из опасных отмелей у Нантакета — могиле [15] многих славных судов. Наше спасение было провидением: во время завтрака капитан, движимый предчувствием, внезапно вышел на палубу, пока измеряли глубину лотом; следующий замер он сделал сам, и едва успел его совершить, как отпустил лот — отдал приказ «Кругом судно» — сам побежал на помощь, и несмотря на страшную суматоху, маневр быстро выполнили; — рулевой крикнул: «Каким курсом?», ответ: «Обратно тем же», и через двадцать минут мы снова набрали глубину в те же двадцать саженей! Если бы это случилось ночью или если бы море было бурным, о нас, по всей вероятности, больше никогда бы не услышали. Предполагали, что мы находились на краю так называемого «Фишерс-Рип», и вода при развороте корабля внезапно обмелела менее чем до трех саженей.

Мы держали курс на юг до полуночи, чтобы избежать бурунов, простирающихся на сорок миль к югу от Нантакета; а затем снова легли в галс.

19-го. Новые тревоги — вчера вечером боцман внезапно закричал: «Мелководье!»; тут же бросили линь, но глубина оказалась равной двадцати пяти саженям: в половине десятого вечера один из тех штормов, которые, полагаю, часты в этом новом мире, пронесся над нами, и поистине пугающе величественным было его прохождение. В восемь часов вечера корабль только что развернули под [16] чистым, безмятежным звездным небом, — не прошло и пяти минут, как мы услышали великий шум и суматоху на палубе и, выбежав наверх, увидели небо, покрытое страшной тучей-бурей, раскинувшей свой черный плащ с востока на запад и опускающей свои концы, подобно крыльям, в противоположные стороны горизонта. Паруса летели во все стороны, и люди убирали их так быстро, как только могли, пока корабль крутился на воле урагана; по воле провидения крайняя ярость шторма прошла над нами, и даже пока мы созерцали его, плотный пар мгновенно исчез из виду, оставив в наших душах ощущение волшебства.

Шесть часов вечера, мы еще не избавились от ужасов; очередной шторм, страшной силы которого нам вновь удалось избежать, только что пронесся мимо, но его последствия продолжаются; идет сильный дождь, беспрерывно сверкает молния.

Воскресенье, 20-е, четыре часа утра. На правом ракурсе наконец показалась земля, оказавшаяся Лонг-Айлендом: взошло солнце и принесло с собой самый благоприятный день и бриз, под действием которого мы шли вдоль побережья острова на расстоянии примерно семи миль, любуясь видами, делавшимися восхитительными в воображении. В поле зрения видны различные шхуны, бриги и другие судна, лавирующие [17] в разных направлениях, и наши недавние тревоги забыты на фоне красоты и величия открывшейся картины.

Перед наступлением ночи мы прошли Сэнди-Хук, к нам поднялся лоцман, который провел нас вверх по заливу примерно на шесть миль, а затем бросил якорь на ночь: и вот, снова окруженные сушей, очертания которой смутно угадывались в синеве неба, густо усыпанного звездами, мы наконец отошли ко сну и, не потревоженные никаким шумом, спали крепким сном.

21-го. Корабль снова бросил якорь напротив карантинной зоны, где перед получением разрешения войти в столь желанный порт необходимо было пройти осмотр помещений. Группа из нас воспользовалась этой возможностью, чтобы сойти на берег и после семи недель заточения снова насладиться прогулкой по суше. Мы раздобыли моллюсков, устриц, молоко, свежий хлеб и т. д. и, нагруженные этим добром, очень довольные вернулись на борт. Дома здесь в основном каркасные, обшитые досками, с навесами, крытыми, как и дома, дранкой, причем лучшая делается из кедра; под этими навесами жители сидят и наслаждаются прохладным бризом, не страдая от палящих лучей солнца: вишня и персик — главные деревья вокруг этих жилищ, если не считать плакучей ивы и чопорного ломбардского тополя; можно было бы предположить, что последние меньше всего подходят [18] для культивации в стране, где тень является скорее насущной необходимостью, чем предметом роскоши.

Сегодня утром, лавируя к карантинной зоне, мы прошли мимо шхуны, или вернее ее остатков (ибо это была сплошная развалина), пострадавшей в одном из тех черных шквалов, что пронеслись над нами; от ее мачты остался лишь обломок, к которому был привязан уцелевший парус.

22-го. Испытав некоторые трудности с получением разрешения на отплытие от карантинного госпиталя (что вполне оправдывалось грязным состоянием нескольких помещений в твиндеке), мы наконец в последний раз снялись с якоря при благоприятном и легком бризе, что позволило вволю полюбоваться прекрасными окрестными пейзажами залива, и вскоре легли в дрейф у города Нью-Йорк; — на борт поднялся таможенный чиновник; он казался очень почтенным человеком и вел себя с пассажирами крайне вежливо; в то же время он был строг в исполнении своих обязанностей и не подкупаем. 4 Наши сборы в таможне при оформлении составили в общей сложности полдоллара и двадцать [19] центов: при отъезде из Англии мы заплатили капитану за то же самое три фунта. Вероятно, это была хорошая плата за хлопоты, и поистине я порекомендовал бы каждому пассажиру не пренебрегать самостоятельным решением этого вопроса, если он дорожит деньгами.

23-го. Жаркая погода в городе настолько тягостна для английских организмов, что мы обосновались на другом берегу реки, на джерсийском побережье, в очень приятном месте под названием Хобокен; — здесь мы платим по 7 долларов в неделю каждый за пансион и проживание и поддерживаем быструю и приятную связь с Нью-Йорком с помощью паромов, которые ходят туда и обратно каждый час в течение дня.

Войдя в наш нынешний пансион, чтобы узнать об их расценках и т. д., мы столкнулись с первым ярким проявлением последствий свободы без манер; когда мы спросили хозяина, молодая женщина, подметавшая пол в стоптанных туфлях, предложила нам пройти в указанную ею комнату, где, по ее словам, мы могли ждать дальнейших распоряжений!! Мы поступили так, как нам велели, размышляя об этом контрасте с хорошим английским постоялым двором, где по прибытии путешественника все, от хозяина до «мальчика для чистки сапог», 5 немедленно [20] проявляют бдительность, готовы и рады исполнить ваши желания.

Одна из причин такого недостатка внимания у американских слуг заключается в том, что им полностью платят работодатели, и они не ждут вознаграждения от гостей; впрочем, впоследствии я видел достаточно, чтобы убедиться, что этот похвальный обычай постепенно уходит в прошлое и что в целом слуги не отказываются от чаевых, когда их предлагают.

Зашел к мастеру-ножовщику возле почтамта, чтобы купить перочинный нож; он запросил два доллара за нож, который в Лондоне продали бы примерно за четыре шиллинга; он сказал, что платит за аренду одной лишь своей лавки 400 долларов, а топливо обходится ему зимой в семь шиллингов стерлингов в неделю.

Американцы в Нью-Йорке не произвели на меня благоприятного впечатления: почти на каждом лице читается азарт отчаянной спекуляции. Мне говорят, что это объясняется общим бедственным положением торговых дел вследствие недавней войны с Англией, а также последствиями Французской революции, ощущавшимися на обоих континентах, но в гораздо большей степени в Америке, поскольку эта страна была менее способна противостоять им; — здешний народ, как и народ Англии, был без меры расточителен в условиях обманчивого процветания, и теперь они вдвойне ощущают страшную реакцию. К тому же, подобно древнему Риму, здесь находится убежище [21] отчаявшихся и недовольных всех наций: — настанет ли время, когда этот современный Рим, подобно своему предшественнику, станет править повелительницей земного шара? Если я могу судить, это во всяком случае очень нескоро; сначала они должны приобрести необходимые качества для достижения такого величия; в настоящее время они почти лишены их. Но вернемся к моему журналу.

Дела здесь, за исключением нескольких почтенных домов, ведутся на вид неряшливо; клерки в их банках выглядят как наши трактирные половые в неглиже, а сами банкиры на вид не так солидны, как наши клерки.

Город красиво застроен, и многое постоянно напоминает о том, что здесь правят люди и о чьем удобстве и комфорте заботятся: тротуары, например, в целом вдвое шире наших, в некоторых случаях занимая по меньшей мере столько же места на улице, сколько отведено под экипажи; а наемные экипажи не просто аккуратны, но элегантны в нашем понимании этого слова, и как кучера, так и лошади ничуть не уступают им. В недавней публикации 6 отмечается, что товары в магазинах выставлены неряшливо; [22] по моему же наблюдению, их лавки или магазины выглядят столь же хорошо, а ассортимент представлен так же отлично, как и во многих хороших домах Лондона; их кофейни и обеденные залы в лучших пансионах обставлены даже роскошно, во многом на французский манер: «Тонтин», «Сити» и «Банк-коффи-хаус» — три главных среди них; и человек теперь может пообедать в любой из них, полагаю, за три с половиной доллара в неделю и питаться роскошно черепахой и т. д. каждый день; — вино пьют мало, как и любое другое спиртное вообще, ни во время, ни сразу после обеда американцы; причина этого, названная мне одним американцем, кажется веской: — «Мы считаем обед достаточным стимулятором, — говорит он, — без добавления к нему вина или крепких напитков».

Дела в судах в течение лета вершатся по вечерам и ночью; сильная жара днем категорически препятствует сбору каких-либо групп людей без угрозы лихорадок, особенно таких лиц, из которых состоят свидетели, слушатели и служители судебного присутствия.

Мистер Фирон утверждает, что подделка банкнот здесь неизвестна, поскольку их исполнение настолько превосходно (я воспроизвожу смысл его слов по памяти), что это делает попытку слишком сложной. — Могу подтвердить, что едва ли в какой-либо магазин я [24] заходил в Нью-Йорке, где мне не могли бы показать несколько фальшивок; и исполнены они были так хорошо, что я не смог заметить никакой разницы между подлинной и поддельной банкнотой.

ПОЕЗДКА К ВОДОПАДАМ РЕКИ ПАССЕИК В ШТАТЕ ДЖЕРСИ

Покинув Хобокен на Делавэре, мы движемся по хорошей дороге среди живописных пейзажей из скал, леса и воды через городок Хакенсак к деревне Патерсон; там мы нашли хороший постоялый двор и внимательного хозяина, весьма примечательного персонажа в Соединенных Штатах: пообедав за общественным столом (table d'hote), который был отлично накрыт, мы отправились пешком к водопадам в миле отсюда под палящим солнцем, из-за которого расстояние казалось равным по меньшей мере двум милям. Прекрасный чистый поток тихой реки Пассеик здесь внезапно низвергается по двум перпендикулярным расселинам в гранитном массиве, образуя на каждой величавый водопад высотой около ста футов в емкий бассейн внизу; оттуда, журча по каменистому руслу милю или две, а затем возобновляя [24] спокойное течение, он петляет по густо заселенной местности, где жители в основном голландцы и немцы; проскользнув мимо городков Бельвилл и Ньюарк, он в конце концов смешивает свои воды с Делавэром. Виды возле Бельвилла и на дороге к нему по берегам Пассеика очень прекрасны: но на всем пути чернокожее население было столь многочисленным, что просто угнетало непривычный глаз; каждый дом, мимо которого мы проезжали, являл собой сборище черных голов, сбившихся в кучу и глазевших на нас: — Но прекрасный Пассеик слишком быстро унес нас прочь от своих водопадов; мы должны лишь вернуться туда, чтобы упомянуть, что поднялись по специально устроенным ступенькам на вершину скал, откуда низвергается река. Здесь имеются широкие зияющие расщелины огромной глубины, и одна из них стала причиной страшной катастрофы незадолго до нашего приезда: молодожены сопровождали компанию к водопадам и, полюбовшись грандиозными разломанными и обрывистыми скалами и пропастями, возвращались, чтобы спуститься вниз; тут невеста побежала назад, как она сказала, чтобы бросить прощальный взгляд, и по неосторожности подойдя слишком близко к краю зияющей расщелины, упала в нее на глазах у мужа, который тщетно бросился ее спасать, — ее больше никто не видел!

Вернувшись на постоялый двор в Патерсоне, я спросил маленького оборванного босоногого мальчика, нашего гида, [25] работает ли он на шерстяной мануфактуре, мимо которой мы проходили. «Нет, — ответил он довольно резко, — я хожу в школу; мой отец — эсквайр». Подумав, что я расслышал неправильно, я повторил вопрос и получил тот же ответ. «И скажи на милость, что такое эсквайр, что он делает?» — «О, он посещает сессии, суды и слушает дела». — «А чем твоему отцу случается заниматься в остальное время?» — «Он помогает мистеру ******* в тамошнем постоялом дворе, за стойкой бармена!»

Мы вернулись в Хобокен через городок Бельвилл; день угас задолго до нашего возвращения, и наступила ночь, темнота которой чудесно оживлялась необычным эффектом светлячков, мириады которых сновали в непрерывном движении, наполняя во всех направлениях воздух и поверхность низин ослепительным сиянием.

Мы встретили на дороге много маленьких легких повозок, запряженных двумя лошадьми, впряженными в дышло, которые здесь обычно используют сельские жители: в них фермер со своей семьей путешествует бойким шагом и весьма с комфортом; — издали мне сначала показалось, что приближается красивый фаэтон, когда они ехали нам навстречу; воистину, вдали от города каждый кажется устроенным и независимо настроенным американцем; мы не видим ни нищеты, ни отвратительной армии нищих, не видно даже ни единого бродяги: 7 однако мы [26] уже обнаружили, что эта страна не заслуживает репутации места с дешевой жизнью; за многие товары, особенно предметы роскоши, вы платите по меньшей мере столько же, сколько в Англии, а разница заключается в том (очень существенная для продавца), что здесь вся цена товара идет ему в карман, тогда как там с каждого проданного изделия в той или иной форме выплачивается тяжелый налог: например, аренда двухколесного экипажа и лошади на день стоит здесь тринадцать шиллингов и шесть пенсов стерлингов; владелец кладет все это себе в карман, поскольку нет никаких налогов в пользу государства; тогда как в Англии мы все слишком хорошо знаем, что там существует огромный налог, помимо подушного сбора как за экипаж, так и за лошадь. Вино здесь, хотя частному потребителю оно, конечно, обходится гораздо дешевле, в общественном пансионе стоит по меньшей мере полтора доллара за бутылку, хотя пошлина на импорт ничтожна; в Англии цена та же, несмотря на высокие пошлины. В качестве другого примера: стирка здесь обходится от трех шиллингов шести пенсов до четырех шиллингов шести пенсов стерлингов за дюжину любых вещей без разбора; хотя мыло стоит вдвое дешевле, чем в Англии, где такое же количество белья можно выстирать за два шиллинга.

Из вышеприведенных примеров и многих других, которые я мог бы упомянуть, следует, что человек, который эмигрирует в эту страну, чтобы тратить доходы, [27] может ничего не выиграть от перемены мест; столь же очевидно, что индивид, который отправляется делать деньги, может остаться в выигрыше.

4-е. Воскресенье здесь представляет собой отраднейшее зрелище: люди, до того объединенные торговлей и политическим управлением, теперь тихо и в полнейшем согласии расходятся, направляясь в культовые здания своих различных вероисповеданий; английская протестантская церковь, судя по всему, посещается хорошо; служба с небольшими изменениями и (возможно) разумным опущением наших частых повторений читалась весьма проникновенно перед внимательной паствой. Культовые здания обычно прочно и, хоть и просто, красиво построены; хотя, пожалуй, не вполне строго следуя лучшим правилам архитектуры.

Нельзя не отметить поразительную плоскость или пресность характера, присущую населению, что, возможно, объясняется не дурными временами, а самыми разными другими причинами: я склонен полагать, что значительная часть людей переносит изгнание с некоторым меланхоличным чувством — Америка еще не стала их домом, — они мало говорят о ней, но много рассуждают о Европе.

Соединенные Штаты представляют собой арену, на которой сошлись все нации Европы, каждая из которых пока привязана к обычаям, оставленным там, и сходится [28] лишь в поддержке религиозной и политической свободы: лишь время способно сгладить их разнородные привычки в национальный характер, противостоять чему в настоящее время могут объединиться многие другие причины помимо уже перечисленных; следствием этого является явный недостаток энергии, сердечности и души во всём том, что воодушевляет другие нации. Я только что вернулся после наблюдения за празднованием годовщины их Свободы — можно было ожидать, что такой праздник пробудит каждую искру энтузиазма; но даже тогда ни у зрителей, ни у участников глаза не блестели от радости или воодушевления, последние казалось шли на похороны, а первые созерцали печальную церемонию! Ничто не могло рассеять эту иллюзию, кроме ярких нарядов женщин-зрительниц, с которыми их лица в целом составляли резкий контраст.

Тем не менее, несмотря на эти неблагоприятные впечатления, временами нельзя было не чувствовать удовлетворения: — это было собрание народа в память об эпохе его свободы, и мы желали обнаружить величие характера, заслуживающего этого благословения, и приветствовать их как братьев.

6 июля. Попрощались с Нью-Йорком, об этом городе я, пожалуй, сказал больше, чем следовало, поскольку до того уже столько всего было опубликовано. Пароходом и сухопутным транспортом нас доставили [29] в Бордентаун, прекрасно возвышенное место с обширнейшими видами, где в настоящее время проживает Жозеф Бонапарт. 8 Он живет тихо и гостеприимно и, приспосабливаясь к народу, существует среди него беспрепятственно: — по прибытии он получил знак внимания столь же необычный, сколь и неожиданный; толпа в Филадельфии собралась, чтобы посмотреть на него и приветствовать его; этот комплимент он истолковал неверно и, не ведая об их намерениях и предполагая, что они могут схватить и выдать его, его с трудом уговорили наконец показаться и принять их дружеские приветствия. Он любит пострелять и находит массу развлечений: в широко раскинувшихся низинах, покрытых кустарником, в изобилии водятся вальдшнепы и бекасы, а в холмистой местности полно куропаток и перепелов. Неподалеку от Бордентауна, на краю обрывистой скалы и в окружении леса, образуя приятное уединение, стоит его дом. 9

7-го. Весьма впечатлен пейзажами во время плавания вниз по Делавэру; на его прекрасном пенсильванском берегу многие дома, казалось, располагались в восхитительных местах: по мере того как мы плыли [30] дальше, часто был виден осетр, выпрыгивающий за насекомыми на поверхности; это рыба, которую здесь ценят мало — либо потому, что ее вкус не так хорош, как у нас, либо, возможно, царская рыба не подходит республиканским вкусам. Нам указали место, где Пенн впервые высадился в поисках участка для своего задуманного города, когда мы проплывали мимо; а вскоре открылся вид на Филадельфию, представлявшую далеко не столь благоприятный общий вид, какой был у Нью-Йорка.



ФИЛАДЕЛЬФИЯ

Об этом городе я пока скажу немного, спеша продолжить путь на Запад. И читая, и слыша о проулках с чистой водой, текущей по желобам, и о деревьях, посаженных по обеим сторонам и дающих приятную тень в летнюю жару, признаюсь, я сильно разочаровался, обнаружив лишь очень немногие деревья и никакой воды, кроме зеленых вонючих луж! Поистине, к чести Нью-Йорка должен сказать, что их Совет здравоохранения работает активнее или сами люди чище; ибо там наши носы не оскорбляли зловония, подобные тем, что мы встретили здесь: прогуливаясь по этим улицам под влиянием палящего солнца, я [31] натолкнулся на разлагающийся труп дохлой собаки; от ее смрада я бросился бежать, в то время как местные жители проходили мимо нее без всякого внимания! Тогда нам не приходится гадать о причинах их лихорадок.

Вдали от причалов улицы в целом хорошие, отлично вымощенные и уложенные широкими кирпичными тротуарами; красивые лестницы из мрамора к дверям выглядели бы еще лучше, если бы их хорошо отполировали; мрамор белый с синими прожилками, хорошего сорта, доставляется водным путем примерно за шестьдесят миль по дешевой цене.

В жаркий сезон минеральные воды (преимущественно содовую), иногда смешанные с сиропами, пьют в огромных количествах; первое, что принимает каждый американец, способный позволить себе пять центов (около трех пенсов), проснувшись утром, — это стакан содовой воды; открыто множество заведений по ее продаже, и некоторые из них отделаны с парижской элегантностью.

Будучи столь привязаны к водяным питьям, неудивительно, что эти люди испытывают больше обычного страх перед бешенством; они помешаны на собаках без всякого укуса; такова ярость против собачьего племени, что каждые два-три дня как здесь, так и в Нью-Йорке по городу пускают повозки в сопровождении парней, вооруженных дубинками и копьями, которыми они убивают каждую встречную собаку и, как мне сообщают, получают за каждую по доллару. Моего прекрасного бульдога умертвили [32] именно таким образом, хотя за него после моего приезда предлагали пятьдесят долларов; хладнокровные мерзавцы сначала заманили его к себе, как я слышал, и когда он, не ведая страха, подошел, чтобы поласкаться, они прикончили его копьями и дубинками. Никакой управы на это я не добился.

Сопроводил мистера ******* в прекрасную публичную библиотеку, подаренную Филадельфии доктором Франклином; 10 которой его неблагодарные соотечественники пользуются, храня при этом молчание, подобное статуе над входом, если упоминается достойный даритель, а если и говорят о нем, то обычно пренебрежительно; — факт в том, что он был слишком хорош и слишком проницателен, чтобы они могли его понять. Я поинтересовался его благотворительным завещанием денег, вложенных под сложные проценты в помощь молодым торговцам, и услышал, что за этим должным образом следят; хотя мой информатор добавил, что нескольким людям, получившим помощь из фонда, впоследствии не повезло в торговле: это, вероятно, по старой поговорке «легко пришли — легко ушли», они потратили их вместо того, чтобы заниматься делом; первоначальная сумма составляла четыре тысячи долларов, а теперь она увеличилась до шестнадцати тысяч. 11
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14-го. Посетил пенитенциарное учреждение: это заведение было столь подробно описано другими, что нет необходимости давать что-либо, кроме дополнительного свидетельства в пользу его восхитительного [33] плана; к сожалению, тюрьма в настоящее время настолько переполнена (в заключении находится пятьсот человек), что невозможно запирать на ночь отдельно тех, чьи преступления незначительны, от преступников более крупного масштаба; но строится новая тюрьма, которая по завершении строительства позволит исправить это зло; царит величайшая чистота, порядок и трудолюбие; поистине все это имело вид прекрасно организованной мануфактуры, где с каждым заключенным ведется строгий дебетово-кредитовый учет баланса его заработка, получаемого им по окончании срока заключения, на который он сможет содержать себя, пока ищет честную работу: прекрасное правило. Затем мы осмотрели больницу для умалишенных, где такое же или даже большее внимание к чистоте и всему, что способствует здоровью и выздоровлению пациентов, пронизывает каждую часть; в здании нет никаких признаков мрачности, все призвано внушать душе легкость и комфорт. Там есть хороший сад, который, помимо обеспечения дома фруктами и овощами, предлагает приятную прогулку для выздоравливающих; а перед зданием, в окружении прекрасной коллекции деревьев — лимонов, апельсинов, гранатов и т. д., — стоит статуя Уильяма Пенна, держащего в руке Хартию вольностей.

Это не дешевая страна для приезжего: [34] он должен находиться либо в пансионах, либо в постоялых дворах (частный наем жилья неизвестен), и в таких заведениях расценки высоки; но постоянный житель, судя по всему, должен жить по весьма умеренным ценам, как покажут следующие расценки, причем самые низкие не указаны: — Мясо хорошее по шесть центов [12] за фунт, отличный чай по одному доллару за фунт, сахар по одиннадцати центов за фунт, мыло по десять-одиннадцать центов за фунт, а прочие бакалейные товары дешевы пропорционально. Из вин: портвейн мы покупаем по два доллара за галлон, кларет — полтора за галлон, херес — два с половиной. Крепкие напитки: хороший бренди по два доллара, ром и голландская водка — столько же.

Но пока мы простимся с Филадельфией — в будущем может представиться возможность для дальнейших наблюдений; и мы оставим это на волю случая ради более важного знакомства с Западной страной.

21-го. В прочной, но легкой повозке, именуемой здесь «повозкой Дирборна», для себя и моей компании и в легкой крытой багажной повозке, управляемой моим слугой, я покинул город около полудня в такой день невыносимой жары, какой нам до последнего времени еще не доводилось испытывать: в результате мой пес, прекрасное животное, о котором упоминалось выше, убежал в сильнейшей лихорадке, и я [35] больше его не видел; однако он оправился и вернулся к дому, который я покинул, в поисках меня, и за ним несколько дней ухаживали, пока собачьи живодеры не уничтожили его. Не говоря уже о том, что при дребезжании по мостовой разбилась трехгаллонная бутыль-демижон с хорошим спиртным, приключилась еще одна неприятность, сделавшая начало столь долгого путешествия зловещим; — отправив багажную повозку вперед на первую станцию, а дорог оказалось две и постоялых дворов с одинаковой вывеской на примерно одинаковом расстоянии тоже два, мой слуга по несчастливой случайности выбрал не ту дорогу, поэтому первую ночую мы провели в неведении о том, что с ним произошло; однако он переправился и к нашему обоюдному удовлетворению присоединился к нам на следующий день. Когда я попросил конюха разбудить меня пораньше на следующее утро, пьяная старая скотина заявила мне, что я могу «разбудить себя сам и катиться к черту». О, блага независимости! — Но скажу в оправдание американцев: если за время моего пребывания здесь прозвучало хоть одно другое ругательство, то это максимум из того, что я слышал.

24-го. В Ланкастере, штат Пенсильвания. 13 Мы покинули Филадельфию 21-го и путешествовали по хорошо возделанной и продолжавшей улучшаться по мере нашего продвижения местности, пока возле этого города она не переходит в холмы и долины, леса и пастбища, образуя прекраснейшие пейзажи, которым для глаза не хватает лишь воды; на деле же, [36] как нам говорят, она исключительно богата водой. Мы восхищались состоянием земледелия, наблюдая хорошие урожаи семян красного клевера, а пшеничные жнивья наглядно показывали, что были собраны обильные урожаи; — прекрасная кукуруза, только что выбросившая метелки, зеленая и пышная, сильно радовала глаз; один лишь овес (еще не убранный) выглядел низкорослым в соломе и плохим, что, как нам сказали, объясняется его быстрым созреванием и нехваткой дождей. Неуклюжие зигзагообразные заборы из жердей первых поселенцев уступают место прочным изгородям из столбов и перекладин, а в некоторых местах — живой изгороди, которая выглядела прекрасно.
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Таким образом, мы прошли по центру прекрасной долины возделанной земли, величественно обрамленной первобытным лесом на всем пути; дома и другие постройки в целом превосходны, свидетельствуя о том, что жители по меньшей мере богаты комфортом, который в конце концов и есть истинное богатство. Пенсильванские лошади часто удостаивались похвал: они действительно превосходны, сочетая крепость телосложения с резвостью и приближаясь по форме к старому английскому боевому коню на картинах; их далеко не всегда кастрируют, как в Англии. Дороги мы пока не склонны хвалить, ибо они отвратительно каменисты и тряски; однако они, судя по всему, обошлись недешево — в некоторых местах, как мне говорят, не менее двадцати долларов [37] за род; но никакой экипаж, кроме самого прочного (а их конструкция здесь превосходно для этого приспособлена), не смог бы долго выдерживать постоянные сотрясения. Весьма прискорбно, что при прокладке дорог в этой новой стране пространство, отведенное под них, не сделали втрое шире нынешнего, что оставило бы просторную летнюю дорогу по обе стороны от главной, сделав ее лучше как с точки зрения удобства, так и красоты; но в этом и в слишком многих других случаях американцы вместо того, чтобы принимать лучшие планы и исправлять наши ошибки, раболепно скопировали ошибки старой страны.

И мы тоже должны засвидетельствовать ту же праздную лень, о которой упоминал мистер Биркбек; вдобавок к этому наблюдается крайне недружелюбная манера демонстративно избегать элементарной вежливости, проистекающая, полагаем, из вульгарного представления о проявлении своей независимости. Чернокожее население всех оттенков, от самого темного до почти белого, по мере нашего продвижения по-прежнему кажется значительным.

Ланкастер — весьма почтенный город с красивым зданием суда и т. д. Постоялый двор или таверна Слеймейкера превосходны. Здесь ведется крупное производство ружейных стволов гораздо дешевле, чем их могут производить в Европе; отличную винтовку целиком можно приобрести за двенадцать или [38] четырнадцать долларов, неуклюжую на вид, но бросающую пулю с поразительной точностью. Был базарный день, и среди прочего с аукциона продавались лошади, экипажи и т. д.; аукционист, разъезжая в повозке вверх и вниз по улицам, во всю мощь своего стонторового голоса провозглашал достоинства продаваемой лошади или экипажа и принимал ставки на ходу: старания крикливого проповедника ничто по сравнению с усилиями этого человека.
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29-го. В Чемберсберге. От Ланкастера через Колумбию по закрытому мосту длиной в милю с четвертью через прекрасную Саскуэханну дороги до этого города в настоящее время отвратительные, даже опасные; а поселенцы — немецкие и голландские грубияны — столь же омерзительны. Сломав пряжку одной из вожжей, мы обратились к кузнецу с просьбой починить ее, но он отказался это сделать. Приближалась ночь с грозой, мы кое-как связали упряжь, высказав множество искренних проклятий в адрес проклятого кузнеца, к которым присоединились работавшие на дороге бедные ирландцы, хотя они не смогли нам помочь; и проехали некоторое расстояние при все еще сгущавшемся шторме до постоялого двора, содержавшегося одним из упомянутых мерзавцев, где нам категорически отказали в приеме: вынужденные ехать дальше, мы как раз добрались до дверей другого, когда гром страшными раскатами грянул над нами [39] в сопровождении потоков дождя; здесь мы ворвались внутрь, решив добиться приема, и очутились среди компаний неприглядных людей, пивших виски и куривших. Это была барная или пивная комната, и поскольку не было предложено никакого лучшего или более безопасного места для нас и нашего багажа, а некоторые члены моей компании выразили по этому поводу некоторое недовольство, скотина-хозяин, несмотря на шторм, заявил нам, что лучше бы нам ехать в следующий город, если нам не нравятся его условия. — Не желая вымокнуть под дождем из-за его дурного нрава, мы были вынуждены оставаться на его милость; пока я наконец не расположил хозяина к лучшему настроению, и он дал нам сносный ужин и кровати, хотя и с обычным обществом клопов и блох, и без воды для умывания, в которой нам категорически отказали, заметив, что мы можем умываться на улице. Этот человек хвастался, что владеет имуществом на тридцать пять тысяч долларов, и говорил, что земля, которая сейчас стоит сто долларов за акр, была куплена его отцом за четыре доллара.



Устав от столь отвратительных постоялых дворов и их содержателей, мы теперь дважды кипятили чайник в лесу и завтракали содержимым [40] нашей фляги — этот план нам очень понравился, и мы рекомендуем его всем путешественникам в этой стране, кому это удобно. Пейзажи прекрасны, земля довольно хорошо возделана и живо перемежается лесами; урожай, за исключением кукурузы, почти собран и, судя по всему, был обильным. Один лишь человек предстает здесь предметом отвращения. Как странно для нашего ограниченного видения Провидение вершит свои замыслы! На смену грубой, необученной кучке голых дикарей пришла другая раса, едва ли меньших дикарей (одетых дикарей), которые, по всей вероятности, в свою очередь уступят место третьей — обладающей некоторым интеллектом и утонченностью; те самые люди, изгнанные со своих отческих очагов наглостью аристократии, нетерпимостью государственной религии или алчными требованиями расточительного правительства: они, ища для себя и своего потомства избавления от таких бед, принесут в эту прекрасную часть земли грамотность и изысканные манеры, которых ей одной лишь не хватает, чтобы стать, пожалуй, одной из самых желанных стран земного шара.

Теперь мы поднимаемся на первую гряду гор, отделяющую восточную часть континента от западной. Величественные и древние монархи леса были удалены лишь там, где проложена дорога для прохода [41] путешественника. Дуб, каштан, робиния и различные другие деревья возвышаются в расцвете сил, в то время как одни лежат поверженные от старости, а другие, наклоняясь со своих старых корней, готовы последовать за ними, — все это эмблемы человеческого удела!

Солнечный жар, хоть и сильный, здесь смягчается прохладным горным воздухом. К нам присоединились мужчина, его жена и дети, путешествующие в своей легкой повозке с одной лошадью; они направляются в Виргинию, в каком штате он и живет; он кажется добродушным, вежливым существом и вовсе не лишенным человечности в целом; однако привычка заставила его улыбнуться при моем выражении отвращения, когда он сказал, что на практике в этом штате нет никаких законов для рабов и что он неоднократно видел, как их забивали насмерть!
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ПЕНСИЛЬВАНСКИЙ ТРАКТИРЩИК

Когда мы подъехали к двери, к лошадям подошел пара чернокожих, ни хозяина, ни его представителя не появилось. Мы вышли и вошли в общую прихожую, и наконец я обратился к незнакомцу, чтобы узнать, есть ли хозяин дома, который очень вежливо сказал, что тот находится в задней части и, возможно, скоро придет; тогда я пошел и позвал независимо настроенного американца, который вышел вперед, [42] я сказал ему, что мы хотим позавтракать, он лишь поинтересовался, на сколько человек, и затем, не показав места, где можно присесть, отправился отдавать распоряжения. Впоследствии я понял, что этот человек знал, что делает, — описанное выше является одним из способов продемонстрировать англичанину их хваленую свободу и независимость; их вульгарные умы не способны постичь разницу между раболепием и вежливостью. Имея в багажной повозке палатку и все необходимое, прошлой ночью мы спаслись от подобных типов, их клопов и блох, въехав в лес, где, найдя приятное местечко и хорошую воду, развели костер, очень уютно попили чаю и отлично выспались на походных кроватях: в жаркую погоду это самый приятный план, где только его можно применить; но у него есть некоторые возражения, которые не так-то легко преодолеть; не всегда удается поставить палатку поблизости от хорошей воды; опасение, что лошади порвут недоуздки и заблудятся, неприятно (в остальном им так же хорошо, как и нам вдали от американских построек); а повышенное внимание, неизбежно требуемое от наших собственных слуг как к нам самим, так и к лошадям, утомительно — еще один или два помощника сделали бы этот план осуществимым с комфортом и меньшими затратами. Кстати, странно, что [43] содержание постоялых дворов процветает в эти времена, столь мертвые, как говорят, для торговли и, следовательно, можно было бы предположить, мертвые и для путешествий; но тем не менее постоялые дворы везде строятся или расширяются: какая радостная перспектива для клопов и блох! Выразив на днях недоумение по поводу числа строящихся питейных заведений, слышавший это чернокожий мужчина сказал, что, по его догадкам, они готовятся к лучшим временам — как раз сейчас они могут сделать это дешевле, поскольку рабочих рук из-за нехватки денег стало больше: его наблюдение кажется справедливым.

3 августа. Погода чрезвычайно жаркая, и мы столкнулись с несколькими страшнейшими грозами с громом и молнией. Термометр сейчас в час дня показывает 88° в тени при сквозняке; на солнце — по меньшей мере 108°. Многочисленные компании из разных наций и с различными способами путешествия находятся в пути на Запад, и мы слышим, что огромное их количество прошло за весну и лето, и все они направляются к великой точке притяжения — западной стране.

Теперь мы преодолели Коу-Маунтин и Скрабридж; 14 дорога через обе горы проложена недавно, проложена умно и была бы превосходной, если бы камни засыпали гравием или, вернее, если бы их раздробили помельче; в нынешнем же виде человека трясет так, что невозможно избежать этого. [44] В утешение от этого зла нам служат виды величественных лесных пейзажей — дуб нескольких видов, благородный каштан, черный орех и гикори, с редкими участками сосны, покрывают эти горы, предоставляя приют стадам оленей, лисицам, енотам, а также, в чем мы убедились воочию, змеям различных видов. Повсюду в горах и их окрестностях вы почти неизменно встречаете превосходнейшую воду, служащую восхитительным напитком в жаркую погоду; выдолбленный стволом дерева желоб установлен наподобие насоса, с носиком наверху, из которого вода, постоянно поднимаясь к своему уровню, течет чистым и прохладным потоком.
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5-го. В Блади-Ран, названном так по битве с туземцами; 15 здесь стоит небольшой городок, приятно расположенный на реке Джуниатта, в котором представлены различные полезные ремесла: кузнец, колесник, шорник, портной, суконщик и т. д. Последние девять миль мы приближались к нему по новой и отличной дороге, которая как раз завершалась и проложена значительный участок вдоль Джуниатты, берега которой красиво окаймлены лесом. За кое-какие переделки и ремонт дирборна и повозки здесь взяли плату по следующему тарифу: —



		Cents.

	[45] Wheelwright, for two new poles, one great swing tree, and two single ditto	$4 : 50

	Blacksmith, for ironing the above (except one of the poles.)	  6 : 50

	Price of a horse-shoe and putting on	  0 : 31½

	Ditto, a remove	  0 : 12½




Здесь мы насладились комфортом хорошей гостиницы и внимательной хозяйки.

10-го. В таверне Джонсона у подножия Честнат-Ридж. Теперь мы миновали Аллеганы и можем утверждать, что в это время года здесь мало что представляет особую опасность, кроме каменистой дороги; ее линия проложена разумно, и при смирных лошадях и прочном экипаже ее вполне могут одолеть те, кто не боится тряски — на это, во всяком случае, они могут положиться. Поселенцы на восточной стороне гор прикладывают немало усилий, чтобы отговорить путешественника от попытки преодолеть перевал, и даже после преодоления Коу-Маунтин, Скрабриджа и т. д. мне рассказывали о великих трудностях Лорел-Хилл; факт в том, что она оказалась самой легкой из всех; нас донимало лишь солнце, так как мы начали подъем около полудня.

Много было сказано о расходах на путешествия в этой стране, поэтому я привожу счет за ночлег в одном из лучших домов, а именно:



		Cents.

	[46] 5 Suppers	$1 : 87½

	Lodging	  0 : 37½

	Hay for 4 horses	  1 :    0

	8 Gallons (1 Bushel) of Oats	  1 :    0	£.    s.    d.

		———

		  4 : 25	0 : 19 : 1½




Счет за ночь в хорошей английской гостинице за то же самое составил бы двойную сумму.

АМЕРИКАНСКИЕ ОФИЦИАНТЫ

Хозяин постоялого двора принес винные бокалы, вонявшие виски, к которым, казалось, никогда не прикасалась тряпка; из кувшина с водой он плеснул немного в бокал, просто сполоснул его, а затем, выплеснув воду на поднос, на котором стояло вино, удалился, довольный этим доказательством своей чистоплотности; а какая-то женщина на днях, чтобы смахнуть мух, пока мы ужинали, размахивала над нашими головами своим грязным носовым платком за неимением щетки из перьев на длинной палке, которую обычно машут над блюдами во время трапезы. Обычай ходить босиком здесь очень распространен среди рабочего люда, особенно женщин; это отнюдь не редкое зрелище [47] в Нью-Йорке и Филадельфии в летний сезон даже в хороших домах; обычай этот, пожалуй, по меньшей мере столь же чистоплотен, как и ношение закрытых туфель и чулок.

12-го. В Гринсберге, в тридцати милях к востоку от Питтсбурга. Местность, которую мы недавно проехали, холмиста и прекрасна, земля хорошего качества, перемежающаяся лесами, стоит около двадцати — двадцати пяти долларов за акр; вода в изобилии и хорошая.

Наш хозяин только что вернулся из поездки в западную страну вплоть до Сент-Луиса на границах территории Миссури; его отчет об этой стране неблагоприятен: он говорит, что она очень нездорова, что он приписывает лесистой местности, которая, в отличие от обычного положения таких земель, лежит ниже открытой прерии; следовательно, удерживая много стоячей воды, служащей плодовитой причиной болезней.

18-го. В таверне Хейса, в трех милях к западу от Питтсбурга, в каковой «Бирмингем Америки» я намеревался немного задержаться; но жара, грязь, скверна и расценки заставили меня поспешно уехать оттуда в поисках отдыха и свежего воздуха в это место.

Город Питтсбург живописно расположился при слиянии двух рек, и земля вокруг него хорошего качества; однако торговля его идет на убыль — полагаю, не только из-за текущего времени [48], но и потому, что город Уилинг лучше расположен для быстрой связи с западными землями и, следовательно, процветает за счет его упадка. Питтсбург также сильно пострадал от массовых крахов деревенских банков. Повсюду я встречал суровые, алчные, голодные лица и мог заметить — а также услышать жалобы на — всеобщую нехватку работы.

Поскольку мы прибыли около обеденного часа, мы присоединились к компании за столом, состоявшей главным образом из постоянных постояльцев, которые после быстрого и молчаливого приема пищи исчезли, оставив за столом двух приятных и повидавших виды людей: один был законником из Бостона (штат Массачусетс), другой — джентльменом, проживающим в Виргинии. Мы заговорили о рабстве, которое последний защищал искусно, хотя и неубедительно, цитируя священные писания, святого Павла и т. д.; он владел многочисленным штатом рабов и настолько полагался на их привязанность и довольство, что ничуть не опасался за безопасность своей семьи во время своего отсутствия. Он приехал в Питтсбург на судебный процесс и развлекал нас рассказом о поведении в суде своего адвоката, который, как дал он нам понять, был лицом весьма авторитетным в своей профессии. Ни адвокат, ни судья, как известно, не надевают здесь мантий, но дневная жара побудила адвоката этого джентльмена [49] сначала снять сюртук, а чувствуя, что все еще недостаточно прохладно, он избавился и от жилета; затем, дабы еще больше охладить свой организм и помочь мыслительной деятельности, он засунул в рот сигару и в таком виде дефилировал по залу суда взад и вперед. Старый джентльмен, побывавший в большинстве уголков Европы, тогда спросил, что могут подумать чужеземцы, только что прибывшие из Англии, о подобном поведении в судебном заседании? Бокалы ходили по кругу, и за таким разговором время шло приятно, пока в ответ на какое-то мое общее замечание бостонец не вспылил, и мы едва не поссорились так сильно, как только могут позволить себе благоразумные люди, но тут вмешался виргинец и преуспел в примирении; тем не менее гармония была нарушена, и вскоре после этого мы расстались. Вечером, рассчитывая на приятную трехмильную поездку, мы покинули Питтсбург и, переехав реку по солидному новому крытому мосту, за который я заплатил пошлину в один доллар с каждой повозки, свернули не туда на другом стороне; и преодолев ужаснейшие дороги и совершив кружной путь миль в шесть-восемь вместо трех, прибыли при лунном свете к долгожданному трактиру.

В этой глухой гостинице до сих пор бодрствует в возрасте восьмидесяти восьми лет один из баловней судьбы — капитан Фаулер, англичанин, бывший военнослужащий 38-го пехотного полка; человек, который в молодости [50] продвигался вперед исключительно благодаря заслугам и строгому вниманию к солдатским обязанностям, преодолевая все ступени, пока не получил не только капитанский патент, но одновременно и жалованье адъюганта и казначея трех полков. Достигнув этого чина, будучи любимцем лорда Перси, генерала Кросби и других офицеров своего времени и находясь на прямом пути к дальнейшим почестям и повышениям, он был склонен коварными наговорами алчного брата оставить все эти милости судьбы и приехать в Америку. Здесь по настоянию этого родственника, пускаясь в одну благовидную спекуляцию за другой, он растратил свое состояние и теперь доживает остаток дней в неизвестности в этом трактире, содержащемся добросердечным грубоватым ирландцем, который стал его зятем. Приятно видеть внимание, которое он получает от семьи; это внимание в сочетании с возрастом и религией, судя по всему, эффективно примиряет старика с его судьбой.

СЛУГИ

В этом небольшом доме содержатся четыре женщины-служанки и два слуги-мужчины, однако дом убран не наполовину, а сад представляет собой нечто иное, как сплошные сорняки; беспорядок и грязь царят в помещении, в то время как эти независимо настроенные американцы часами играют в мяч или [51] прислоняются к перилам, чтобы отдохнуть. Вот вам истинная картина в целом! Как приятно любителю свободы созерцать ее благословенные плоды! Досуг вместо того, чтобы способствовать привычкам к умственному совершенствованию и чистоте, оставляет их в полном пренебрежении к тому и другому, заставляя проводить половину времени в чистом праздности и грязи. Но к чему мне говорить о низших классах, когда те, кто должен подавать им лучший пример, проводят дни в трактирах и других пансионах за праздными играми в шаффлборд и кегли или часами неподвижно сидят под навесом, неизменно пристроенным к домам, и, кажется, существуют лишь для того, чтобы вдыхать табачный дым. Поистине эти люди не понимают свободы: в гражданском отношении это праздность и распущенность, в религиозном — предоставление их самым диким фантазиям.

ЧЕРНОЕ НАСЕЛЕНИЕ В СВОБОДНОЙ ПЕНСИЛЬВАНИИ

Чернокожая девочка, полная юношеской энергии, играла с мальчиком на городской улице, когда каретник, с которым я беседовал, пока он чинил повозку, сказал: «Если бы не страх перед [52] законом, так и подмывало бы покончить с этой чернокожей... Им следует преподать разницу между черным и белым и привить больше уважения, чтобы они даже не думали о том, чтобы водиться с нами!» — Мужчина говорил совершенно серьезно и ничуть не задумываясь лишил бы девочку жизни.

Сразу после этого я встретил маленького белого мальчика, который шел за высокой мулаткой и изо всех сил бил ее палкой; наконец женщина не выдержала и сказала ему, что, даже если ее за это высекут в следующую же секунду, она надерет ему уши, если он продолжит в том же духе. В тот же день при мне хозяин пригрозил мулатке применить «сыромятный кнут» за то, что она недостаточно быстро принесла независимому американцу зонт!

НОЧЬ

По легкому стрекотанию нескольких кузнечиков или сверчков в Англии никто не может составить представление о шуме здешней летней ночи: все насекомые словно начинают гудеть одновременно и сливаются в единый непрерывный хор, крайне неприятный для непривычных ушей.

[53] АМЕРИКАНЦЫ И ШОТЛАНДЦЫ

Пенсильванцы во многом похожи на шотландцев: они ходят босиком, у обоих есть некоторые грязные привычки, и ни те, ни другие еще не возвели повсеместно храмы Клоацине за пределами непосредственной близости крупных городов. Один врач недавно сказал мне, что чесотка — болезнь, свидетельствующая о нечистоплотности там, где она распространена, — свирепствует здесь так же, как в Шотландии; они одинаково любят рюмки виски и горькие настойки. В кулинарии сравнение оказывается в пользу наших северных соседей, которые разбираются в ней гораздо лучше, чем здесь, где царит самое отвратительное месиво и порча продуктов, какую только можно вообразить: сплошное жаренье в масле, от которого желудок выворачивает даже при одном запахе; овощей у них самый скудный выбор, и из них любимым является свекла с болезненным вкусом, которую они готовят тем же отвратительным способом, что и мясо — ни на вкус, ни для желудка.

22-е. В Вашингтоне, штат Пенсильвания, в восьми милях к западу от Канонсберга; этот последний небольшой городок находится в здоровой живописной местности. В нем есть колледж в незавершенном состоянии; имеется три профессуры, а именно: математики и натурфилософии, языков и класс гуманитарных наук, — и все это поддерживается [54] добровольными пожертвованиями, к которым правительство добавило солидную сумму; в настоящее время здесь насчитывается девяносто студентов. Земля от Канонсберга до этого места в целом очень хорошего качества и прямо сейчас может быть куплена по умеренной цене; ее номинальная стоимость, как сообщил мне один из студентов, составляет от менее двадцати до тридцати долларов за акр для лучших участков; здесь в изобилии имеются уголь, известь и железо; первый стоит всего два цента за бушель у забоя, а доставка к порогу обходится еще в два. Вокруг немало английских поселенцев, и признаки улучшенного хозяйствования были весьма заметны. Однако у этой части страны есть и свои недостатки, которые, возможно, со временем устранят улучшение дорог и каналов; это удаленная точка от обоих крупных рынков сбыта товаров — восточного и западного; следовательно, то, что они продают, стоит дешево, а то, что покупают, очень дорого.



Вашингтон (Пенсильвания) — очень приятный, быстро растущий и, разумеется, процветающий город, через который проложены большая национальная западная дорога и еще шесть других. Колледж здесь также находится в незавершенном состоянии; сейчас в нем всего [55] сорок пять студентов из-за увольнения полюбившегося президента и назначения того, кто не пришелся по душе.

ВИРГИНИЯ

Проехав несколько миль от Вашингтона, путешественник въезжает в штат Виргиния, который он пересекает до Уилинга, города на восточном берегу Огайо. Весь путь в целом представляет собой прекрасную поездку, и через два-три года он станет еще лучше благодаря улучшающимся дорогам, которые повсюду по мере нашего проезда прокладываются с большим усердием и размахом. Национальная дорога — это труд, поистине достойный великой нации как по своему замыслу, так и по исполнению; по ней путешественник сможет с комфортом проехать от восточного побережья на запад вплоть до Нового Орлеана и, возможно, по другой ветке до Сент-Луиса, не останавливаясь для уплаты ни единой пошлины. Так и должно быть; ибо дороги — это одна из тех важных работ, которые почти никогда не выполняются хорошо частными лицами и которые поэтому должны осуществляться их представителями и оплачиваться из казны; тогда человека не останавливают каждые пять или десять миль для уплаты часто непомерной пошлины, и публика не станет объектом спекуляций [56] со стороны частных собственников или небольших компаний, которые редко выполняют эти работы в достаточно широком масштабе.
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Почти все рабочие, занятые здесь на дорогах, являются либо ирландцами, либо англичанами, и не исключено, что эти республиканцы испытывают тайную гордость, глядя, как уроженцы старого света надрываются ради их блага; тем не менее заработки рабочих, полагаю, достаточны, чтобы со временем сделать их независимыми, и должен сказать, что на вид они в целом сытые, хорошо одетые и чувствуют себя удобно. Мы проехали мимо группы, занятой вспашкой части неровной дороги с помощью мощной машины, которую тянули восемь волов, в то время как еще два вола тащили большой деревянный ковш, чтобы сгребать и отвозить вспаханную землю; это казалось значительной экономией труда. Ирландцы здесь не упали в наших глазах; два-три раза мы были обязаны отдельным представителям этой нации любезными небольшими услугами: один из них недавно успешно помог мне продвинуться по новой дороге там, где мы встретили некоторое сопротивление; другой даже сопровождал нас около девяти миль в подобном случае, и не ради вознаграждения, ибо я не мог уговорить его [57] взять хоть что-то за его услуги, кроме легкой закуски в трактире. Я от всего сердца отвечаю взаимностью на добрые пожелания, которые они так часто высказывали, когда мы проезжали мимо них. Один из вышеупомянутых людей сколотил некоторое состояние; он рассказал мне, что семь лет назад купил землю по шесть долларов за акр и только что продал ее часть по пятьдесят, а кое-что даже по семьдесят долларов за акр. Близость новой дороги таким образом подняла стоимость его земли.

Красивый кустарник сассафрас теперь в изобилии, как и несколько других, название которых я тщетно пытался узнать; ибо люди кажутся почти полностью невежественными в отношении деревьев и кустарников в своих лесах.

УИЛИНГ

Очень живописно расположен на Огайо и, находясь на возвышенности, кажется здоровым местом; это также весьма процветающий город, о чем достаточно свидетельствуют многочисленные отличные здания и другие, строящиеся быстрыми темпами. Среди них — общественная семинария, основанная профессиональным юристом, который, умерев без наследников, оставил средства, более чем достаточные для ее финансирования; [58] рядом стоит аккуратная часовня, возведенная методистами. Здесь разбиты два хороших виноградника, которые выглядели процветающими и, как нам сказали, дают отличное вино.

Не пытаясь высказаться в пользу рабства, я все же констатирую тот факт, что во время поездки через этот небольшой отрог рабовладельческого штата Виргиния белые люди казались гораздо более респектабельными и цивилизованными, чем в только что покинутом нами свободном штате; почти все встречные приветствовали нас любезно, словно приветствуя незнакомца, без того грубого глазения, к которому мы уже привыкли. Чернокожие также казались хорошо одетыми, цивилизованными и довольными жизнью; они значительно превосходили свободное чернокожее население, видимое в других местах. Едва переправившись через Огайо в одноименный свободный штат, мы столкнулись с мошенничеством и грубостью; свобода должна по меньшей мере взять себе в спутницы честность, иначе она и гроша ломаного не стоит.

ШТАТ ОГАЙО

Въезжая в штат Огайо этим путем, мы находим мало интересного: дикая, нерасчищенная холмистая местность, [59] которая почти без изменений тянется до тех пор, пока вы не приближаетесь к Сент-Клэрсвиллу. Почва здесь глинистая; город расположен удачно, а его здания хороши и аккуратны; земля в окрестностях, представляющая собой хорошие пастбищные угодья, стоит около двадцати долларов за акр. Мы купили здесь с телеги полпекка персиков за шесть центов (3 пенса); сады персиковых и яблочных деревьев буквально ломятся от фруктов; каждое утро мы останавливаемся у первого сада, чтобы набрать столько яблок, сколько нам нужно на день.

Мой слуга при спуске с одного из этих крутых холмов попал в неприятность, которая могла иметь худшие последствия, чем оказались на деле: не увидев его сзади, как обычно, я некоторое время ждал его появления и начал беспокоиться о нем, когда мы услышали приближающиеся колеса его повозки. У одной из лошадей порвался гужевой ремень, из-за чего дышло перекосило в сторону, и повозка вместе с возчиком рухнула в кустарник на обочине дороги. Находясь в таком положении и будучи не в состоянии выбраться оттуда, он по счастью дождался проезжавших мимо местных мужиков и обратился к ним за помощью, но эти человекоподобные животные отказались помочь, предварительно не потребовав оплаты за свои хлопоты. От подобных размышлений обратимся для утешения к разнообразию листвы, столь восхитительному в этой части диких мест; теперь мы впервые видим тюльпанное дерево; густо разросся сассафрас, а также великое множество других растений и кустарников, названия которых [60] из-за нехватки ботанических знаний я не знаю.

Несколько человек, одетых чем-то наподобие евреев, с длинными бородами, проехали мимо нас в разное время верхом; как мне сказали, это христианская секта религиозных пилигримов, именующих себя данкарами.

30-е. Погода в последние несколько дней стала прохладнее из-за прошедшего дождя, но снова теплеет. Внезапные и резкие перепады температуры на этой стороне гор происходят по меньшей мере так же часто, как и на восточном побережье, что бы ни утверждалось на сей счет, и за дождем почти всегда следует похолодание. 24 августа рано утром термометр Фаренгейта показывал 46°, с тех пор он поднимался выше 80°, но сегодня утром снова опустился до 56°.

31-е. Дорога покрыта пылью, поднятой огромным количеством лошадей, повозок и т. д., перевозящих людей с методистского лагерного собрания, которое только что завершилось поблизости и которое, по подсчетам, посетило около четырех тысяч человек; собрание продолжалось несколько дней, в течение которых эти люди спали на земле в перерывах между молитвами и проповедями.

Сентября 2-го. В Чилликоте [61], штат Огайо. Отель Уотсона; остроумное написание этого слова (Hothell — от англ. hot — жаркий) более чем красноречиво, ибо в постелях кишат клопы, а термометр показывает 86° в тени. Я зашел в земельное ведомство, и мне показали карту округа; большинство участков, за исключением расположенных к юго-востоку от города (бедная гористая полоса), раскуплены и, к моему удивлению, в основном оплачены. Таким образом, эта значительная часть штата находится в руках земельных спекулянтов, под пагубным влиянием которых большая часть местности остается дикой глушью, тогда как при доступности настоящим поселенцам по правительственной цене за акр она уже обрабатывалась бы. Британское правительство поступило в Канаде мудрее, предлагая земли только тем, кто будет строиться, расчищать их и селиться на них.

5-е. В бревенчатом трактире полковника Вудса, в девяти милях к востоку от города Уэст-Юнион, штат Огайо. Дорога недавно вела нас через прекрасную плодородную долину, живописно окаймленную высокими каменистыми лесистыми холмами, откуда добывают хороший твердый гранит для строительства и прочих нужд. Городок в этой долине под названием Бейнбридж является новым поселением [25], но в нем уже есть несколько аккуратных и хороших домов. Стоимость земли в этом районе можно оценить по цене городских участков, содержащих достаточно места для дома и сада, которые в лучших местах достигают двухсот долларов (сорок пять [62] фунтов стерлингов); участки на окраинах стоят от двадцати до двадцати пяти долларов за акр. Эта полоса повсюду кажется богатой водой; единственный известный мне недостаток, и пожалуй, немалый для поселенца, — это обилие спорных прав собственности.

Среди лесной растительности мы недавно заметили папау — кустистый изящный кустарник с крупными листьями; его плоды еще не созрели. Тюльпанное дерево становится все более распространенным, а также вязы и буки, платаны и кнопвуд; все они встречаются здесь огромных размеров, устремляясь высоко в небо с совершенно прямыми стволами. Неподалеку от Чилликоте, который находится примерно на 39° 15´ северной широты, мы увидели первые посевы табака; они выглядели хорошо несмотря на засуху, которая теперь начинает ощущаться повсюду.

Когда я на днях восхищался большой сильной собакой, ее хозяин сказал мне, что она крайне необходима из-за волков, которых здесь все еще много: собаки здесь столь же смешанных пород, как и люди, и чистокровную не увидишь. В изобилии водится олень, а также еноты и белки; вчера мы видели дикую индейку, которая казалась точной копией нашей темной домашней породы.
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5-е. Несколько групп всадников проехали мимо нас по дороге, расспрашивая дорогу к методистской проповеди, и, судя по [63] огромному количеству людей, собирающихся по таким случаям, фанатизм пустил здесь глубокие корни.

6-е. Отправился с хозяином гостиницы в поход по лесу, чтобы навестить принадлежащую ему ферму. Мы взяли ружья впустую, так как не увидели никакой дичи, но, прибыв на ферму, раздобыли хороших персиков и испили чистой воды из прекрасного родника. Поскольку стояла жара, он велел мне дать воде некоторое время потечь на запястья перед питьем, чтобы предотвратить последствия внезапного употребления холодной воды в разогретом состоянии; такого рода предостережения, вероятно, передались от местных охотников. Мы прошли мимо разновидности лианы, обладающей ядовитыми свойствами [26]: если потереть ее листьями кожу, на ней появляются раздражающие волдыри. Хозяин заметил, что тополь лучше подходит для изготовления драни для покрытия крыш, если ее покрасить, чем кедр, который обычно используется неокрашенным; пожалуй, подойдет любое тополевое дерево, и там, где требуется легкое покрытие, его можно с выгодой использовать в Англии.

Мимо проследовала большая группа поселенцев из штата Иллинойс, они возвращаются в штат Нью-Йорк, на то же место, которое покинули полтора года назад. По их словам, ими был приобретен прекрасный плодородный участок земли примерно в сорока милях от реки Иллинойс и недалеко от ее слияния с Миссисипи, где они и [64] обосновались прошлым летом. С того периода они потеряли восемь человек из своего состава из-за дизентерии, лихорадки и озноба, и остальные решили оставить покупку, вернувшись с потерей всего своего времени и почти всех денег. Эти факты сильно умаляют наши радужные ожидания относительно западного рая; тем не менее я полон решимости двигаться дальше и постараться выяснить правду по всем пунктам, ради которых предпринял это путешествие. Один из участников этой группы рассказал мне, что во время болезни он заплатил двадцать пять долларов за один визит врача при расстоянии около двадцати миль; если это правда, то медицинская наука по меньшей мере встречает здесь достаточную поддержку [27].

Штат Огайо сухо распрощался с нами на крутом каменистом холме, у подножия которого мы благополучно очутились на берегу реки; спустившись к самой воде на недавно пущенный в ход плашкоут (team-boat) [прим. переводчика: лодка с конным приводом], мы около наступления темноты высадились на другом берегу и были с комфортом приняты в хорошем семейном трактире в Мейсвилле, который содержал мистер Чэмберс — разумный, толковый человек, прибывший сюда из штата Нью-Джерси около семнадцати лет назад и [65] благодаря рассудительности при покупке земли и т. д. сколотивший хорошее состояние для себя и семьи. Некоторые участки около города, купленные им за четырехугольные [ред. — четыреста] долларов шесть лет назад, теперь стоят несколько тысяч; таков стремительный рост стоимости недвижимости в этой стране, когда человек делает удачный ход.



Покидая этот штат, через который мы проехали от Уилинга в юго-западном направлении до Мейсвилла, или Лаймстона (Кентукки), мы вынесли о нем не столь благоприятное впечатление, как ожидали. Хотя наш маршрут охватывал лишь малую его часть, мы все же проехали через наиболее густонаселенные районы, если не считать окрестностей Цинциннати. Вместо сада я обнаружил глушь; земельные спекулянтчики захватили значительную часть земель в свои пагубные лапы, чтобы нажиться на нуждах бедного поселенца, но, склонлен думать, сами были перехитрены из-за большей притягательности более отдаленной западной страны. И все же Огайо — желанный край, поскольку в нем самом есть большинство предметов первой необходимости и, возможно, даже больше: уголь в изобилии, известь, строительный камень, железо и другие металлы, а также прекрасные реки для перевозки грузов всех видов. Облик [66] той части, которую я видел, чрезвычайно холмист, местами приближаясь к горам; но почва в целом хорошо приспособлена для животноводства, и все вместе сильно напоминает наше графство Дерби в гигантском масштабе. Северо-западная часть штата, огромная территория, была недавно уступлена коренными жителями Соединенным Штатам [28], и, насколько я понимаю, она была измерена, разделена на участки и теперь предлагается публике по одному доллару с четвертью за акр наличными. О ее плодородии ходит много слухов, и связь с озером Эри, а через него с другими озерами и восточными рынками, сделает ее, пожалуй, еще более привлекательной, чем та часть, которую мы проехали.

Дороги в настоящее время находятся совершенно в первозданном виде: деревья просто срублены примерно в футе от земли, а скалы, камни и рытвины приходится преодолевать как получится; неудивительно поэтому, что каждые два-три миля видишь кузницу, а рядом с ней трактир, где можно остановиться и потратить деньги, пока идет ремонт. За этот ремонт, каким бы незначительным он ни был, Вулкан не может разжать уста менее чем на доллар, а его друг трактирщик запрашивает «одиннадцатипенсовик» [elevenpenny bit], если у вас найдется виски всего на два цента.

Что касается общей нечистоплотности в [67] трактирах, о которой столько и столь справедливо говорится, то, хотя на долю их содержателей, без сомнения, падает большая доля вины, многое можно сказать и в их оправдание. Дело в том, что их клиенты обладают столь грязными привычками, что содержать дом в чистоте практически невозможно; и хотя в спальнях, правду сказать, клопы кишат сверх всякого английского воображения, в этом теплом климате чрезвычайно трудно избавиться от них, особенно на постоялых дворах, поскольку их постоянно приносят в одежде, багаже и т. д. из одного дома в другой, так что какой-нибудь клоп, пожалуй, вполне мог побывать таким же путешественником, как и сам мистер Биркбек. И все же люди эти заслуживают порицания, ибо, пока «такие вещи» и множество других неприглядных проявлений вовсю существуют в их спальнях и прочих уголках; пока их сады (не заслуживающие этого названия) поросли сорняками и запущены самым неряшливым образом; пока вокруг них царит тысяча неприятных вещей, эти... как бы их назвать? — рабы лени и поклонники праздного божества независимости будут сидеть, развалившись у стены со скрещенными руками и покуривая сигары; либо вы увидите женщин, которые высовываются из окон и пялятся в пустоту.
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[68] КЕНТУККИ
МЕЙСВИЛЛ, ИЛИ ЛАЙМСТОН


Здесь, у мистера Чэмберса, мы пробыли два дня, и нас принимали скорее как гостей, нежели как путешественников в трактире. Его беседы были занимательны, а анекдоты несли много полезной информации; в его саду, просторном и ухоженном, мы отведали первый спелый виноград из тех, что нам встретились. Город, судя по всему, быстро растущий в размерах и значении, возвышается над уровнем реки и защищен вздымающимися холмами, предоставляя в непосредственной близости, а также выше по реке условия для застройки, с которыми мало что может сравниться. Вид сверху на город вниз по реке — прекрасен и обширен; значительная часть зданий построена из кирпича; основаны стеклозаводы и другие производства, требующие механизмов. Однако все эти преимущества едва ли компенсируют для большинства тот факт, что он находится на территории рабовладельческого штата. Мы стали свидетелями решительного упрямства и низости чернокожего мальчика: на столе остался серебряный нож для фруктов, и он спрятал его. Нож вскоре хватились, и поиски не дали результатов; наконец, пало подозрение на него, его позвали и [69] допросили, но он с видом величайшей невинности отрицал какое-либо знакомство с ножом. Ему предлагали полдоллара и освобождение от наказания, если он отдаст его, но он продолжал отрицать, что брал его, желая, «чтобы его плоть сгнила, если это он». Наконец его карманы обыскали, и из одного из них выпали нож и яблоко, после чего юный мошенник заявил, что человек, проводивший обыск, подбросил его туда; а жестокая порка, которую он, боюсь, получил, ничуть не заставила его покривить душой.

Мы распрощались с хозяевами не без некоторого сожаления и, не спеша поднимаясь по длинному холму, круто поднимающемуся от города, часто оглядывались, чтобы полюбоваться прекрасными речными пейзажами с разных точек; поворот на вершине неожиданно открыл со всех сторон расчищенную, ухоженную и огороженную местность. Дорога была хорошей, день — прекрасным, и мы катили вперед среди обильных посевов индийской кукурузы, радуясь, что избежали глуши, и думая, что действительно вступили в сад Соединенных Штатов. Однако после нескольких миль хорошей дороги эти приятные мысли были вытрясены абсолютной скалой, по которой мы с небольшими передышками громыхали почти двадцать миль, проезжая через место под названием Блю-Ликс [29]. У его соленых источников [70] раньше водились огромные стада оленей и бизонов; теперь это курортное место, куда стекаются больные. Однако пусть английский читатель не представляет здесь ни Бат, ни Челтнем, ни Танбридж-Уэллс, а лишь несколько разбросанных бревенчатых хижин и два трактира того же толка. Многие мужчины здесь носят вместо сюртука короткий плащ, отдаленно напоминающий элемент старинной английской одежды, который выглядел бы неплохо, если бы они умели носить его с хоть какой-то грацией.

Засуха сейчас стоит чрезвычайно сильная, и до нас доходят слухи, что к югу от этого штата из-за нехватки воды погибает много скота. Таким образом, мы видим страну в самое неблагоприятное из возможных времен; тем не менее, несмотря на эти неудобства, трава поистине зеленая — обстоятельство, доказывающее высокую естественную плодовитость почвы, что также подтверждается спонтанным ростом белого клевера среди деревьев нерасчищенного лесного массива, где он подвергался выпасу. Фермеры утверждают, что такой выпасаемый лес после расчистки, распашки и засевания не даст столько кукурузы — на треть меньше с акра, — сколько тот, который не использовался под выпас, и многие из них поэтому закрывают свои лесные участки от любого скота и даже от свиней.

[71] СТРАННОЕ НЕДОРАЗУМЕНИЕ

Маленький чернокожий мальчик играл на земле у дверей трактира с собакой; я указал на них и сказал хозяину (очень цивилизованному человеку): «Вы крестите их?» — «О нет». — «Вы даете им имя без священника?» — «О да; иногда мы даем им одно имя, а потом меняем на другое». — «И ваша церковь иногда не делает вам замечаний за такое упущение?»

«Нет, они о таком и не думают».

«А когда они умирают, вы бросаете их в землю без дальнейших церемоний?»

Ответ. — Всегда позволяем им лежать прямо там, где придется; полагаю, в вашей стране поступают иначе, не так ли?

Я. — Разумеется нет; мы думаем об этом совершенно иначе; этот ребенок там был бы свободен в тот момент, когда ступил бы на наши берега.

Хозяин. — «О, вы имеете в виду негра [negre]; я все время думал, что вы говорите о собаке. Да, мы крестим их; но мы не позволяем им есть с нами, только квакеры позволяют им есть вместе с ними!»

Кухня этого человека представляла картину, типичную — с некоторыми исключениями — для всей [72] рабовладельческой страны, поэтому ее описание сойдет за остальные. Представьте себе темное бревенчатое здание с глинобитным полум, на котором то и дело ползают маленькие черные детишки, в то время как другие, возможно, греются на солнышке у двери, и все по большей части вообще без какой-либо одежды; это потомство кухарки и других рабов, и они предназначены на продажу или для замены других. Живая, бойкая чернокожая девочка лет девяти так резво и ловко прислуживала гостям, что привлекла наше внимание; а когда мы похвалили ее ловкость хозяину, он сказал нам, что уже не раз отказывался от трехсот долларов, которые предлагали за нее. Кухня, помимо того, что служит ежедневным черным детсадом, является также их общей спальней: по ночам они жмутся вокруг теплых угольков и, сбившись в кучу, спят в зараженной атмосфере этой Авгиевой конюшни, посреди грязи и мерзостей, в которой готовится мясо путешественника и подается пристойнее, чем можно было бы ожидать — после того как удается (возможно) ускользнуть от пальцев бедняжек, которые, подкарауливая удобный момент, вылезают из-под буфетов, тащат мясо и макают пальцы в подливки.

Печи, что очень удобно для этого теплого [73] климата, построены отдельно от дома под открытым небом. Хозяин трактира, несмотря на вышеупомянутое недоразумение, оказался человеком весьма почтенных манер, а его жена, элегантная дама, председательствовала за ужином, который был сервирован изысканно для столь разношерстной компании. Напротив меня уселся молодой малый без сюртука, в грязных рукавах рубахи, которую он не менял по меньшей мере дней семь, и, не выказывая ни малейшего смущения, какое испытывал бы подобный человек в Англии, орудовал ножом и вилкой совершенно непринужденно. Поистине, неуклюжая походка и согбенная спина нашего крестьянина здесь почти не встречаются: каждый ходит прямо и непринужденно; простота одежды и грубость фактуры, доходящая до вульгарности, резкие речи — короче говоря, манеры толпы — напускаются [affected] меньшинством, и все смешиваются без какого-либо видимого различия. Возражение против общества только что упомянутого грязного малого закончилось бы, вероятно, дракой без правил [rough and tumble] и потерей глаза, поскольку здесь считается обычным искусством быть мастером по части «выцарапывания глаз» [gouging]. Это наводит на мысль о рассказе про парня, которого так ужасно отделали в драке без правил, что один человек, пожалев его состояние, сказал: «На этот раз ты отделался плохо, сомневаюсь я?» — «Я-то?» — говорит он, с триумфом извлекая в то же время из кармана [74] глаз, который он выковырнул во время поединка и сохранил как трофей.

ЛЕКСИНГТОН, КЕНТУККИ [30]

Подъезд к этому городу на протяжении нескольких миль идет по хорошей дороге и через местность, значительно улучшившуюся в смысле природных преимуществ и возделывания. Лексингтон описывали достаточно часто; тридцать пять лет назад, говорят, в нем было всего сто домов; теперь их несколько тысяч, и многие весьма красивы. Более того, в нем есть хорошие и широкие улицы с вымощенными широкими кирпичными тротуарами и рыночная улица, лишь частично достроенная по модели филадельфийской. Здешний суд, убогое кирпичное здание, стоит красиво и просторно на большой площади, которая со временем может стать опрятной; в городе и его окрестностях имеется пара мануфактур. Колледж, или общественная семинария [31], удачно расположен у восточного въезда в город; это красивое здание, но внутри оно находится в плачевном состоянии; в настоящее время в нем обучается около ста учеников. Гостиница, или трактир, куда мне рекомендовали обратиться и где я встретил немало любезности и внимания, обладала всем чем угодно, только не чистотой и комфортом, [75] но расценки были столь высоки, будто все соответствовало самым смелым пожеланиям [32]; мириады клопов, как водится. Мы поистине нашли покой лишь в том, что встали с постелей, и испытали большое душевное облегчение, покинув город, несмотря на настоятельные уговоры остаться, дабы лицезреть конное искусство некоего мистера Уэста и его труппы из Англии!

Одно обстоятельство однако должно заставить меня вспоминать Лексингтон с некоторым удовлетворением: с присущей путешественникам беспечностью мои ресурсы не были рассчитаны должным образом, и я начал обнаруживать, что кошелек опустеет до того, как мы доберемся до места следующего ожидаемого перевода денег. В этой дилемме я разыскал жилище кассира отделения Банка Соединенных Штатов и изложил ему дело, после чего он в манере истинного джентльмена отоварил мой вексель. Этому же джентльмену по возвращении я был снова обязан за помощь в организации обмена банкнот, и он может быть уверен, что я не скоро забуду его учтивость.
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ФРАНКФОРТ

Подъезд, равно как и местность непосредственно [76] вокруг этой столицы Кентукки, прекрасны. Размеры города можно считать сопоставимыми с размерами одного из наших крупных рыночных городков; некоторые из частных домов очень хорошо построены из кирпича (здесь это основной материал) и очень красиво отделаны изнутри. Здание, в котором заседают сенат из тридцати одного члена и палата представителей численностью около девяноста человек, представляет собой прекрасный вид при въезде в город с западного моста; здание суда — очень аккуратное строение, и весь этот облик делает город гораздо более предпочтительным местом для жительства, чем Лексингтон, если не считать, пожалуй, торговых целей, коих здесь наблюдается очень мало. Мы нашли здесь отличный постоялый двор и гостиницу для семейств, недавно открытую полковником Тейлором [33], одним из ветеранов революции; здание и интерьер не посрамили бы и нашу собственную столицу, а еда подавалась со всевозможным комфортом и вежливым вниманием с стороны его супруги.

Наведя справки как в Лексингтоне, так и во Франкфурте, я обнаружил, что цены на землю составляют примерно одну шестую от того уровня, что был три года назад; хорошая земля, которая тогда продавалась вокруг Лексингтона по двести долларов за акр, теперь может быть куплена даже за двадцать пять, а значительные участки, лежащие между упомянутыми городами, — по пять-шесть долларов за акр.

[77] Отъехав от Франкфурта примерно на милю, западная дорога извилисто поднимается на значительный холм, откуда нам открылся прекрасный вид на город и окружающие лесные пейзажи. Поскольку день выдался чудесным, а время позволяло, я решил остановиться в первом доме, где можно было найти укрытие для лошадей, и вернуться, чтобы зарисовать его. Соответственно, мы подъели к весьма респектабельному на вид фермерскому дому и, попросив разрешения поставить лошадей в конюшню, получили его. Пока это делалось, я из вежливости благодарил хозяина и выражал надежду, что мы не доставим ему никаких неудобств, как вдруг этот негостеприимный чурбан резко оборвал меня: «Можете не рассыпаться в благодарностях, я намерен взять с вас плату за это!» — Разумеется, я не стал терять времени на комплименты, а, вернувшись к точке обзора, закончил набросок и после приятной прогулки возобновил путешествие, заплатив за укрытие чуть больше половины доллара. Правда, перед этим я отчитал их так, что они, пожалуй, немного устыдились, но деньги они взяли, и мы поехали дальше, рассуждая о добродетели гостеприимства в сторону

ЛУИСВИЛЛА [34]

Красивый город, большая часть которого расположена на одной улице. Здесь есть две хорошие гостиницы, в одной из которых [78] (у Аллена, хорошем семейном заведении) мы на обратном пути встретили самое предупредительное отношение; но сейчас нас привлекло более чистое с виду здание, находившееся дальше, а оттолкнутая толпой путешественников всех мастей и в разнообразной одежде, курящих и бездельничающих у дверей двух других, мы проехали мимо, забыв поговорку «дальше пойдешь — хуже найдешь», что мы в итоге и сделали [35].

Рассчитываясь по счету с трактирщиком, я заметил, что, судя по расценкам, человек должен быстро разбогатеть на своем деле. Он признал, что так оно и было бы, если бы не плохие векселя и клиенты, уклоняющиеся от уплаты, историй про которых он рассказал несколько: один молодой человек, нагуляв счет на три доллар [ред. — триста долларов], однажды утром выехал, как обычно, развеяться и забыл вернуться; другие следили за отправлением пароходов и устремлялись в Новый Орлеан, не рассчитавшись с хозяином [reckoned without their host], так что убытки колоссальны. К сожалению, эти намеки и прочее я услышал лишь по возвращении, иначе меня вряд ли угораздило бы доверять американской честности в деловых вопросах до такой степени, что это обошлось мне в круглую сумму.

Во всех этих заведениях содержится постоянный клерк и бармен [79], с которым путешественник идет рассчитываться, ибо счет никогда не приносят, как в Англии; никакого звонка в колокольчик и последовающего за ним поклона официанта: «Немедленно подайте мой счет» — нет, это не вяжется с независимостью.

Русло реки здесь огромной ширины, и весной оно должно представлять собой грандиозное зрелище, когда воды борются с протяженными каменистыми порогами и мчатся над ними; сейчас же для ее обмелевшего потока достаточно совсем небольшого рукава. На сухом дне трудятся люди, углубляя предназначенное русло для лодок, плоскодонок и т. д., когда воды в следующий раз поднимутся, чтобы обеспечить им проход. Праздные путешественники теперь могут на колесном транспорте в сопровождении проводника пересечь большую часть скал, над которыми через несколько месяцев с огромной силой покачнется мощная масса воды.

ИНДИАНА

В трех милях за Луисвиллом западная дорога снова приводит вас к Огайо, и на весьма плохо организованной и, по-видимому, довольно опасной паромной переправе нас переправили (после ожидания своей очереди с множеством повозок и т. д. в течение более трех [80] часов), и мы въехали в штат Индиана у города Нью-Олбани [36]. Там нас очень комфортно встретили в отличном семейном трактире доктора Хейлза, практикующего врача. До сих пор нас часто принимали представители [Representatives], полковники, майоры, сквайры и капитаны; теперь им на смену иногда приходят представители медицинской профессии. Аамериканец может гордиться своей свободой, но гордость джентльмена никогда не стоит на пути прибыльной спекуляции; праздность здесь — единственный позор, и если человек с либеральным образованием обнаруживает, что его профессия не приносит достаточного вознаграждения, считается правильным искать выгоды в торговле.

Я покинул штат Кентукки с впечатлениями, гораздо более сильными в его пользу, чем те, что оставил Огайо: климат здесь прекрасный, земля плодородная, хорошо расчищенная и огороженная, дома отлично построены, а пейзажи по мере нашего движения часто восхитительны. Но это рабовладельческий штат; и поскольку столь униженное положение части нашего биологического вида вызывает ужас у филантропов по ту сторону земного шара, я остановлюсь, чтобы сказать пару слов на этот счет, оговорившись, что мои наблюдения касаются исключительно тех немногих рабовладельческих штатов, что я видел, и при этом я отмежевываюсь от любого теоретического одобрения этого института. Я читал, как и другие, с чувством отвращения [81] и уязвленной гордости человечества об имениях, продаваемых вместе с таким-то количеством рабов, и о безжалостных порках, описанных авторами; и, делая выводы из подобных заявлений, я ожидал увидеть раба в нищете и wretchedness, согбенного тяжелым трудом и скудным питанием, но был весьма приятно удивлен, обнаружив обратное. Рабство здесь — не то же самое, что оно может быть в наших колониях и, пожалуй, как я полагаю, еще хуже — в старых частях света. По духу законов чернокожий здесь косвенно в выигрыше: будучи рабом, ему позволено общаться со своими сородичами, и один день из семи (воскресенье) отведен для общения друг с другом; и хотя могут быть случаи жестоких наказаний, чернокожих становится так много, что скоро — если этот момент еще не настал — станет опасно повторять подобные эксцессы. И в этом заключается истинное возражение против этих рабовладельческих штатов: рабы начинают осознавать собственную силу и, вероятно, недолго будут терпеть угнетение. Видя их пропорциональные фигуры, непринужденные и раскованные, и живые лица, незнакомец мог бы подумать, что именно они [they] на самом деле являются хозяевами бесформенных, исхудавших, изнуренных заботами белых, если бы не прекрасная одежда последних. Короче говоря, они хорошо одеты, накормлены и ухожены, и [82] столь многочисленны, что, как я полагаю, во многих местах уже ощущаются скорее бременем для общества, чем преимуществом. Что касается выполняемой ими работы — насколько мне довелось это видеть, я бы сказал, что ее так мало, что английский работник с легкостью сделает за день больше, чем двоих из них; и за исключением немногих представителей «старой школы», лучшие умы Америки сходятся во мнении, что без рабов им было бы лучше. Но грехи отцов пали на их сыновей, и, насколько человеческое предвидение способно заглянуть в будущее, они никогда не смогут избавиться от последствий: им всегда придется содержать огромное чернокожее население, если только, конечно, когда-нибудь не настанет время, когда последние поменяются местами и будут содержать их [support them].

Теперь мы встречаем по меньшей мере столько же групп, направляющихся на восток, сколько и на западном маршруте, что могло бы показаться несколько обескураживающим для тех, кто не привык к беспокойным поискам наживы у американцев. В этих поисках теряются все соображения комфорта и привязанности к дому. Поселенец строит бревенчатую загородку для свиней, такую же конюшню, открытую всем ветрам и птице, и если его бревенчатый дом защищает от худшей непогоды, с него достаточно. И так, с подобными постройками, имея лишь столько кукурузы и корма [fother], сколько необходимо для поддержания его самого, его семьи и скота, [83] поселенец проводит свои праздные дни, покуривая под навесом своего жилища и ожидая выгодного предложения за то, что он называет своим улучшением; тогда он немедленно грузит на повозку мебель и семью и без тени сожаления покидает свое жилье, чтобы отыскать другое, столь же неустроенное.

Этот штат в отношении возделывания пока не идет ни в какое сравнение со своим соседом, но по природным красотам значительно превосходит его. Разнообразие деревьев, кустарников и цветов велико; краски последних радуют глаз во всем веселом буйстве природы. Высокоствольные деревья вырастают до огромных размеров: я измерил дуб, который на высоте четырех футов от земли был двадцать четыре фута в окружности, но здесь есть деревья и побольше. Мы проехали (chemin faisant) через несколько новых поселений, называемых народом городами, которые действительно вскоре могут заслужить это название: дороги, мосты, лесопильные мельницы и прочие строения — словом, все движется с тем духом предприимчивости, который, несмотря на бедность, демонстрирует народ Америки.

Паоли расположен очень живописно: Индостан на притоке Белой реки, соединяющейся с Огайо через Уобаш, также должен стать городом с оживленной торговлей; Вашингтон, возможно, хуже всего расположен для торговли, но земля вокруг него очень плодородна. Есть и много других городов, существующих пока лишь в проекте, а в настоящее время состоящих из полудюжины бревенчатых хижин, таких как Гринсвилл, Браунсвилл, Фредериксберг и т. д., названных так в честь первого владельца земли, который, если ему посчастливится выбрать благоприятное место, быстро делает состояние на быстром притоке поселенцев; но так бывает далеко не всегда, и многие «вилли» и «берги», вероятно, еще долго останутся такими, какими мы их застали.

В Индостане у меня произошло приключение, которого, учитывая то, как мало уважения здесь уделяется любым законам, мне, пожалуй, стоило бы избежать. В убогом бревенчатом трактире там, содержавшемся (и продуваемом всеми ветрами) неким полковником, угощение как для людей, так и для лошадей оказалось худшим из всего, с чем нам в последнее время доводилось сталкиваться: сено, как утверждалось, находилось слишком далеко, чтобы его привозить, и все, что нам удалось раздобыть для лошадей, — это несколько початков индийской кукурузы. Для себя же после скромного обеда мы обнаружили кровать, разостланную в флигеле, который одновременно служил и чуланом, и кладовой. Все это путешественники должны научиться переносить с легкостью, но другое зло, которое слишком часто за этим следует, — высокие цены, — переносить с хорошим настроением не столь легко; в данном случае я рискнул, как делал это и раньше с успехом, оспорить один-два пункта в спокойной и деликатной манере, подобающей независимо настроенному американцу; однако здесь это не увенчалось успехом, ибо мой полковник повернулся на каблуках, заявив, что если меня не устраивают его расценки, он не возьмет вообще ничего, и удалился. Мне очень хотелось поймать его на слове из-за такого обращения; но, прождав его возвращения некоторое время с запряженными лошадьми у дверей, я в конце концов оставил у жены полковника сумму, более чем достаточную для покрытия надлежащих законных расходов по тарифу, установленному их магистратами, на который, впрочем, немногие из них обращают много внимания; что ж, затем мы тронулись в путь, но не успели доехать до берега реки, как за мной был послан мальчик с деньгами, ибо полковник на самом деле прятался, чтобы посмотреть, как я поступлю, а выйдя из своего укрытия, чтобы услышать, что ему оставили, предпочел выплеснуть свою злость даже прежде, чем забрать деньги. Теперь я решил посмотреть, чем это закончится, поэтому положил деньги в карман, доехал до берега реки, оставил там в лавке свое имя и адрес для него, переправился вброд и продолжил путь. Час или два спустя этот господин обогнал меня верхом на лошади, бледный, полный злобы и гнева, и мы были начеку, немного опасаясь выстрелов из-за деревьев; поэтому мы приготовили оружие и продолжили путь с осмотрительностью до города Вашингтон примерно в восемнадцати милях от Индостана. Здесь он собрал больше людей, чем я мог себе представить за столь короткое время, и подготовил своих действующих лиц, один из которых немедленно явился, чтобы арестовать меня; с этим малым я отправился к другому, которого они называли сквайром и который торговал виски. В этом почтенном трибунале глуши я изложил свое дело с некоторой сложностью из-за шума и противодействия и, ожидая столько же справедливости, сколько и нашел, сквайр заявил, что счет должен быть оплачен без ссылки на тарифы; и поскольку моим стремлением было любопытство, а не сопротивление, я в конце концов оплатил его вместе с примерно четвертью доллара — немалая плата за честь именоваться вашей милостью. После этого полковник был так воодушевлен своей победой, что, дабы продемонстрировать великодушие, заявил, будто угостит своих друзей полудюжиной бутылок вина и раздаст сумму по своему счету; будучи доволен тем, что «показал англичанину, что с ним нельзя поступать как попало»; и именно эта злопамятность по отношению к англичанину (и я слышал об этом не впервые в подобном ключе) и вообще столь распространенная, побуждала его с самого нашего прибытия в его бревенчатый дворец.

Судя по воздействию вина в сочетании с подъемом духа от победы, я вполне ожидал, что на этом дело еще не закончится, и, решив не избегать ничего, что они могли затемить, я расхаживал перед трактиром и смешивался с людьми в общей комнате; но было ли вино отложено ради кружки виски сквайра или его проглотили быстро — не знаю, однако очень скоро все они тихо разошлись, и нельзя было истолковать как оскорбление ни единое слово или взгляд. Нужно признать, что в некоторых других странах при подобных настроениях дело обстояло бы иначе, и это делало им большую честь либо объяснялось противодействием их действиям со стороны нескольких человек, которые сказали мне, что те поступили неправомерно и незаконно.

В то время как города стремительно возникают и благоустраиваются, обитатель лесов, прозябающий в своей бревенчатой хижине, кажется, не приумножает свой комфорт, поскольку у него нет стремления, которое побуждало бы его добиваться этого. Оказавшись теперь за пределами любых регулярных трактиров, мы по необходимости были вынуждены искать ночлег в нескольких подобных жилищах, продуваемых всеми ветрами и кишащих изнутри блохами, клопами и прочей живностью; их называют «домами для приемов», и тем, кто пересекает эту поныне дикую местность, они известны под такими названиями, как «добыть проповедника Бирама», «проповедника Блэра», «вдовы Мор» и т. д. В одном из таких мест, где, за исключением жалкого сарая позади, служившего кухней, имелась лишь одна комната для всех жизненных надобностей, мы остановились на ночлег и после такого ужина, какой мог предложить дом, прилегли в попытке отдохнуть; не уснуть, ибо этому, не говоря уже о вышеупомянутой компании, вполне помешали бы ножи и вилки моего хозяина и его семьи во время ужина в соседнем сарае. Дождавшись конца этого процесса в некоторой надежде на то, что нам удастся уснуть, и услышав наконец приветливые звуки уборки со стола, я уже обратился к Морфею, как вдруг всеобщий хор на все лады неожиданно обрушился на мои уши — в одиннадцать часов вечера они начали свое вечернее богослужение, отложенное, возможно, из-за нашего прибытия: когда псалом, исполненный во всю глотку, закончился, проповедник зачитал длинную гомилию, занявшую еще около часа, на чем дело и завершилось, и казалось, что воцарится тишина, как вдруг, едва я устроился поудобнее, кто-то толкнул меня в плечо; это была моя хозяйка, пришедшая сообщить, что прибыли два джентльмена, один из которых — доктор *****, и оба являются их особыми друзьями, и они хотели бы поужинать в комнате, однако это нас совсем не потревожит, поскольку они очень милые джентльмены. Тем не менее я решительно возразил против этого предложения; и после некоторых возражений джентльмены снизошли до того, чтобы поужинать в помещении, которое только что служило домашней часовней и кухней и которое, как я полагаю, впоследствии стало общей спальней для всей компании; прокутив там весьма весело до часу или двух ночи, к какому моменту клопы при поддержке легкой пехоты штурмом взяли все мои оборонительные рубежи и оставшееся время эффективно «убивали сон».

Читатель здесь не заблудится настолько, чтобы подумать, будто я намерен легкомысленно относиться к домашнему богослужению — соблюдению, от которого все мы стали бы лучше и к которому я не мог не уважать своего хозяина, надеясь, что он искренен в нем; не следует путешественнику и озлобляться из-за расценок после такого приема, как это слишком часто случается; но ему следует учесть, что он встретил лучший прием, на который способны эти люди: все их единственные постели отданы ради его удобства, в то время как сами они, вероятно, спят на скамье или на полу, и если во всем этом главным мотивом являются деньги, пусть деньги будут отданы свободно для уплаты этого долга. Куда более обоснованно меня разозлила попытка моего хозяина переманить у меня слугу предложениями двадцати долларов в месяц, пансиона и т. д.: эти религиозные люди слишком склонны пренебрегать нравственным поведением как вещью исключительно земного порядка; подобные предложения, полагаю, делались ему не раз, что достаточно доказывает дефицит активных работников и то, что таковым не нужно бояться остаться без мест.

Задолго до того, как мы приближаемся к окрестностям Венсена, лесные массивы то тут, то там расступаются в так называемые пустоши; они, как правило, не ровные, а холмистые и покрыты низкорослым дубом, прекрасными невысокими кустарниками и т. д., окаймленные деревьями, расположенными столь причудливо, что легко вообразить здесь руку художника; земля в целом не считается даже второго сорта, но она сухая и здоровая и при некоторой благоприятности лета дает приличный урожай после возделывания; поистине, в условиях нынешней засухи я видел неплохие посевы на тех редких участках, где обосновались скваттеры. Эти пустоши увеличиваются в размерах и количестве по мере нашего продвижения на запад, пока не переходят в так много упоминавшиеся прерии, или дикие луга; посреди одной из таких прерий, на реке Большой Уобаш, стоит приятный городок Венсен, расположенный на песчано-гравийном подпочвенном слое с отличными родниками. Однако до того, как мы прибыли в Венсен, нас ждало приключение. Мы сделали привал у дома, который, как нам сказали, находится всего в шести милях от города, и, забыв, что в этих широтах не бывает сумерек, пробыли там слишком долго и в результате оказались в полной темноте как раз при въезде в большую прерию; дорогу, представлявшую собой не более чем колею от колес, больше не удавалось разглядеть, и я был вынужден приказать двум членам нашей группы идти впереди экипажа и отыскивать путь на ощупь, а не глазами. Проехав таким образом совсем немного, проводники остановились, заявив, что слышат впереди рычание какого-то дикого зверя, — медведи, волки и пумы, о которых я только что слышал, немедленно пришли на ум, и я натянул поводья, чтобы прислушаться; в этот момент прямо передо мной раздался страшный рев, за которым последовал другой, заставивший наших проводников-женщин броситься назад к фургонам с криками, что зверь приближается. Крайне не желая вступать в схватку, я взвел курки пистолетов и, велев человеку сделать то же самое, некоторое время ждал нападения; но, обнаружив, что враг не наступает, я рискнул продолжить движение и вскоре выяснил, что предметом нашей тревоги был бык, который, вероятно, был так же смущен нашим приближением, как мы — его ревом. Мы вновь заняли свои места, и хотя дождь усиливал уныние нашей ситуации, я имел удовольствие убедиться, что все действовали решительно. После сомнительного марша, который показался гораздо более долгим, чем был на самом деле, мы наконец обнаружили вдалеке какие-то огоньки, а вскоре мимо проехал всадник, сообщивший нам радостную весть о том, что мы движемся в правильном направлении; однако темнота была настолько полной, что даже приблизившись к городу, мы не смогли отыскать ни одной дороги, чтобы въехать в него. В этой дилемме под проливным дождем нам снова помог добродушный ирландец, к дому которого мы случайно подъехали; он запрыгнул на облучок рядом с моим кучером и довел нас до трактира, чему мы были вполне рады, избавившись от холода, сырости, грязи и темноты — отличная подготовка к наслаждению уютным ужином и постелью, свободной от неприятных соседей по ночлегу.

ВЕНСЕН, (ИНДИАНА)

Это поселение, основанное несколькими французскими семьями из Канады, хотя и на один год старше Филадельфии, не может похвастаться столь же большими размерами и достатком; оно еще вовсе не утратило вида деревушки из бревенчатых хижин, хотя благотворные последствия новоорлеанского рынка начинают проявляться весьма отчетливо; в лучших местах быстро строятся хорошие кирпичные дома, за которыми бревенчатые хижины прячут свои поникшие головы. Довольно хорошее кирпичное здание, предназначенное под государственную школу, было возведено на средства щедрого фонда, оставленного для этой цели частным лицом; однако из-за странного пренебрежения заведение приходит в запустение, и никакого учителя не было предоставлено. Красивый дом, принадлежащий генералу Гаррисону, главному здешнему землевладельцу, также находится в ветхом состоянии, поскольку генерал уехал жить в другое место. Далее, у воды, мы посетили паровую мельницу в крупных масштабах; на ней мелют зерно, распиливают лес на доски и чешут шерсть с хлопоком — предприятие, весьма полезное для окрестных мест, хотя, как мне сказали, в настоящее время оно не приносит большой прибыли владельцам. Эти строения, наряду с двумя посредственными трактирами и несколькими недавно возведенными прочными домами, составляют главные здания; остальное представляет собой скопление деревянных лачуг, занятых торговцами мехами и разной всячиной с местными жителями. Прекрасная река Уобаш доставляет продукты этой торговли и земли до Огайо, откуда они перевозятся в Новый Орлеан главным образом на пароходах, которые возвращаются назад, груженные товарами для их рынка с огромной прибылью. Чтобы немного прояснить характер этой торговли, я приведу несколько заметок.

Индийская кукуруза, или маис, покупается здесь у фермера примерно по четверть доллара за бушель вскоре после сбора урожая; весной ее отправляют вниз по реке в Новый Орлеан с фрахтом еще в четверть доллара за бушель и продают там по цене от семидесяти пяти центов (три шиллинга шесть пенсов) до доллара. Пшеница покупается по цене примерно на шесть-семь пенсов за бушель дороже маиса и продается соответственно дороже.

На обратный путь соль закупается по полдоллара за бушель и продается в Венсене по цене от двух до двух с четвертью долларов за то же количество.



	Loaf sugar sells at half a dollar, (2s. 3d.) per lb.

Brown sugar sells at 37½ cents, (1s. 8d.) per lb.

Coffee at 75 cents, (3s. 6d.) per lb.

Tea at from 2½ $ to 3½ $ per lb.






и другие бакалейные товары, многие из которых, подобно вышеупомянутым, приобретаются соразмерно значительно дешевле половины своей продажной цены; стоимость железа и медикаментов в Новом Орлеане мне узнать не удалось; но о выгоде от торговли железом читатель может судить по той цене, которую я заплатил кузнецу за восемь новых подков со стальными носками и восемь перековков; счет за это составил около десяти долларов — более двух гиней! Я протестовал и взывал к совести напрасно, счет был оплачен; однако я не могу поверить, что такую цену запрашивают с местных жителей между собой; но здесь нет справедливости и мало законов, кроме собственной руки; и человеку приходится смириться перед лицом гнезда [—], которые объединяются, чтобы обобрать чужака; поистине, он может считать себя счастливчиком, если они ограничатся легким обиранием его кошелька, ибо нередки случаи, когда отдельные лица среди них подвергались насильственному ограблению за то, что становились неугодными; а неугодными они становятся в равной степени, если оказываются слишком хороши (честны) или слишком хитры для них, либо держат себя недостаточно на равных.

Я не узнал точного проступка, за который было безнаказанно совершено деяние подобного рода в недавнее время не в столь отдаленных отсюда местах в стране прерий, но факты таковы: группа людей хладнокровно предложила друг другу отправиться и пристрелить соседа *****, который в разное время вел себя с ними скверно; сговор состоялся; они отправились на его поле, застали старика за пахотой и с верным прицелом повалили его замертво! Мистер Флауэр лично рассказал мне об этом чудовищном деле, и я не слышал, чтобы когда-либо заводились разговоры о каком-либо наказании. Таково положение дел в этом западном раю! Поистине прекрасный сад, созданный руками природы, и при небольшой доле трудолюбия — самое желанное место для жизни... при условии наличия людей, которые не стреляют друг в друга: но для человека с упорядоченными привычками и цивилизованными манерами покинуть весь свой комфорт, ринуться в эту глушь и обосноваться среди сборища полудикарей, куда более искусных во всем, что существенно для подобной жизни, — это странная аномалия, и я думаю, что «добром это не кончится». Молодой, предприимчивый человек, ищущий состояния, может найти здесь поле для успешной деятельности — при большой осмотрительности в начинаниях и большой удаче в избежании дурных векселей и невозвратных долгов упорный труд может принести крупные барыши; но пусть никто, кто уже обладает жизненным комфортом, не ищет удачи, свободы или блаженства в этой западной авантюре, ибо если он поступит так, велики шансы лишиться всего.

Хотя торговые барыши здесь могут оказаться даже более благоприятными, чем указано выше, все же существуют огромные риски, которые следует принять во внимание тем, кто склонен к этому предприятию в результате подобных рассказов. Среди рисков один из наибольших проистекает из нередких случаев крушения лодок, поскольку никакая осмотрительность, сколь бы великой она ни была, не сможет полностью предотвратить наезд на скрытые стволы деревьев, после чего нагруженные тяжелым грузом суда почти наверняка идут ко дну; и в таких случаях вся портящаяся часть груза либо теряется, либо получает серьезные повреждения: катастрофа, от которой нельзя защититься с помощью страховки, как в Европе, поскольку в настоящее время здесь нет никакой возможности ее оформить. Более надежной спекуляцией представляется строительное дело и, насколько я мог узнать, столь же прибыльное; дом, в котором я находился, построенный из досок и стоивший, как говорили, около двухсот двадцати пяти фунтов стерлингов, приносит арендную плату в двести пятьдесят долларов чистыми за вычетом всех расходов. У меня не вызывает сомнений наличие множества других путей для прибыльного приложения сил, и в целом можно сказать, что этот город предлагает молодым людям благоразумным, энергичным и обладающим небольшим капиталом место, где они могут сделать состояние; к тому же это сухой, здоровый и восхитительный край. Что касается нравов и религии жителей, я не могу сказать, чтобы в отношении того или другого они представали в очень благоприятном свете, если судить по каким-либо внешним проявлениям последней или по поведению в отношении первых в деловых вопросах. Воскресенье настолько мало отмечается как день отдыха или религиозного долга, что я полагаю, ему не уделяют никакого внимания (за исключением французских католиков, у которых есть деревянная часовня); и чужеземец, прибывший сюда в воскресенье, вполне мог бы прийти к выводу, что это колония скорее евреев, чем христиан, и что их суббота соблюдалась днем ранее; я видел лавочников, перевозивших товары, фермеры возили кукурузу, а водяная мельница весело крутилась.

Плата за труд кажется высокой; плотник или каменщик получает два доллара в день и пансион; но по мере роста конкуренции я не стану рекомендовать ремесленникам полагаться на получение столь высокого заработка: а если это и удастся, им следует учесть, что высокие цены, которые придется платить за большинство предметов первой необходимости, приблизят их заработки к уровню других мест ближе, чем они могли предположить поначалу; конечно, в настоящее время конкуренция здесь меньше.

Осмотрев город и дав достаточный отдых как себе самим, так и лошадям, мы предприняли необходимые расспросы и приготовления, чтобы отправиться в Английскую прерию в штате Иллинойс; намереваясь оттуда посетить немецкое поселение под названием Гармония на Уобаше и вернуться на зиму в Венсен. Получив тем временем настойчивое приглашение сопроводить одного джентльмена в его загородный дом примерно в двадцати милях отсюда, причем уверяли, что это лишь незначительно отклоняется от нашего намеченного маршрута, я принял его; к этому, пожалуй, больше склоняло его приятное обхождение и то, что он был уроженцем северной части моей собственной страны. Испытывая, однако, некоторые опасения относительно пригодности дорог, по которым нам предстояло проехать, для колесного транспорта, я осведомился у него, позволят ли они путешествовать в экипаже; и все мои сомнения развеял его ответ, что они «так же хороши, как городская улица», возле которой мы в тот момент стояли: мы скоро увидим, насколько точным оказалось его описание.

Это был прекрасный сентябрьский день, когда мы отправились в эту экспедицию на моем «диборне»; наш друг верхом указывал дорогу. Мы ехали по хорошей дерновой дороге через прекрасную равнину Венсена, вполне рассчитывая двигаться так же плавно и приятно, как компания в кабриолете во время воскресной прогулки по так называемым «зеленым аллеям» вокруг нашей собственной столицы; однако нам недолго позволялось наслаждаться этими приятными ожиданиями, ибо наш проводник внезапно сворнул в лес, и колеса с грохотом врезались в нашего старого знакомого — пеньковую дорогу. Пока мы медленно продвигаемся по ней, я приведу лишь краткое описание того, как образуются подобные пути: представьте себе лесной массив в первозданном виде; пробираясь сквозь него по компасу, люди двигаются как могут, подрубая кору на деревьях по линии пути, что они называют «мечением», в качестве указателя для тех, кто следует позади с инструментами, чтобы вырубить деревья между отмеченными, что они и делают на высоте примерно от фута до полутора от земли, оставляя пни и кустарник стоять. Через некоторое время кустарник истирается, но пни остаются надолго; и между ними движутся всадники, фургоны и прочие экипажи, лавируя между ними или натыкаясь на них, чего порой невозможно избежать, и неделю за неделей я ехал к собственному удивлению — как мне удавалось уцелеть? — петляя среди этих пней и продвигаясь со скоростью не более трех миль в час. Если бы четверка лошадей, думалось мне, попробовала свои силы на этих дорогах, множество обломков вскоре усеяло бы землю.

Но вернемся к нашему приключению, ибо спутник зовет и настаивает, чтобы я погнал лошадей вперед; совет излишний, ибо увы! мы не могли ему последовать. Небольшая колея становилась все менее различимой; наш проводник казался растерянным; и к моему немалому смятению и досаде, вместо дороги столь же хорошей, как городская улица Венсена, мы в конце концов застряли в лесу, продираясь сквозь ломающиеся ветки, петляя между болотами и перетаскивая колеса через мертвые упавшие деревья как придется. В этой ситуации, одинаково сложной как для отступления, так и для продвижения вперед, я не знал, что делать, и начал подозревать неладное; но, вспомнив о репутации нашего спутника в Венсене, я отбросил эту мысль и, будучи вооружен сам и имея вооруженного слугу, решил попытаться ехать дальше; поэтому, властным тоном окликнув нашего едущего впереди друга, чтобы он не пропадал из виду (ибо мне показалось, что он чувствует себя не в своей тарелке, а временами и вовсе исчезал), я спросил его — не о том ли, отличная ли это дорога (для этого я был слишком раздражен), а о том, как долго еще продлятся подобные трудности: он ответил, что недалеко; что мы близко к реке и переправимся через нее у парома, расположенного ближе, чем он первоначально намеревался; добавив, что поскачет вперед и подготовит лодку, он скрылся, указав направление, которому мы должны следовать.

Теперь я думал, что он ушел и бросил нас на произвол судьбы; тем не менее мы продвигались постепенно и наконец имели удовольствие увидеть берег реки и нашего друга, ожидавшего нас с потрепанным паромным судном, в которое мы с некоторым трудом затащили экипаж. Наши трудности теперь должны были прекратиться, говорил он, и хорошая дорога на оставшуюся часть пути должна была вознаградить наши усилия; желая получить лучшие уверения в этих радостных вестях, я постарался получить некоторую информацию у лодочников при переправе через Уобаш; но они оказались канадскими французами, и мы недостаточно понимали их «патуа», чтобы добиться от них каких-либо вразумительных объяснений. Мы благополучно высадились; и поднявшись на речной берег, действительно обнаружили сносную лесную дорогу на несколько миль, пока она без особых препятствий не приблизилась к небольшому поселению, гордо именовавшемуся Пальмирой — месту, которое по всем признакам может не столько надеяться на процветание, сколько опасаться судьбы своего первообраза. Здесь мы все же нашли бревенчатый трактир и остановились обдумать дальнейшие действия, ибо день клонился к закату, и я помнил, что сумерек не будет. В этой дилемме я снова позволил направить себя нашему спутнику, который уверял, что в этом бревенчатом постоялом дворе мы не найдем никаких удобств ни для себя, ни для лошадей, кроме крова над головой, что его дом теперь всего в трех коротких милях далее по хорошей дороге и что он подготовил все необходимое для нашего комфорта, равно как и для наших животных; уступив этим настоятельным доводам, тем более что он казался несколько уязвленным моим колебанием, я в очередной раз пустился рысцой, на что лошади были вполне способны примерно с полмили за пределами поселения. Но как описать то, что последовало за этим! Наш проводник снова свернул в лес, выкрикивая, что это его частная дорога; и частной мы ее действительно нашли, ибо вскоре потеряли и колею, и свет.

Отступать теперь было некуда, и, черпая решимость из отчаяния, я понукал и подбадривал своих славных маленьких лошадок, и они тащили повозку при постоянном риске свернуть себе шеи сквозь кустарник, через упавшие деревья, вверх и вниз по крутым берегам и глубоким оврагам, которые я едва мог разглядеть и которые, если бы смог разглядеть, ни за что не попытался бы преодолеть; пока я не пришел в такое бешенство от обмана этого человека, что, если бы он дал малейший повод, я, пожалуй, пристрелил бы его; однако он счастливо избежал этого, держась немного впереди и время от времени мягко выкрикивая указания направления, говоря, что мы уже совсем близко; и действительно, задолго после того, как день угас, мы остановились у ворот. Здесь он посоветовал нам выйти и пройти пешком, поскольку путь для колесного транспорта к дому был окольным; мы вышли, и тут я заметил приближающуюся человеческую фигуру — по своему облику, одежде и манерам столь же дикого и законченного головореза, какого когда-либо изображал Шекспир.

Этому существу, чья внешность и дружеское рукопожатие, преподанное ему моим проводником, не способствовали избавлению моего разума от подозрений бог весть в чем, я вынужден был отдать своих лошадей; он ответил угрюмым по-французски мистеру *****, который сказал что-то непонятное мне, и, приняв от меня пожводья, запрыгнул в экипаж и уехал; но не один, ибо я приказал своему слуге ехать с ним — услуга, к которой тот, вероятно, отнесся без особого восторга, но которую в моем тогдашнем душевном состоянии я счел необходимой. Теперь я на ощупь отыскал путь к свету и вскоре вышел к портику, который производил впечатление постройки в хорошем стиле; здесь тоже меня ждала радость встретить экипаж, к которому едва я подошел, как голос невероятной мощи приветствовал меня с портика потоком слов, среди которых больше всего меня поразило: «Вы-то сюда добрались, но обратно вам уже никогда не уехать!» Мой хозяин, приблизившийся, чтобы пригласить меня войти в дом, попытался сгладить это не совсем непринужденной улыбкой; а я отказался оставить лошадей, будучи полон решимости проводить их до обещанного стойла; но при выражении этого намерения зловещий голос снова прогремел: «О, для ваших лошадей нет другого места, кроме этого, — они будут в полной безопасности, они не смогут оттуда выбраться». — «Но они разгорячены, — сказал я, — они тащили повозку без привала с самого полудня и простудятся вне конюшни». — «Ничем не могу помочь», — был ответ; но сразу после этого он добавил: «Конечно, есть бревенчатый сарай, но у него нет крыши!» Хозяин вновь вернулся, чтобы пригласить меня внутрь; и под его заверения в том, что о лошадях проявят самую нежную заботу, зная, что мой собственный слуга сделает для них все возможное, я скрепя сердце уступил; поднялся по ступеням, пересек веранду и вошел в комнату, не располагавшую к прекращению изумления. Она была просторной, высокой, с идеальными пропорциями, отделанной во всех деталях в самом изысканном стиле работы: хороший дровяной огонь полыхал в красивой полированной решетке, принадлежности к которой выглядели столь же изящно; мраморный камин, столы, стулья, обеденный стол и светильники в красивых подсвечниках — все то, что обычно видишь в хороших домах, находилось здесь, окруженное первозданной глушью; достижение столь удивительное, что казалось невозможным без помощи некромантии, и когда мой разум мысленно вернулся к дороге, по которой нас вели, я вполне мог заподозрить человека, проделавшего это, в наличии связей при дворе его Сатанинского Величества. Впрочем, подобные мысли были успешно развеяны аккуратным ужином, поданным в манере, соответствовавшей внешнему виду помещения; и с помощью превосходного вина наши души начали раскрываться, а впечатления от дневных приключений на время потонули в дружеской беседе. Хозяин оказался человеком света, прекрасно знающим, как быть приятным, и применяющим эти знания на практике; полным историй, которые он отлично рассказывал; и, посидев допоздна, мы удалились на отдых в прекрасную соседнюю спальню.

Встав с первыми лучами солнца, отдохнувший от тягот предыдущего дня, я вышел на прогулку, желая осмотреть жилище моих четвероногих спутников, хотя и не слишком рассчитывая обнаружить, что о них «проявили всю возможную заботу»; поистине, после долгих поисков я наконец обнаружил место их заключения — огороженное бревенчатое пространство без малейшего намека на крышу; разумеется, вид у них был жалобный, ибо ночи стали довольно холодными и морозными. Быть может, кому-то из читателей покажется, что о бессловесных слугах сказано слишком много; но пусть те, кто так думает, либо совершат путешествие, во время которого их жизни будут постоянно зависеть от надежности их лошадей, либо хотя бы позволят этим скептикам поразмыслить над тем, что за время столь ежедневного знакомства между кучером и его животными возникает некое подобие молчаливого дружеского взаимопонимания; тогда они перестанут удивляться его беспокойству об их благополучии. И на этом давайте завершим это странное приключение; мы провели два дня весьма приятно, в течение которых встретили самое внимательное гостеприимство, и я не хочу искать других мотивов; хотя, возможно, главным из них было побудить меня принять участие в проекте строительства мельниц в благоприятном месте на реке Уобаш; я упоминаю об этом, чтобы воспользоваться возможностью предостеречь эмигрантов от участия в обычно обманчивых замыслах старожила или американца. Сколь бы правдоподобными они ни казались, тем бдительнее следует быть эмигранту; случается, что они оправдываются — некоторые действительно приносят успех; но девять из десяти тех, кто вовлекается в это, тем не менее разоряются, ибо их обманом лишают собственности с помощью уловок и крючкотворства, которым американские законы изрядно потворствуют.

Пусть же те, кто приезжает в эту страну и привозит с собой капитал с целью обосноваться, остерегаются проявлять хоть малейшую спешку в его размещении: пусть держат деньги в карманах и рассматривают любую спекуляцию со всех сторон; более того, пусть вывернут ее наизнанку, прежде чем рискнуть хотя бы долларом; и прежде всего пусть эмигрант не доверяет собственному суждению и всегда помнит, что американец на своей собственной земле в делах и спекуляциях превосходит европейцев. Существенной причиной тому служит то, что он вовсе не щепетилен и не скрупулезен в средствах, лишь бы достичь своей цели, каковой являются деньги, деньги — вечно деньги. Поэтому эмигранту гораздо безопаснее вести дела в одиночку, чем доверять свое имущество партнерству; в первом случае он по крайней мере может знать, как идут его дела, во втором же — вероятно, не узнает никогда, пока не станет слишком поздно.

Пример результатов обманутых ожиданий можно видеть в человеке, который уже долгое время живет у моего нынешнего хозяина и от которого исходили слова дурного предзнаменования в ночь нашего прибытия. Он родился в промышленном районе Англии и по ремеслу был строителем и краснодеревщиком; недовольный, к чему у слишком многих действительно имелись основания, оплатой своего труда, он отправился с женой и приличным денежным капиталом в Америку. Высадившись на ее побережье, он не обнаружил воплощения своих радужных надежд и потому скитался по западным землям, работая за скудный заработок то у одного, то у другого, пока его капитал значительно не уменьшился: пока наконец он не встретил этого джентльмена, который нанял его строить дом, где мы так прекрасно провели время; у него же он оставил оставшуюся часть своих денег, которые должны быть возвращены ему с процентами, когда будет оплачен крупный счет за его труды. Быть может, его невзгоды и разочарования в этой жизни закончатся раньше, чем это произойдет, ибо его косит стремительная чахотка, и будем надеяться, что тогда небеса пошлют защитника вдове и сиротам.

ВИЗИТ В АНГЛИЙСКОЕ ПОСЕЛЕНИЕ В ИЛЛИНОЙСЕ

На третьи утро мы рано начали приготовления к отъезду; и с радостью приняв предложение строителя побыть проводником, мы простились с Марвел-Холл и, не без значительных опасений перед будущими трудностями в дороге, тронулись в путь к городку Альбион, как называется английское поселение. Как и ожидалось, дорога не была свободна от лесов, болот, оврагов и пней; но при дневном свете эти препятствия были преодолены без происшествий; и после того, как мы пересекли несколько миль лесов и прерий, покрытых высокой травой и кустарником, и пару раз сбились с пути, мы наконец пересекли узкую лесную просеку и, поднявшись на возвышенность, выехали на столь много упоминавшуюся прерию Болтон-Хаус как раз в тот момент, когда солнце прямо перед нами величественно садилось, окрашивая золотыми лучами то, что казалось широко раскинувшимся прекрасным парком, окаймленным вдали лесным массивом, над которым глаз скользил вдаль. Земля была с красивым холмистым рельефом и то тут, то там украшена вкраплениями рощ из белого дуба и других пород деревьев, расположенных в таких формах, что наши самые известные мастера живописных пейзажей вполне могли бы признать себя превзойденными. Эффект был поистине поразительным, и мы остановились им насладиться, пока последние лучи прекрасного светила не указали на необходимость спешить в поселение в поисках ночлега; питая по дороге радужные надежды на английский ужин и комфорт как нечто само собой разумеющееся в английском поселении. Дорога была хорошей, однако из-за большой протяженности пути почти стемнело, когда мы подъехали к бревенчатому трактиру; перед дверью группами стояли люди, столь увлеченные беседой, что едва обратили на нас внимание; другие же, многие из которых шумели под воздействием визита в лавку виски, толпились вокруг, разглядывая нас; и среди общей суматохи, пока мы заносили багаж (предварительно заполучив спальню), я немало опасался лишиться чего-либо из вещей. Тем не менее все было благополучно сложено, и, распрягши лошадей, мы отвели их в соломенный двор, полный других животных, поскольку места в конюшне достать было невозможно; и что хуже всего, там не было воды — ее не хватало даже на то, чтобы сбрызнуть немного индийской кукурузы, которую мы для них раздобыли. Хозяин сделал все от него зависящее, но наше собственное угощение оказалось немногим лучше конского, что красноречиво говорило о состоянии поселения; наш обед состоял из прогорклого масла, немногокислого хлеба и нескольких ломтей жесткой жареной говядины, прожевать которую зубами не было никакой надежды, запитых скверным кофе, подслащенным диким медом. Мы попросили яиц, молока, сахара, соли; ответом на все было: «У нас ничего нет». Коровы уже несколько дней бродили где-то в поисках воды, которой жители не могли добыть в достаточном количестве даже для собственного обычного питья; ее не было ни для скота, ни для умывания или стирки одежды. Перекусив кое-как и разостлав собственные простыни, я лег во всеоружии, то есть в перчатках, чулках и длинном грубом фланелевом халате, и в такой защите спал довольно хорошо.

Утром к мистеру Биркбеку была послана просьба поделиться водой, поскольку, как нам было известно, у него имелся обильный колодец; в ответ последовало заявление, будто он взял за правило отказывать всем подряд: аналогичная же просьба к мистеру Флауэру, однако, встретила иную судьбу, и лошади были не только отлично напоены, но к нашему завтраку прислали кувшин хорошей воды. Если первый не понес наказания за свой всеобщий отказ, то последний был вознагражден за даяние тем, что два дня спустя обнаружил на своей земле, недалеко от дома, обильный родник чистой воды, который забил сразу же после удаления первого слоя земли; это настоящее сокровище я видел бьющим ключом; открытие его казалось чудом посреди столь всеобщей засухи.

Теперь мы отправились на осмотр поселения, которое разбито не на прерии, а в лесу, лишь кое-где частично расчищенном там, где построен дом, так что на вид это пока мало напоминает город. Первым привлекает взгляд очень аккуратное здание рынка под крышей; в одном конце его, отгороженном досками и под той же крышей, находится весьма приличное место для богослужений, размеры которого в настоящее время достаточны для здешних мест.

Пока мы осматривали это здание, к нам подошел молодой англичанин с приветствием и выражением надежды, что я поселюсь среди них; как оказалось, он был местным врачом и сам по себе составлял одну из причин остаться, ибо производил впечатление весьма приятного, общительного человека; у него был очень красиво отделанный живописный коттедж, и он питавл самые радужные надежды на успех поселения. Затем мы навестили мастера по изготовлению колес — одного из многих, кого мистер Биркбек уговорил эмигрировать вскоре после его собственного отъезда из Англии: история этого человека вкратце такова: он с братом отплыл в Америку и поддался на уговоры «Заметок» мистера Б. оставить восточные районы, где им предлагали хорошую работу, и отправиться в прерии. По прибытии он не обнаружил ни единого коттеджа, готового принять эмигрантов, чего он ожидал, прочитав его книгу, ни каких-либо удобств вообще: тем не менее он был нанят мистером Б., и ему построили бревенчатую хижину; но в течение шести месяцев пищей, оставляемой для его пропитания, были лишь прогорклый бекон и индийская кукуруза, причем значительную часть времени вода была совершенно мутной; в то время как сам мистер Б., находившийся в Принстауне и других местах, не присылал ему никакой помощи, хотя вполне мог бы это сделать. Из-за этих лишений человек ушел от него, начал работать самостоятельно и теперь, по его словам, имеет полно работы, но в отношении оплаты он выражал сомнения. Таковы факты в изложении других людей, подтвержденные самим этим человеком: если это правда и не сопровождается какими-либо весомыми смягчающими обстоятельствами, я оставляю мистеру Б. на совести то, что он своими искаженными описаниями заманил людей так далеко в это безнадежное изгнание, откуда они не могут вернуться, хотя и были бы рады это сделать.

Наш трактирщик, бывший весьма почтенным фермером, оставил хорошую ферму близ Балдока в Хартфордшире, ведомый книгой мистера Биркбека в поисках здоровья, богатства и свободы на прерии Болтон-хаус; от первых двух и он, и его семья быстро избавлялись, в то время как сами они ежедневно трудились буквально как лошади, не имея ни малейшего комфорта. «Как вышло, — спросил я, — что вы бросили столь хорошую ферму, какая была у вас в Англии?» Его ответ был: «Книга мистера Биркбека». — «Теперь вы были бы рады вернуться?» — добавил я. «Сэр, — сказал он, — нам нельзя думать в таком ключе; мы закопали наше имущество, чтобы добраться сюда, и должны оставаться здесь!» Подобные факты стоят тысячи льстивых теорий с другой стороны; и здесь можно добавить еще один факт — пожалуй, спасительное предостережение для мистера Б., если это послужит для него первым известием, — что гневные чувства бедняков, пойманных в ловушку обманчивой красочностью его сочинений, прорвались в чисто английских угрозах покачать его на одеяле! Я воздерживаюсь от комментариев на сей счет, ибо мое дело — излагать факты. Я также удерживаюсь из уважения к человеку незаурядных природных способностей, который сам был введен в заблуждение пылким темпераментом, ставшим причиной введения в заблуждение других; я буду молчать и о предмете частных разногласий, полагая, что лишь публичные деяния представляют интерес для общественности и должны быть предметом ее расследования.

Мистер Флауэр подкрепил свое своевременное снабжение водой визитом и приглашением к себе домой, которое было с радостью принято, поскольку мы испытывали глубокое отвращение к плачевному состоянию болезненности, тревожным взглядам, отчаянию и недовольству, запечатленным на стольких лицах вокруг, облегчить или хотя бы смягчить которые мы не имели никакой возможности.

Контраст с этим у мистера Флауэра был разительным и приятным; там мы встретили самое вежливое и гостеприимное внимание на все время нашего пребывания, и покидать то место было тяжело. Посреди этих диких мест мы снова, словно по мановению волшебства, наслаждались изысканным угощением и светской беседой; и в столь приятном отвлечении ума цели путешествия, пожалуй, слишком сильно отошли на задний план, из-за чего было оставлено без внимания много расспросов, о чем теперь приходится сожалеть. Мы не преминули однако исследовать уединение мистера Морриса Биркбека — приятная поездка через прерию привела нас к плотине, на одном из концов которой обосновался мистер Б. Мы застали его за наблюдением за строительством своего дома, площадка которого находится в двадцати ярдах от его бревенчатой постройки — квадратного здания, разделенного на две комнаты, как я слышал, ибо мы не видели интерьера этого святая святых, откуда исходили описания стольких уютных коттеджей с примыкающими свинарниками, коровниками, садами и фруктовыми садами, где члены бедного эмигранта должны были обрести покой, а его душа — утешение, не говоря уже о рядах бревенчатых комнат для самого архижреца, которые строились два года назад; все — все исчезло «как дым», если не считать скромного первобытного бревенчатого строения, упомянутого ранее. Оно служит всей семье, согласно песенке сапожника:

«Для гостиной, кухни и залы»;



и служит доказательством — хотя, пожалуй, и недостаточным для каждого (мир столь верен в своем неверии), — смирения мистера Биркбека, ибо он, безусловно, не наслаждается в настоящее время праздностью с достоинством, что бы ни ожидало его в перспективе.

К этой бревенчатой постройке я подъехал с некоторыми петляниями; и увидев маленького человека, который по полученному описанию походил на мажордома, я велел передать ему, что английский путешественник заехал и просит показать его улучшения; после чего он приблизился и, обменявшись приветствиями, повернувшись и указав на свою первобытную хижину, заметил, что это по-прежнему его жилище, к которому он так привязался, что расстанется с ним с сожалением. Затем он обратил мое внимание на свой новый дом, который, по его словам, строится в соответствии с обещанием, данным его дочерям, и пригласил нас осмотреть его. Соскочив с лошади, он провел нас по вполне благоустроенному жилищу, в котором еще не была отделана ни одна часть, кроме библиотеки, устроенной на фронтоне второго этажа, куда вела высокая лестница снаружи дома: здесь мы обнаружили барышень Биркбек; они были заняты каким-то рукоделием и приняли нас как разумные, приятные девушки. На столе лежала флейта — инструмент, на котором играет одна из них; и все было хорошо расставлено для создания эффекта, наряду с отборным, хорошим и для частной библиотеки большим ассортиментом книг. Подошел прекрасный здоровый мальчик, его сын, и преподнес нам несколько гроздей дикого винограда, которые он только что собрал, — это было единственное предложенное угощение, как я полагаю; и я распрощался после того, как тщетно попытался получить информацию о его урожаях зерновых, успехе клевера и других семян.

Это было странно, но не столь уж необъяснимо, как мне казалось в тот момент; ибо позже я узнал, что он не сеял ни того, ни другого, хотя и отважился опубликовать в этом году в одной из американских газет то, что из человеколюбия мы сочтем дневной грезой — приятным самообманом в форме письма, в котором он выражает себя следующим образом: (я цитирую по памяти, так как затерял газету) «У нас засеяно зерном примерно столько же акров, сколько имеется поселенцев, то есть семьсот».

Теперь же, судя по самым лучшим наведенным мною справкам, во всем поселении тогда не было засеяно и двухсот пятидесяти акров, а на земле мистера Биркбека — ни единого руда! Поэтому можно с полным правом сказать, что колония своим существованием все еще зависела в вопросах хлеба от усилий тех, кто с расстояния во много миль покупал и привозил кукурузу и муку для рынка. В подтверждение я вставлю здесь отрывок из опубликованного журнала некоего мистера Хулма, бывшего крупного отбелильщика близ Манчестера и друга мистера Б., который недавно нанес ему визит. Мистер Х. пишет: «Вся его деятельность до сих пор была направлена (и по моему мнению, разумно) на строительство, возведение изгородей и прочие важные приготовления. В плане земледелия он не сделал ничего, кроме создания хорошего сада, который снабжает его всем тем, чего он не может купить, причем купить с большей экономий, чем мог бы вырастить сам».

Этот мистер Халм слишком хорошо знал удобства и дешевизну Филадельфии и ее рынков, чтобы помышлять о поселении на прерии Боултон-Хаус; к тому же он явно насмехается, насколько это позволяет товарищество, над выбором места, сделанным миром Б., поскольку оно, судя по всему, не обладает никакими [119] возможностями для размещения мельниц и т.д.: он добавляет: «Я был несколько разочарован, или, во всяком случае, огорчен тем, что не обнаружил поблизости от владений мистера Биркбека никаких условий для работы механизмов, таких как водопады, минералы и рудники; впрочем, некоторые из них он все же может найти».

Таким образом, мистер Б. предпочел построить дом, разбить сад и поселиться в таком месте, где он не может выращивать зерно так дешево, как может покупать его и доставлять со значительными затратами из поселения Гармони, в [41] двадцати с лишним милях отсюда; к тому же в месте, которое, если оно вообще имеет какие-либо достоинства, должно подходить для целей сельского хозяйства, поскольку никаких других у него до сих пор не обнаружено. Это может отвечать вкусу и кошельку мистера Б., и никто не сможет справедливо упрекнуть его в том, что он тешит себя; но когда он переступает эту черту и публикует правдоподобные заверения, побуждающие других искать счастья и независимости в подобных местах, он делает то, на что не имеет никакого права, и за что ему придется держать ответ: он завел людей в эту глушь, где по его милости они могут напрасно озираться в поисках обещанного крова; они увидят лишь дом и сад мистера Б. и, возможно, [120] две-три бревенчатые хижины, которые в настоящее время составляют весь новый город Уансборо; короче говоря, он, похоже, думал только о себе и фальсифицировал свои публичные обещания. Я считаю достоверным фактом, что колония не пережила бы зиму 1818 года и все поселение неизбежно рассеялось бы или голодало, если бы не усилия мистера Флауэра, который вовремя предвидел надвигающуюся нужду и со значительными трудностями и затратами добыл достаточные и своевременные припасы. Мистер Биркбек в своей публикации резко выступает против земельных спекуляций; однако, если меня правильно информировали, он получил и продолжает извлекать из них большую выгоду, — он записал на свое имя до тридцати тысяч акров земли, которые теперь распродает по частям по цене, доходящей, где это возможно, до четырех долларов за акр; похоже, это действительно его единственное занятие, для более успешного ведения которого он, как говорят, предоставил другим долю в предприятии, чтобы те выискивали и привлекали покупателей с большими деньгами, чем здравым смыслом. Одного из таких шакалов, как сообщалось, занятого именно этим, я встретил на дороге.

Сказав столь многое об отдельном человеке, который прославился обещаниями на бумаге и который поэтому заслуживает того, чтобы прославиться их невыполнением, обратимся к созерцанию того, что было достигнуто теми, кто ничего [121] не обещал, но сделал многое. Мистер Флауэр при деятельной помощи своего отца и в союзе с несколькими другими людьми основал поселение Нью-Альбион (оспоримо счастливое название); и несмотря на удручающе необеспеченное состояние, в котором я его застал, многое было безусловно сделано и еще больше стремительно делалось для того, чтобы сделать это место пригодным для жизни. Среди прочих здравых решений они постановили, что впредь все дома должны быть капитально построены из кирпича, для производства которого, насколько я понял, поблизости имеется вдоволь хорошей глины.

Активный крытый рынок и молитвенный дом, как уже отмечалось, были достроены и открыты для публики; к чему следует добавить, что просторный пансион и таверна были возведены наполовину; открылась довольно хорошо снабженная лавка (магазин); колесник уже упоминался; помимо этого ремесла появились и многие другие мастера, и главной нехваткой было достаточное количество различных материалов для их работы; однако есть все основания ожидать, что к моменту публикации этого отчета место будет хорошо снабжено большинством обычных жизненных удобств, не исключая и такого важнейшего элемента, как вода.

Совершенно очевидно, что в настоящее время земные [122] плоды можно купить дешевле, чем вырастить здесь; но давайте заглянем в будущее, в то время, когда ситуация изменится, а этот момент неизбежно должен наступить вскоре, иначе колония долго не просуществует: — каковы же тогда будут перспективы рынка сбыта для поселенца, если производимой продукции окажется больше, чем требуется для потребления в округе? Вот они: — примерно в двенадцати милях отсюда находится местечко под названием Бон-Па, состоящее из таверны и двух или трех домов, расположенных на ручье, сообщающемся с рекой Уобаш; к этому ручью (вода в котором из-за ила не всегда позволяет лодкам подходить к самому берегу), как к ближайшей точке водного пути от английского поселения, все зерно и другие предназначенные для вывоза продукты должны перевозиться гужевым транспортом; затем их везут на лодках вниз по течению до Шони-Тауна на Огайо [42] (шестьдесят миль), а оттуда вниз по этой реке и Миссисипи до Нового Орлеана, откуда отправляют либо в Европу, либо в восточные порты Америки. Должно быть очевидно, что цена, которую можно позволить платить западным производителям, чтобы они могли на равных конкурировать с восточными фермерами на их собственных рынках, всегда будет делать дело первых сравнительно убыточным; и как обстоит дело на американских рынках, так будет и в Европе, поскольку фрахт из восточных портов значительно дешевле, [123] так как меньше расстояние и безопаснее навигация, — но этому очевидному недостатку можно противопоставить предполагаемое большее плодородие западных земель и более низкую цену за акр земли; однако это не поможет. Эти преимущества, если их признать, с лихвой перевешиваются более высокой ценой на все импортные товары повседневного спроса.

Лучшая надежда английского поселения заключается в том, что в ходе естественного развития событий может наступить время, когда численность населения станет достаточной для создания собственного рынка; и в ожидании этого периода они должны смириться с тем, чтобы поступиться своими сиюминутными интересами ради перспективы заложить основы будущего благосостояния своих потомков. Между тем это место может привлекать многих: будь то из-за их религиозных или политических убеждений, общего склада ума или постигших их где-то в другом месте невзгод; для таких людей оно может стать убежищем; но пусть никто не забывает, что блага жизни здесь более чем вдвое дороже (а многие вообще недоступны), чем в восточных штатах; и именно по этой причине, а вовсе не из-за климата, здоровье гораздо с большей вероятностью сохранится в давно обжитой стране, чем здесь.

Странная разнородная смесь характеров, собранная сюда волшебным [124] пером Морриса Биркбека, поистине комична. Среди прочих в лавке в Альбионе сейчас работают супруги, которые недавно вели роскошную жизнь в Лондоне недалеко от Бонд-стрит; дама привезла с собой белые атласные туфли и яркие наряды, богатые ковры и все на свете, кроме того, что ей могло бы понадобиться в таком месте; тем не менее, я понимаю, что они приспособились к своему новому положению, сносно раздают сливы, сахар, виски и т.д. и по крайней мере «делают вид, что не обращают внимания». В Бон-Па мы сели за стол с дикой индейкой в компании, среди которой был франт, столь безупречный, что, будь это эпоха духов, я бы подумал, будто его схватили во время прогулки по Роттен-Роу, пронесли по воздуху и ради забавы высадили в этой глуши, чтобы поразить туземцев: все это имеет поистине фарсовый эффект, и Мом в этом странном месте мог бы основать свой двор и смеяться вволю.

Теперь давайте простимся с английским поселением, мои впечатления о котором после всего сказанного настолько очевидны, что не требуют никаких дополнительных пояснений. Мы держим путь к немецкому поселению под названием Гармони и сделаем лишь короткую остановку, чтобы упомянуть о весьма обустроенных скотных дворах и окружающих [125] их постройках, которые возвел мистер Флауэр, а также о его стаде, насчитывающем свыше четырехсот овец, которое было собрано за очень короткое время и часть которого он привез из Англии; днем они пасутся на прериях, а на ночь их загоняют во дворы ради безопасности от волков и медведей [43]. Пара прекрасных волов также ежедневно пахала для него землю в прерии, готовя значительные площади к возделыванию. Но хотя люди с капиталом могут таким образом в значительной мере привезти с собой многие удобства и привлекать другие, тем не менее, при всем том, что можно сказать об этом месте, в настоящее время это неудачное предприятие, покидая которое, я испытывал немалое удовольствие; и многие — многие открыто заявляли, что придерживаются того же мнения, хотя и с унылыми лицами, ибо были вынуждены оставаться, потратив на дорогу все до последнего гроша.

ГАРМОНИ

Из Бон-Па (будущего торгового эмпориума Нью-Альбиона!) мы вскоре переправились через Уобаш у парома с труднодоступным подъездом, ибо берега [126] реки круты и высоки, и спуск с них довольно опасен для экипажа; тем не менее мы перебрались благополучно и, держась реки прямо по правую руку, прибыли к вечеру в немецкое поселение и остановились в превосходной хорошей таверне — образце аккуратности, но обставленной самым простым образом: за исключением трехногого кресла, там не было ни единого предмета мебели, который мог бы располагать к праздности или потаканию роскоши. После скромной трапезы, сопровождавшейся, однако, хорошим пивом и бутылкой белого вина — оба напитка местного производства (за последнее мы заплатили один доллар), — мы отправились осмотреть место, способное предложить такое угощение. Прежде чем приступить к его осмотру, однако, я склонен немного поговорить о великом объединяющем принципе этого общества — общности имущества. В то время как остальное человечество предано эгоистичным принципам; в то время как каждый накапливает достояния этого бренного мира, цепляясь за них поистине так, словно ему никогда с ними не расстаться, эти люди под руководством своего духовного пастора мистера Раппа демонстрируют миру осуществимость того, что они считают истинно христианским принципом; они живут в полном согласии при строгой общности имущества. Все плоды земли, для получения которых все вносят свой трудовой вклад [127], поступают в общий фонд, откуда каждый получает все необходимое для своих удобств. Поистине, то, что сказал мне хозяин таверны, кажется совершенно правдивым: «У нас есть все, что нам может понадобиться для комфорта, — говорит он, — и даже кое-что сверх того».

Ничто иное, как чистый религиозный принцип (уж во всяком случае не мирской интерес), могло бы поддерживать гармонию в такой общине; то, что мы видим здесь пример ее успешной работы, с первого взгляда вызывает глубокое удовлетворение; это дает надежду на то, что может наступить время, когда человечество воспримет этот принцип повсеместно. Если это испытание увенчается успехом, оно должно убедить всех в том, что некоторые считают непреложной истиной сейчас; по крайней мере, христиане должны убедиться, что институт собственности со всеми сопутствующими ему «резкими словами, ревностью и страхами» несовместим с религией, провозглашающей «мир на земле, в человеках благоволение» и предписывающей взаимную любовь и благожелательность как нечто существенное для счастья в земной жизни и в будущей.

Эта колония (хотя они принимают в свою общину любого, кто, исповедуя их принципы и подчиняясь их правилам, желает присоединиться к ним) состоит главным образом из бедных немцев, бежавших от деспотического правительства, чтобы в тишине наслаждаться в этом уединенном уголке своей религией и плодами своего труда. [128] В своего лидера они слепо верят и повинуются ему беспрекословно; он руководит их повседневным трудом, а также их религиозными обязанностями, и ни в том, ни в другом не делается заметных различий между членами его собственной семьи и остальной паствой. Все носят одинаковую простую одежду, и все на равных отправляются на полевые работы. Чтобы показать степень их доверия к нему и подчинения ему, достаточно следующего факта: вскоре после основания своего поселения мистер Рапп, предвидя серьезные трудности, которые возникнут из-за слишком быстрого роста их численности, сказал им, что в настоящее время им необходимо воздержаться от рождения детей. Ему повиновались в течение необходимого периода времени; но впоследствии запрет был снят, и в подтверждение этого вокруг можно было увидеть множество детей. Мистер Биркбек исказил это временное распоряжение, представив его как фундаментальный закон общества, и пользуется случаем, чтобы осудить их за это, хотя на самом деле это было проявлением мудрого предвидения, предотвратившего бедствия, которые неизбежно последовали бы из-за нехватки продовольствия.
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Теперь давайте взглянем на эту интересную колонию. Место для нее явно выбрано удачно: на хорошей почве, несколько возвышенной и на достаточном расстоянии от низких мест у реки ради [129] здорового воздуха; улицы просторной ширины, пересекающиеся под прямым углом и обсаженные ломбардскими тополями; дома, которые со временем будут заменены другими из более прочных материалов, в настоящее время представляют собой бревенчатые коттеджи приятного живописного плана с очень аккуратными соломенными крышами; к каждому примыкают сад, двор, навес и хозяйственная постройка для коровы и других нужд, причем все вместе производит впечатление большого уюта. Недалеко от постоялого двора на открытой квадратной площади стоит церковь, которая, хотя и построена из дерева и обшита досками, представляет собой красивое большое здание. На одной стороне этой площади находится дом пастора, построенный из хорошего кирпича. Он большой и отделан по самому высокому разряду строительного мастерства. Из того же материала они построили просторную лавку, в которой продаются бакалейные товары, скобяные изделия и поистине все, что требуется жителям окрестных мест, и торговля в ней шла весьма бойко; эта лавка укреплена окнами с частыми железными решетками, и поскольку ее общий вид соответствовал тюремному, я поинтересовался, какая у них [них] необходимость в тюрьме? Такая осторожность — вовсе не комплимент честности окрестных поселенцев. Большая паровая мельница работает непрестанно, на ней мелют зерно, чешут шерсть, пилят доски и т.д.; у них также есть мощные молотилки и поистине [130] огромное разнообразие других механизмов; они довольно хорошо красят ткани; имеются просторные здания для школьного обучения, и короче говоря (ибо для перечисления всего потребовалось бы долгое пребывание среди них), они, кажется, обладают всеми удобствами. Виноградные лозы были усыпаны прекрасным спелым виноградом, как черным, так и белым, и они быстро покрывали новые виноградники на холмах с песчаной почвой в окрестностях. Стояла пора сбора урожая кукурузы (индийской пшеницы), и молодые девушки и дети, стоя большими кругами, были заняты тем, что счищали листья и бросали початки в корзины, которые мужчины с готовностью взваливали на плечи и уносили в амбары. Мы созерцали эту сцену с большим удовольствием, а затем отправились осматривать окрестности поселения, которые, как мы обнаружили, были расчищены на огромном пространстве и засеяны пшеницей — она выглядела роскошно и сулила обильный урожай.

Все здесь описанное, а вероятно, и многое другое, ускользнувшее от наблюдения, было осуществлено за короткий период в пять с половиной лет! Они вполне могут взять своим девизом «vis unita fortior» [в единении сила], ибо совершили этим чудеса: гораздо большие, чем деньги могли бы сделать с наемными работниками, и к тому же гораздо лучше, ибо здесь нет личного интереса, способного обмануть работодателя; они работают на самих себя. Но сколь бы ни было заманчиво [131] это увлечение, я не должен распространяться об этом очаровательном принципе, который, кажется, бьет в самый корень большинства, если не всех, нравственных пороков общества; искренне надеясь, что его жизнеспособность выержит испытание временем и докажет свою истинную ценность, я расстанусь с этой темой, добавив лишь несколько замечаний, которыми завершу все, что хочу сказать об этих тихих и трудолюбивых людях. Они не ведут бухгалтерских книг по отдельным отраслям своего производства, — единственное, что они считают необходимым, это ежегодная инвентаризация; она проводится для того, чтобы знать объем своих ресурсов и иметь возможность рассчитать их достаточность для покрытия нужд на год.

Должен признаться, во всем этом месте все же царила унылая монотонность, которую я склонен приписать скорее флегматичному немецкому характеру, нежели их общественному устройству. Здесь также ощущается некоторая подавленность духа, присущая каждому человеку, далеко оторванному от родины, от тех ранних детских пейзажей, на которые его глаз впервые смотрел с восторгом, и от тех друзей, «которых он больше не увидит». Экспатриированные общины, подобно растениям, пересаженным из рассадника, на какое-то время чахнут; но если их посадить в плодородную почву, они со временем пускают крепкие корни, снова распускают листья и процветают.

[132] Музыка у них есть, ибо мы слышали, как хорошо играют на большом рояле; у них могут быть и другие инструменты, а также иные развлечения, хотя я их не видел; а их язык, которого я не понимал, препятствовал беседе, так как никто, кроме моего хозяина таверны, даже сам мистер Рапп, не говорил по-английски или по-французски. Женщины, выражаясь языком учтивого человека, — наименее красивые из всех, что я когда-либо видел: поэтому колония, возможно, не будет сильно обеспокоена женскими интригами и благодаря этому избавлена от еще одной великой причины раздоров среди людей. Завершая свои наблюдения, скажу, что они кажутся счастливым народом по собственным меркам; и будь у них немного больше живости, лоска и владей они английским языком, среди них вполне можно было бы жить, что больше, чем я чувствовал склонность испытывать в любом другом обществе, встреченном нами.

3 октября. Мы находились уже значительно выше четырех тысяч миль от дома. Первоначально предполагалось, что мы проведем зиму в Венсене, в связи с чем из Филадельфии были отправлены различные необходимые вещи, а также привезены с собой; но я уже почти наглядно убедился [что с меня хватит]

(О волосяных спасениях у грозных речных берегов / Обширных бомагах [трясинах] и пустынных диких местах, / Суровых карьерах, скалах и холмах, чьи вершины касаются небес;)




[133] что дороги в Индиане редко бывают проходимы для колесного транспорта весной и вплоть до начала лета, и я начал думать, что зима и последовавшая за ней весна, проведенные на западе, могут поставить под угрозу выбор зимнего пути домой или привести к дальнейшей задержке еще на год, что было бы слишком долгим удержанием вдали от старой Англии; поэтому мы вынашивали мысли о том, чтобы вернуться до зимы в один из восточных портов, откуда при необходимости мы могли бы отплыть в любое время зимой или же остаться до весны. Чтобы не терять времени и хорошей погоды на возвращение в Венсен для организации отъезда, мы ранним утром покинули интересную колонию Гармони; нам предстояло проехать тридцать миль до Принстауна [44], ближайшей станции. На протяжении всего моего путешествия, хотя иногда я и заблуждался, мне посчастливилось ни разу не сбиться с пути; обстоятельством этим я отчасти обязан тому, что очень скрупулезно записывал указания всякий раз, когда их удавалось получить, — план, который нельзя не порекомендовать путешественникам по сложным для проезда странам. Пусть они не ограничиваются указаниями одного человека, а расспрашивают каждого встречного; мне часто приходилось раскаиваться в том, что я уверенно проезжал мимо человека, а уже через пол-мили обнаруживал себя в неопределенности; [134] так случилось и при выезде из Гармони после получения того, что мы считали исчерпывающими указаниями; но люди, знающие местность, почти никогда не бывают достаточно подробны для чужака.

Через несколько миль мы проехали посреди леса мимо уединенного молитвенного дома, а вскоре после этого встретили нескольких солидно выглядящих людей верхом на лошадях в воскресных костюмах, направлявшихся туда. В этот день мы, вероятно, были обязаны своей безопасности огнестрельному оружию; и хотя многие путешественники не берут его с собой, я настоятельно рекомендую всем тем, у кого есть хоть какое-то имущество, не пренебрегать им. Какой-то бандитского вида малый подошел ко мне в Гармони под предлогом показать записку, которую он, по его словам, получил более чем в тридцати милях к западу и которая оказалась поддельной, из-за чего ему пришлось возвращаться, чтобы обменять ее. Он очень домогался узнать мой маршрут, но этого я, конечно, избежал рассказывать и больше о нем не думал; однако сегодня, вместо того чтобы возвращаться, как он говорил, мы внезапно увидели его скачущим следом за нами на кляче, и он вскоре обогнал нас с таким угрюмым выражением лица, что у меня не осталось сомнений относительно его намерений, которые еще больше укрепились оттого, что он впоследствии часто останавливался, оглядывался по сторонам и на нас. Тогда мы вооружились: я положил штуцер между ног, когда правил, а пистолеты — подле себя; он явно заколебался [135], опасаясь, что поблизости могут оказаться другие люди, направляющиеся на собрание, и, возможно, не одобряя наше число. Впрочем, мы вскоре догнали его у бревенчатой хижины, где он укреплялся виски; и когда мы проезжали мимо, мы постарались сделать так, чтобы он увидел нашу готовность: он пристально посмотрел на нас, но, не успели мы скрыться из виду, свернул в другую сторону, и больше мы его не видели.

Ночевали в Принстауне, где не нашлось ничего более важного для заметок, чем сносная хорошая гостиница да ежевичное вино собственного приготовления моего хозяина, за бутылку которого у него хватило совести запросить доллар; а «при лунном свете» на следующий вечер мы благополучно вернулись в Венсен и обнаружили всех членов нашей партии, оставленных там на время этой экспедиции, в полном здравии. Из этого приятного городка мы совершали короткие поездки по окрестностям, и неделя прошла в нерешительности — зимовать ли здесь или пытаться совершить возвращение в эту пору; ибо мнения и советы на сей счет были самыми разными: среди стимулов остаться — изобилие дичи всех видов, здоровый климат, к тому же нам предлагали меблированный дом. Если читателю доводилось действовать в обстоятельствах, когда [136] доволы «за» и «против» были настолько уравновешены, что казалось невозможным доверить дело суду здравого смысла, — возможно, он бросал монетку. Я этого не делал, но решил ехать; и раз уж решение было принято, необходимые приготовления вскоре завершились: багажная повозка и ее содержимое значительной стоимости были вверены чести и честности венсенского купца [45], и на своем легком двухколесном экипаже с кэбом, запряженном — к счастью — всеми четырьмя лошадьми, 11 октября я начал свое отступление. Я намеревался следовать тем же маршрутом обратно до Зейнсвилла (Огайо), а оттуда северным курсом к Озеро Эри, направиться к Ниагарскому водопаду, затем в Олбани и вниз по северной реке в Нью-Йорк; однако позднее запоздание сезона заставило меня скрепя сердце изменить планы и возвращаться через Мериленд.

Повторяя наш путь назад, у нас не будет повода для пространных наблюдений, пока мы не ступим на новую землю при въезде в штат Мериленд.

Из Венсена первая неделя привела нас в Луисвилл — [137] на расстояние почти в сто пятьдесят миль. Люди, обналичившие мой вексель в Венсене, проинструктировали меня проконсультироваться с местным маклером, которому поручалось обменять не принимавшиеся по номиналу банкноты на другие, шедшие по паритету, взяв за эту операцию процент, — он так и сделал; и читатель извещается об этом для того, чтобы иметь некоторое представление о состоянии банков и общественного кредита: двадцать пять процентов, или четверть стоимости, составляла разница в номинале банкнот между Луисвиллом и Венсеном [46].

К концу второй недели мы снова прибыли в Мейсвилл, или Лаймстоун на Огайо, который отделяет Кентукки от штата Огайо. Местность не теряет своего очарования при повторном осмотре; даже в Индиане она кажется возделанной в гораздо больших масштабах, чем представлялось с первого взгляда; погода восхитительна, а разнообразие оттенков, которыми пылает листва, превосходит любые возможности пера или кисти. Эту пору называют здесь [138] «индейским летом», и поистине приятную температуру воздуха, красоту дня и разнообразие лесных пейзажей мне очень хотелось бы описать, хотя попытка эта была бы тщетной. Пусть читатель вообразит себе самый прекрасный осенний день в Англии и представит себе бесконечную череду таких дней, столь же далеких от знойной жары, сколь и от холода; пусть он отберет из наших лесов все оттенки осенней листвы, мысленно усилит каждый цвет и добавит еще — тогда, возможно, у него сложится смутное представление о сезоне индейского лета.

В таверне Льюиса в Индиане мы стали свидетелями прекрасного явления северного сияния: красивые столбы света в постоянном движении и большой ширины непрерывно взмывали вверх, то удлиняясь, то укорачиваясь, в то время как другие пересекали их; все это зрелище постепенно перемещалось на запад. В этом месте нас настигли дама и джентльмен с ребенком и няней, возвращавшиеся из Лексингтона после поездки к новому поселению Индостан на Белой реке; они путешествовали в собственном экипаже (шарабане), из чего можно сделать вывод, что дороги были сносными. Их прибытие вызвало немало советов и хлопот по поводу ночлега; на обе стороны была всего одна комната, которую с помощью повешенных простыней и других замен занавесок в конце концов разделили на четыре части; затем были разостланы постели, и все спали спокойно, не предоставив материала ни для одной сцены, в которой с удовольствием описали бы Скаррон или Филдинг. Правда, мы подожгли бревенчатый дымоход, ибо ночь выдалась холодной, а хворост мы уложили слишком высоко, но это вовремя заметили перед отходом ко сну, иначе все могло закончиться для нас серьезными неприятностями. Мой хозяин, пронырливый и бойкий малый, расхаживавший в коротком плаще а-ла-испаньол, которые здесь носят, и в черных шерстяных чулках, протертых до дыр, что ничуть не умаляло его самоуверенности, наутро, когда я заметил дефицит постоялых дворов для путешественников, заявил мне, что еще один [139] хороший дом в дополнение к его собственному очень бы пригодился на этой дороге.

Велика легкость приобретения денег здесь, если у человека есть здравый смысл: он сначала присматривает место, где необходима таверна, немедленно вырубает вокруг деревья и сколачивает грубую бревенчатую хижину, которую покрывает дранкой (деревянной плиткой); затем вывешивает доску с надписью «Таверна» или «Дом для приезжих». Внутри вы найдете ее очень скудно обставленной, но у него есть немного птицы и спиртного, и если он расторопен, его состояние сделано. Путешественников вдоволь, а его расценки [140] столь высоки, будто он может потчевать их любыми удобствами, а не укладывать по два человека обычно, а иногда и по трое на одну кровать — в комнате же, где стоят четыре, пять и шесть кроватей! Лошадей ставят в другой бревенчатый загоне, щели в котором шириной около фута (летом это преимущество) нисколько не заделываются даже в самые суровые зимние морозы.

В городке Паоли, штат Инкана, мы прибыли в день смотра ополчения и обнаружили там значительное скопление людей, ибо это, судя по всему, был праздник. Было бы праздным занятием искать здесь регулярную форму, правильность эволюций и дисциплину, где, вероятно, не существовало ни возможности, ни желания их достичь; лишь немногие были одеты в форму аккуратного серого цвета с перевязями и длинными перьями; остальные — в обычной одежде, и каждый вооружен ружьем. Развлечением или главным упражнением дня, помимо переклички, казалась стрельба по мишеням, в коей они заслуженно снискали репутацию великой искусности. И все же американец обладает лишь слабыми навыками стрельбы из своего оружия по движущейся цели — будь то бегущая или летящая дичь; в самом деле, он почти никогда не пытается этого делать, к тому же ему непременно требуется его привычное оружие, иначе он вряд ли преуспеет: человек, искусный в обращении со своим ружьем, восхищался привезенными мной пистолетами и пожелал [141] их опробовать; он выстрелил дважды с пятнадцати шагов, даже не попав в дерево, на котором висела мишень; чтобы пистолеты не сочли неисправными, я упоминаю — хотя и [не являюсь опытным стрелком] из этого оружия, — что я попал вплотную к мишени каждым выстрелом из обоих, ибо он настоял на обмене, думая, что мои могут оказаться лучше. Тот же самый человек из своего собственного ружья без упора (на помощь какового, между прочим, часто полагаются) с шестидесяти ярдов выбил с дерева кусочек бумаги не крупнее того, что мы могли разглядеть. К вечеру толпа рассеялась, и над округой вновь воцарилась тишина пустыни.

В Луисвилле мы впервые увидели последствия свирепой эпидемической болезни, поразившей лошадей, от которой многие погибали. Расстройство проявлялось сначала на языке, без каких-либо предшествующих симптомов лихорадки, замеченных мной; на нем вздувались волдыри или пузыри, лопались, и, увеличиваясь в числе, весь язык вскоре полностью обнажался от кожи и сильно опухал; недуг постепенно распространялся вниз по горлу, и животное погибало, скорее от неспособности принимать пищу, нежели непосредственно от болезни. Почти каждая встреченная нами на дороге лошадь подхватила эту инфекцию; в Луисвилле и Франкфурте, а в последнем в особенности, я видел около сорока животных разом в одном дворе; методы лечения применялись самые разные: [142] одни пускали им кровь и давали слабительное при первых признаках; диета — мягкие мешанки с селитрой, медом и мякотью тыквы; животные казались сильно страдающими от голода. Местными средствами была смесь купороса, квасцов и медного купороса, истолченных в порошок и втираемых в язык дважды или более в день с целью подавить активность болезни, а также частое промывание в промежутках между этими процедурами медовым и квасцовым раствором. Именно этот метод лечения применил я [47], поскольку три мои лошади подхватили заразу, и все они выздоровели, хотя одна была истощена настолько, что в Мейсвилле мне пришлось ее заменить. С остальными мы продолжили путь без задержки хотя бы на один день, и по возвращении в Филадельфию они выглядели лучше, чем при выезде из нее.

В Лексингтоне (Кентукки) мы остановились в «Индиан Куин», что представляет собой хороший дом. Здесь снова потребовался обмен банкнот: билеты Банка Соединенных Штатов достать было невозможно, а никакие другие на дороге не принимались с какой-либо уверенностью, я продал банкноты, обменянные в Луисвилле, за доллары с дополнительным дисконтом в два с половиной процента, и даже [143] этой сделкой я был обязан любезному содействию того же джентльмена, который любезно обналичил мой вексель по дороге на запад. Мои доллары сложили в мешок, и когда я возвращался, покачивая его по дороге к таверне, этот вес натолкнул на размышления о разном влиянии звонкой монеты и бумажных денег как платежных средств на человека: первая в силу своего веса явно заставляет больше задумываться о тратах даже мелких сумм; вторые же, благодаря легкости ношения в бумажнике сумм любого размера, должны оказывать прямо противоположный эффект; возможно, одно из величайших зол, сопутствующих системе бумажных денег, можно объяснить этой причиной, и то самое неудобство, которое я испытываю сейчас, таская с собой небольшую сумму наличными в металле, могло бы поэтому, стань оно всеобщим, послужить [важным] средством повышения ценности денег и утверждения бережливости в общественной и частной жизни.

25-е. Покинув гостеприимный дом мистера Чемберса в Мейсвилле и переправившись через реку, мы поднялись на крутой холм, который сразу же вырастает перед вами в штате Огайо. Достигнув вершины, мы получили первое известие о перемене погоды — выпал снег и в тени не таял весь день; подули штормовые ветры, а в разных [144] местах незадолго до того прошли дожди в количестве, достаточном для того, чтобы сделать дороги отвратительно скверными; наше продвижение теперь было медленным и зачастую трудным; мы миновали несколько груженых повозок переселенцев, которые либо застряли в глине и откапывались, либо сломались и ожидали помощи какого-нибудь удаленного кузнеца. Это была печальная смена декораций, однако мы не падали духом и, имея легкий, но прочный экипаж, хороших лошадей, помогая им собственными усилиями на некоторых крутых подъемах, преодолели все трудности и без происшествий прибыли к концу четвертой недели в Вашингтон, штат Пенсильвания, удаленный от Венсена примерно на пятьсот миль.

Путешественники — будь то по неизведанным тропам дальних стран или по могучей водяной стихии — должны обладать умами, мало восприимчивыми к впечатлениям, если в таких ситуациях они не чувствуют себя находящимися под особой защитой провидения. Благополучно миновать протяженный путь, где ложный шаг часто может принести гибель, само по себе повод для благодарности; но осознавать себя на волосок, на мгновение от гибели и быть спасенными — это должно наполнять их сердца подобным чувством с удесятеренной силой: однажды, проезжая через штат Огайо, порыв ветра сорвал верхушку большого мертвого дерева, которое рухнуло с [145] оглушительным грохотом ровно в том месте, где через мгновение времени мы должны были проезжать!

В Уэст-Юнионе, небольшом городке с хорошим зданием суда, мы намеревались заночевать; но по прибытии обнаружили, что все вокруг заполнено людьми, и достать кровати невозможно; хозяева таверны выразили по этому поводу свое искреннее сожаление и, несмотря на суматоху и хлопоты, догадались попросить о постелях для нас у владельца хорошего частного дома в трех-четырех милях отсюда, который случайно оказался на постоялом дворе. Пока кормили лошадей, мы зашли в комнату, стол в которой ломился от изобилия птицы, ветчины, телятины, говядины и многих других признаков достатка; хозяйка гостеприимно угощала нас отведать всего этого и, чтобы мы не стеснялись принимать ее преднесенное угощение, заверила, что для них это не будет убытком, так как все стоящее на столе будет сметено и больше не появится вновь, поскольку в особенности по таким случаям ничего никогда не подают во второй раз. «Разве у вас нет бедняков, которые могли бы подобрать остатки?» — спросил я. Она знала лишь одну семью, ответила она, для которой это могло бы быть приемлемым, да и то сомневалась, что даже они станут это брать. Это дополнительный пример, доказывающий, что в [146] этой стране еды в изобилии. Заплатили здесь за новую подкову около восемнадцати пенсов стерлингов.

Проезжая через Огайо, который называют Дербиширом Соединенных Штатов, мы обнаружили, что в гостиных почти повсеместно предпочитают использовать угольные печи вместо дров; однако из-за необычного предрассудка, который существует даже в Филадельфии и других местах, для приготовления пищи все еще применяют дрова и отказываются верить, что обед можно должным образом приготовить на угольном огне.
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Мы снова ночевали в Уилинг и вновь остались очень довольны этим местом. Старый майор Спригг [48] оказал нам честь, приняв в своем прекрасном доме, хотя было весьма заметно, что он, как и многие другие, не питает симпатий к английской крови: в доказательство этих чувств он жаловался на крыс в своих владениях, ни единого из каковых вредителей, по его словам, «не водилось в стране до того, как их привезли англичане!»

Начался сезон охоты на оленей. К дверям подошел человек с целым вьюком дичи, которую майор купил по запрошенной цене в три пенса стерлингов за фунт. Пусть читатель не вздыхает по американской оленине и не воображает, будто она похожа на прекрасный окорок, выращенный в английском парке; за редким исключением она тощая и больше напоминает конину.

Многие семьи и другие компании по-прежнему ожидали [147] здесь и в других местах, где мы пересекали Огайо, пока подъем воды не позволит им спуститься на запад: в прошлом году, как мне сказали, это произошло только в декабре, и по всем признакам в нынешнем сезоне все может случиться столь же поздно; в течение этого промежутка времени бедные люди растрачивают свои ресурсы, теряют время и в конце концов отправятся вниз по реке в самое неприятное и опасное время года, если, конечно, лед позволит это сделать, в чем нет особой уверенности; поэтому те путешественники, которые планируют подобный способ передвижения (весьма приятный летом), не должны отправляться в путь позже мая, так как после июня воды стремительно спадают, и нередко случается, что пройти могут только легкие и почти плоскодонные лодки [49]. [148] Реки Северной Америки, надо признать, величественны, но это ежегодное обмеление, пожалуй, всегда будет оставаться недостатком их полезности, который не сможет исправить ни одно искусство. Впрочем, я более чем наполовину склонен отказаться от этого мнения, ибо американская предприимчивость не стоит на месте; и два сооружения, которые я видел в процессе строительства и которые к настоящему моменту уже могут быть завершены, дают надежду на то, что многое удастся осуществить; одно из них находится в Луисвилле, где канал, прорубленный с большими затратами, позволит судам избегать опасных во все времена и часто непроходимых водопадов Огайо [50]; другой — на Скулкилле, где целью является достаточное углубление воды, чтобы сделать ее судоходной в любое время [51]. Через определенные промежутки почти поперек реки возведены запруды, оставляющие пространство для короткого канала с двумя шлюзами для проводки судов.
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Если этот план получит всеобщее распространение на тех реках, где навигация ежегодно страдает от обмеления, это, помимо прочих благ, существенно улучшит здоровье климата, предотвратив образование стоячих луж в низинах и обнажение илистых и грязевых отложений под солнцем, которые ныне служат источником болезней.

Где и когда американец использует воду для мытья чего-либо, кроме лица и пальцев, [149] — загадка, ибо в тавернах вода никогда не поднимается наверх, если только ее не принесут ваши собственные слуги. Под навесом дома утром выставляются вода и жестяные тазы, и каждый спускающийся вниз окатывает лицо и руки; возможно, время от времени они купаются в реках; в противном случае они определенно грязные люди. Какой-то английский юноша в нашей гостинице в Уилинг, чтобы умыться чуть более тщательно, спустил рубашку до пояса; столь необычная попытка соблюсти чистоту вызвала всеобщее удивление и смех среди дикарей [yahoos].

В небольшом местечке под названием Клейсвилл, в одной почтовой станции от Вашингтона (Пенсильвания), к хозяину таверны подошел человек и предложил купить у него жирного поросенка; затребованная им цена составляла около двух шиллингов и шести пенсов стерлингов за стоун в четырнадцать фунтов, и мне сказали, что он отдал бы его и на четверть дешевле. Это еще одно доказательство дешевизны и обилия продовольствия, если таковое вообще требовалось [52].

Мы провели день в Вашингтоне (Пенсильвания), тепло принятые в хорошей таверне мистера Морриса, а затем избрали новый маршрут через юго-западный угол этого штата: переправившись через реку Мононгахила, мы сделали остановку для кормления лошадей в Браунсвилле [53], в превосходном заведении эмигранта мистера Эванса; оттуда [150] по прекрасной новой дороге через Юнион-Таун [54] мы вскоре въехали в живописный штат Мериленд и прибыли в небольшой городок под названием Форт-Кумберленд. Путешественник по этому маршруту минует горы, едва замечая это, за исключением великолепных видов окрестной страны, которые то и дело открываются взору; вид с вершины холма примерно в одиннадцати-двенадцати милях к западу от Камберленда поистине великолепен. Вдоль этой прекрасно устроенной дороги мы едем, ни разу не останавливаясь для уплаты дорожной пошлины; как я понял, правительство Соединенных Штатов намерено завершить строительство и содержать эту западную дорогу от Вашингтона, резиденции правительства, до самого Нового Орлеана за счет фонда, создаваемого исключительно для этой цели — план либеральный и достойный подражания. Из тех немногих живописных мест, которые довелось повидать нам, Форт-Кумберленд занимает первое место; сам по себе он не является городом большого значения или содержащим много хороших зданий, но в окружении покрытых прекрасной листвой гор и с петляющей по долине рекой он образует картину, достойную кисти мастера; на расстоянии около шести миль находятся природные диковинки — скала, пещера и водопад, ради осмотра которых я, из-за позднего времени года, не пожелал терять целый день, хотя меня приглашал к этому почтенный старый патриарх [151] поселения, который в свои девяносто лет все еще предлагал пешком сопроводить нас к этому месту.
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Читатель заблуждается, если из рассказов о хороших дорогах и прекрасной погоде решит, будто нам не встречалось ничего иного; в нескольких милях от Уилинга и вплоть до последних пары дней воздух был наполнен тем, что в Англии сочли бы густым туманом, — здесь же говорят, что это дым от горящих пустошей и прерий, которые ежегодно в эту пору предают огню; действительно, мы недавно проезжали достаточно близко к полыхающему лесу, чтобы видеть пламя и слышать треск деревьев; для наших глаз это печальное зрелище, привыкших ценить и восхищаться лесными богатствами. Это возвращает к памяти то, что мне рассказывали о великой опасности и человеческих жертвах в стране прерий из-за обычая поджигать высокую травы ради получения прекрасного нежного травостоя, который появляется на смену ей через несколько недель; всепожирающая стихия, подгоняемая ветром, распространяется настолько быстро, что порой не спасает даже скаковая лошадь. Зрелище пожара, охватывающего высокую ковыльную траву, пугающе грандиозно; жар сначала приподнимает ее, а затем бросает вперед, подобно волнам, преодолевая пространство с невообразимой быстротой; бывали случаи, когда дома, скот и люди внезапно становились жертвами этого безрассудного [152] метода расчистки земли; способом избежать подобной катастрофы, пренебрежение которым стоило мистеру Флауэру потери нескольких стогов, является скашивание травы на достаточном расстоянии вокруг построек.

И этой опасности следует опасаться не только в стране прерий. Один эмигрант, пересекавший горы несколько лет назад, писал своим встревоженным друзьям: «Огонь бушует передо мной и позади меня, я не смею ни двигаться вперед, ни возвращаться, и что со мной будет, я не знаю» — поскольку его письмо дошло благополучно, будем надеяться, что ему удалось спастись.

За эту неделю значительное число повозок, груженых товарами и людьми, проследовало по направлению к западным землям; поскольку это индейское лето не может продолжаться много дольше, эти компании кажутся одними из беспечнейших на земле раз они не тронулись в путь к месту назначения раньше.

13 ноября. Сегодняшнее путешествие, несмотря на высокие холмы и ужасные каменистые дороги, оказалось одной из самых приятных поездок, выпавших на нашу долю: облака лишь слегка расступились, чтобы бросать на лету бесконечный и разнообразный свет и тени на прекраснейшие и бескрайние пейзажи; скалы причудливых форм являли свои неровные поверхности среди густо разросшихся сосен и дубов, которые, хотя и малы и низкорослы по сравнению [153] с деревьями западных земель, от этого не менее живописны; и хотя земля здесь столь же уступает по качеству, подобные пейзажи, здоровый воздух и прекрасная вода, надо полагать, делают Мериленд желанным местом жительства для человека утонченного и состоятельного, предпочтительным любой из виденных мной частей.

14-е. День выдался на редкость прекрасным с самого рассвета и до конца. Поскольку национальная дорога еще не была достроена, нам предстояло преодолеть еще двенадцать миль старого тракта среди камней и рытвин.

Мериленд — страна высоких узких кряжей, изобилующая скалами и бедные первоклассными землями почвы; древесина, главным образом сосна и дуб, мелкоросла; скальная порода, в изобилии встречающаяся на этом маршруте повсюду, сильно пропитана железом; немало также известняка и гранита. Кряж за кряжем миновали мы, будучи вознаграждены множеством обширных и прекрасных видов, пока наконец после часового подъема на Сидлинг-Хилл не выехали на новую дорогу и не помчались под уклон к небольшому городку Хэнкок близ Потомака, огибая эту прекрасную реку до Фредериктауна.

18-е. Фредериктаун [55] расположен в живописной местности, откуда открывается прекрасный вид на гряды холмов к западу от него. Этот населенный пункт примерно вдвое меньше Лексингтона (Кентукки); жители кажутся состоятельными, воздвигнув множество хороших [154] зданий как общественных, так и частных, причем последние очень со вкусом и дорого обставлены. Здание суда, красивое сооружение, стоит на площади, которую еще предстоит засыпать гравием; с одной стороны мы заметили высокий навес, под которым висели огромные весы, словно символизирующие цели, которым служит центральное здание. Церквей множество, их насчитывается девять, и некоторые построены весьма добротно. Таверна Толбота отличная, обслуживание хорошее, но расценки, как и везде на этой дороге, очень высоки.

Это рабовладельческий штат; институт, ненавистный английскому слуху; однако я снова замечу, что, пропутешествовав по трем рабовладельческим штатам, я вынужден обратиться к теории, чтобы пробудить хоть какое-то отвращение к нему: за все время поездки я ни разу не был свидетелем ни единого случая жестокого обращения и не смог обнаружить ничего, что вызывало бы жалость в лицах или походке цветных людей, — они ходят, говорят и выглядят по меньшей мере столь же независимо настроенными американцами, как и их хозяева; в жизнерадостности они имеют большое преимущество: несомненно, случаи жестокости могут иметь место, но я склонен думать, что таковые происходят крайне редко, и на то есть иные причины, как отмечалось ранее, помимо соображений человечности. На вопрос «Каково надлежащее место чернокожего в порядке творения?» (тема, которая после стольких слов, сказанных с обеих сторон, все еще остается [155] предметом споров), тенденция вышеприведенных наблюдений может показаться определяющей его ниже белого человека — следующее звено в цепи градации, почти незаметной для нас, которую природа демонстрирует во всех своих творениях; тем не менее цветной человек в целом упорядочен в своем поведении при выполнении повседневных обязанностей, а также не редкость проявления выдающихся способностей среди них, хотя им, возможно, и не была оказана честная игра в этом отношении. У меня еще может представиться возможность сказать больше на эту тему в дальнейшем, а пока пусть утешится филантроп мыслью, что если чернокожий и не находится на своем надлежащем месте, то все же он обеспечен благами и выглядит весьма довольным.

19-е. В Балтиморе. Вид прекрасен с возвышенности примерно в полумиле от города, и вы не будете разочарованы при въезде в город; хоть он и не столь велик, но тем не менее гораздо приятнее всех трех восточных портов, которые мы посетили: будь то красота и вкус, разнообразие и аккуратность зданий, как общественных, так и частных, или план и расположение — все это действительно поразительно интересно. Прекрасная мраморная колонна частично завершена — это национальный памятник памяти павших в битве при Норт-Пойнте; 56 не далеко от нее строится великолепный католический собор, а рядом с ним возвышается унитарианская церковь — здание, не уступающее [156] по красоте ни одному в городе. Помимо них, здесь имеется множество церквей и других общественных зданий: одно из самых заметных — Колледж врачей, весьма тяжеловесное сооружение, привлекательность которого не усиливается, будем надеяться, неуместным соседством с кладбищем. В целом путешественник не может не остаться довольным видом Балтимора и штата, главным городом которого он является.

В полумиле от Балтимора на обочине дороги открывается большое кладбище: американцы обносят эти места очень низкой оградой или вовсе без нее и очень часто хоронят своих умерших с минимальными церемониями или без таковых; — когда мы проезжали мимо этого кладбища, какой-то человек нес внутри него подмышкой детский гроб, который собирался предать земле, по-видимому, в одиночку. — Мистер Биркбек упоминает о принятом на западе кратком способе срубить дерево поперек места, где хоронят тело: но дерево иногда убирали, и мы часто проезжали на повозке по холмикам в глуши, под которыми покоились кости усопших.

Дорога теперь пролегала вдоль западного края великого залива Чесапик, на который открывались частые и восхитительные виды — здесь поистине Америка может по праву гордиться собой; ее заливы и реки тянутся на огромное расстояние от побережья — [157] поистине ничто в природе не может превзойти их по грандиозности или полезности. Хавр-де-Грас в устье Саскуэханны — небольшое, но красивое и здоровое по своему расположению местечко: оно было сожжено нами во время последней войны, как говорят, по весьма незначительному поводу, что нанесло удар по его небольшому благополучию; а мост, строящийся сейчас на небольшом расстоянии вверх по реке, сделав паром бесполезным и изменив существующую дорогу, нанесет ему еще больший ущерб. Одно из величайших лакомств, канадская казарка, добывается здесь в огромных количествах и отправляется на рынки Филадельфии и Балтимора; хотя это был сезон для них, нам не посчастливилось полакомиться этим деликатесом. Саскуэханна судоходна для крупных судов до моста, а для мелких судов, как мне сообщили, на протяжении почти пятисот миль вглубь страны.

Таверна в Хавр-де-Грас гораздо лучше той, что на противоположном берегу; у нас были хорошие кровати и обслуживание. Паром шириной около мили работает отлично; причалив, мы проехали через Элктон, Кристиану и Ньюпорт в Уилмингтон, большой город недалеко от Делаэра, являющийся центром некоторой торговли; Государственный банк — хорошее здание. Ночью добрались до Честера; первая гостиница была совершенно заполнена, а вторая почти заполнена, что казалось совершенно необъяснимым; но наведенные справки показали, что это [158] главное убежище для должников, где, прожив около пяти недель, они избавляются от «болезни неплательщиков» и снова выходят в свет.

23-е. Прекрасный день: позавтракали возле маленького городка Дерби и вскоре снова въехали в Филадельфию после четырехмесячного отсутствия и путешествия протяженностью свыше двух с половиной тысяч миль, совершенного в добром здравии и с огромным интересом на всем протяжении.



Теперь я прощаюсь с западной частью Соединенных Штатов; и хотя читатель, возможно, сможет извлечь из предыдущих наблюдений достаточно материала для самостоятельных выводов, все же уместно будет подытожить то, что я имею сказать по этому поводу, и сделать это можно в нескольких словах: — Сначала обращаясь ко всем тем, кто обладает капиталом, я заявлю, что если они готовы претерпеть ради своей жизни немало трудностей и пойти на определенную жертву многими из тех мелких удобств, которыми они могут владеть и к которым привыкли наслаждаться умеренной ценой в Англии, то они могут за ничтожную сумму обеспечить свое потомство хорошим поместьем в Америке, которое в будущем может привести их к благосостоянию; и это может быть достигнуто на расстоянии, значительно не доходящем до прерий Иллинойса; — но пусть им снова напомнят [159] об этом, что это должно быть сделано с некоторым риском, большими хлопотами и определенной жертвой многими из их собственных удобств: столько о тех, кто заглядывает вперед. Что касается непосредственных перспектив, рассматривая по очереди различные звания, профессии и сферы деятельности, я должен прежде всего заверить джентльмена и праздного человека, что им нечего делать ни в какой части этой территории. Фермер, привыкший к регулярным рынкам, постоянным работникам и уюту английского очага, найдет здесь противоположность всему этому и даже большему; быть может, не столь худшую в местности, ближайшей к восточным городам, сколько на западе, где невозможно найти рабочие руки для управления более чем небольшой частью своей земли; а если бы и удалось, то либо нет рынка, либо он настолько далек, что малая цена, которую он может выручить за свое зерно, делает его выращивание маловыгодным; в то же время эта самая удаленность от рынка, которая действует против него, также делает цены на все бакалейные товары по меньшей мере вдвое выше, чем в восточных штатах. 57 Для людей свободных профессий я не увидел никаких перспектив, если не считать диссидентских религиозных учителей. — По всей стране разбросано много молодых врачей, которые держат таверны ради пропитания; что касается юристов, то их вполне достаточно для численности населения. [160] Для производителей, возможно, найдется какая-то работа: но в первую очередь эта страна в настоящее время предназначена для молодого бедняка, который умеет делать все своими руками — крепкого сельскохозяйственного работника; здесь такие люди могут при разумном труде и активности за короткое время сколотить небольшое состояние и, прожив в сравнительном изобилии и уюте, оставить своим семьям возможность наслаждаться тем же самым в независимости. Это подчеркнуто страна бедняка; но ему не следует отправляться туда, как это сделали многие, ожидая, что не придется сталкиваться с трудностями и претерпевать лишения; он также не должен падать духом, обнаружив холодный прием и то, что работа предлагается не сразу по прибытии в восточные порты; — он должен двигаться вперед на запад, не растрачивая попусту деньги и время; пробивать себе дорогу своими силами, если кончатся деньги (он везде может получить хотя бы пищу за свой труд), пока не прибудет туда, где требуются рабочие руки и за них предлагают хорошую плату; тогда перед ним откроются ясные и близкие перспективы благополучия, при условии лишь трудолюбия, бережливости и особенно избегания пагубной привычки к выпивке — порока, которому труднее всего противостоять, когда местные крепкие напитки можно достать за полкроны галлон.

Среди нас в Англии есть люди, которые возражают [161] против предоставления бедняку каких-либо возможностей для эмиграции и склонны осуждать перспективы улучшения его нынешнего положения путем смены страны, которые ему открывают; я не стану спорить с такими узколобыми политиками и истинно антихристианскими резонерами, кроме как заметив, что оставляю им задачу указать — ибо я не могу, даже с политической точки зрения, — хоть какой-то убыток для страны, проистекающий из эмиграции избыточного населения.

ЗИМА В ФИЛАДЕЛЬФИИ

Хотя зимнее плавание через Атлантику может быть быстрым, оно почти всегда неприятно; эта мысль в сочетании с желанием узнать немного больше о климате и людях, прежде чем распрощаться с тем и другим, заставила меня остаться до весны. Следующие заметки и размышления являются плодом этого затянувшегося пребывания, и они представлены читателю почти в том виде, в каком они записаны в моем дневнике; по своей природе они неизбежно носят отрывочный характер, и попытки придать им большую связанность могли бы сделать их и без того небольшую привлекательность еще меньшей.

Декабрь 6-го. Прекрасный день, даже теплый, какими до сих пор бывали дни в полдень, однако [162] термометр в окне комнаты с видом на восток, открытом ранним утром, показывал 33°.

Совершил поездку с Д***** к живописному месту на Скулкилте, называемому «Плоская скала». По дороге заехали на винточный завод мистера Флетчера — мистер Ф. взял на себя труд объяснить нам устройство механизмов, хотя в конце концов мы лучше всего поняли результат; одна из машин разрезала железный прут на куски нужной длины и выдавала по семь готовых шурупов в минуту; при обслуживании всего лишь одним мальчиком она производит тридцать пять гроссов в день. Еще две мили пути, пролегавшего частично по берегу реки среди ее прекрасных пейзажей, привели нас к Плоской скале, и мы переправились по закрытому деревянному мосту. Здесь устроена одна из плотин, о которых уже упоминалось, а с одной стороны имеется канал со шлюзами для прохода судов; — широкий каскад серебристых вод, сверкающих на солнце над плотиной, и высокие, изрезанные, поросшие лесом берега реки представляли собой чарующую картину даже без помощи листвы. Мы вернулись по старой Ланкастерской дороге, совершив приятную прогулку протяженностью около двадцати миль. Вечером зашли с Д**** к мистеру Х. Жизнь этого джентльмена представляет собой пример успешного трудолюбия, отнюдь не редкого в этой стране предприимчивости и спекуляций; она также переплетена с некоторыми необычайными происшествиями. В начале своего [163] жизненного пути он и его брат вложили свои доли в товары, которые сочли наиболее подходящими для рынка, и с ними отплыли в эту страну; предприятие оказалось счастливым; товары были быстро распроданы с большой выгодой, и его брат снова отплыл в Англию, чтобы на вырученные деньги закупить новые. Но здесь мистера Х. поджидало жестокое разочарование: его родственник вместо того, чтобы следовать намерениям своей поездки, по прибытии в Европу занялся другими спекуляциями, потерял все деньги, и его тревожащийся компаньон в Америке, когда богатство казалось уже у него в руках, получил известие о неблаговидном поведении брата и внезапно обнаружил себя уменьшенным до своего последнего шиллинга на чужбине и без единого друга! Однако молодой и деятельный, его разум выстоял перед лицом бедности, и, хотя ему тогда было двадцать три года, он принял решение отдать себя в ученики к ремеслу, в котором уже немного разбирался; отбыв положенный срок, он благодаря стойкости и прилежанию усовершенствовал себя в этом деле; затем в благополучные времена открыл собственное дело и быстро составил себе солидный доход, которым теперь с комфортом наслаждается. Давайте рискнем здесь с благоговением проследить моральную справедливость Провидения в жизни брата, который, хотя и был предприимчивым и в один период казался процветающим, в результате череды потерь был доведен до разорения — [164] захвачен французами и заключен в тюрьму на несколько лет; — будучи наконец выпущен на свободу, он собрал достаточно денег, чтобы зафрахтовать судно в одном из южных портов той страны, но оно при возвращении оттуда в Англию погибло; и сам он вскоре после этого погиб на море.

9-е. Только что вернулся с охоты в Джерси. Мы видели фазанов, куропаток и кроликов, но подстрелили из них немного: американский фазан кажется наполовину тетеревом, куропатка — наполовину перепелом, а кролик — наполовину зайцем. 58 Бюффон и аббат Рейналь 59 оба отмечали, что животные этого континента крупнее европейских, но лисица, фазан, куропатка и вальдшнеп здесь несомненно значительно меньше. — Лошади в Джерси — отличные экипажные лошади, пара их с легкостью провезла нас в громоздкой повозке восемь миль примерно за час по тяжелой песчаной дороге.

Нам говорили, что в Америке нет налогов или что они немногочисленны и легки; поэтому я прилагаю копию налогового извещения, врученного мне джентльменом из Филадельфии.
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[165] Помимо этого, по-прежнему взимаются подушный налог в размере одного доллара; налог на собак в размере одного доллара и, кажется, некоторые другие. Во время последней войны налог налагался на высокие сапоги, цепочки для часов, часть домашней обстановки и различные другие предметы. — Лошади и экипажи также фактически облагаются налогом, поскольку оценщик, заходящий для выяснения вопросов с целью составления описи, задает среди прочих вопрос: «Содержит ли мистер ***** кошу или кобылу, кабриолет или иной экипаж?» — и получив утвердительный ответ, соответственно увеличивает подушный налог: этот окружной или приходской чиновник обладает, если меня не вводят в заблуждение, в значительной степени дискреционными полномочиями, и поскольку он избирается всеми жителями округа, независимо от того, владеют они имуществом или нет, последствия можно легко предвидеть. — Таким образом, американцы облагаются налогами вполне соответственно своим средствам их выплаты; в сельской местности налоги действительно платятся очень мало или вовсе не платятся по той причине, что правительство либо не может, либо не смеет их взимать; в некоторых местах владельцы действительно едва ли осмеливаются даже претендовать на саму землю, принадлежащую скваттерам. Один из таких случаев недавно произошел в отдаленной части Пенсильвании: некий землевладелец, услышав о нескольких поселенцах на его земле без покупки или разрешения, вскочил на коня и, отправившись к своему надеду, вскоре подъехал к хорошему бревенчатому дому; у дверей стоял скваттер, [166] и владелец, желая завязать с ним разговор, заметил, что тот возвел здесь удобное жилище, на что другой согласился. — «Но, дружок, мне говорят, что вы и еще несколько человек построились здесь без каких-либо прав на землю, и владелец едет, чтобы выселить вас». Этот человек, державший в руке винтовку, немедленно указал на свиню вдалеке, прицелился и застрелил ее на месте; затем, повернувшись к испуганному землевладельцу, сказал ему, что если хозяин когда-нибудь придет его тревожить, он поступит с ним так же, как поступил с этой свиньей.

Воскресенье 12-го. Утром присутствовал в епископальной церкви — здании, красиво украшенном изнутри; возле кафедры, помещенной внутри алтаря, сидел епископ в епископской сутане и т.д., восседая в парадном кресле из резного дерева, спинку которого венчала митра; — он не принимал участия в службе, но, как я понял, должен был совершить обряд принятия молодого священника. Посередине службы, в остальном проходившей пристойно, мужчина с коробкой для денег вошел в каждую скамью, чтобы собирать пожертвования на содержание церкви. Вечером отправился в пресвитерианскую церковь, где мы услышали много пения. Здесь кошелек на конце длинной палки просовывался в каждую скамью для сбора пожертвований: этот способ сбора средств для каких бы то ни цели является мерзостью.

[170] (Здесь [167] брак является гражданским контрактом, хотя некоторые стороны проводят церемонию с чтением молитв священником; в целом они могут пойти и действительно идут к меру, мировому судье или, как их здесь называют, «сквайру», и, заявляя о своем решении взять друг друга в мужья и жены, делают контракт обязывающим. Что касается актовых записей, то я понимаю, что они ведутся очень неточно, а во многих местах и вовсе отсутствуют, будь то браки, крещения или похороны, что должно создавать самую прибыльную путаницу для юристов.

Отправился с ***** в один из многочисленных бильярдных залов этого города; обычно играют в игру из четырех шаров — двух красных и двух белых. Эта игра показалась мне весьма ребяческой и вполне подходящей для содержателя заведения, так как из-за легкости выполнения канонов партия быстро заканчивается. Возвращаясь домой, мой спутник предложил заглянуть в один из устричных погребков; согласившись, мы в мгновение ока исчезли и, войдя в эту преисподнюю, жара в которой была по меньшей мере как в оранжерее, обнаружили хорошо освещенную комнату с кабинками, устроенными на манер наших кофеен, за исключением того, что перегородки доходили до потолка и спереди были добавлены занавески. — Мы отлично поужинали тушеными устрицами, поданными на жаровне, и салатом из мелко шинкованной сырой капусты и сельдерея, который показался мне очень приятным на вкус; за это вместе с пивом мы заплатили полдоллара и снова поднялись, чтобы встретить пронизывающий воздух [168] морозной ночи. Полагаю, именно эти постоянные резкие перепады температур, а вовсе не суровость климата губят здесь конституцию многих и делают ношение фланели на голое тело совершенно необходимым.

Никто больше не станет утверждать, что эта страна свободна от нищих, когда узнает о существовании подписок на содержание общественных суповых заведений, которые находят множество работы на протяжении всей зимы. Правда, здешние бедняки кажутся более привередливыми, чем у нас, ибо нищенка на днях в моем присутствии отказалась от предложенного ей хорошего холодного мяса на том основании, что оно слишком холодно для ее желудка, и заявила, что предпочла бы немного денег, если дарителю будет угодно.

Воскресенье 26-го. Отправились с ***** в римско-католическую церковь: алтарь очень красивый, но архитектура и убранство скорее больше подходят для храма, посвященного Венере, чем для святости христианской церкви. Между колоннами коринфского ордера, поддерживавшими алтарь, открывался вид на Святой Город и Храм, прекрасно написанный клеевыми красками, а перед ним — в полный человеческий рост — Распятие, первый взгляд на которое, это устрашающее зрелище, должен производить тошнотворное впечатление; но его постоянное присутствие притупляет чувства и превращает основанную на нем преданность в пустую церемонию, чему убедительным свидетельством служат «кивки, знаки и обвитые [169] улыбки» между знакомыми, перекидывающимися ими прямо во время молитвы. Священник при своем появлении, пышно облаченный в юбку из алого бархата и расшитого муслина, начал свои действия с весьма усердного и обильного использования носового платка, что, «как я подумал про себя», вполне можно было сделать и до его выхода; затем голосом быка-лягушки он начал молитву, но, продвинувшись немного вперед, резко повернулся от алтаря к прихожанам и очень знакомым языком произнес, что слишком охрип, чтобы проповедовать, но вместо этого, как я понял, прочитает им побольше молитв. Во время молитвы он снова неожиданно счел нужным напомнить им о каком-то особом дне наступающей недели, после чего закончил молебен; — голос священника очень приятно оттенялось пением с хоров, оно было прекрасным и впечатляющим. Церемония с кошельком здесь также была пройдена, после чего мы удалились, а орган очень хорошо, хотя и не совсем к месту, исполнял «Adeste fideles».

На прошлой неделе в Нью-Йорке произошло событие, вызвавшее значительный резонанс: молодой человек в приступе яростной злобы зарезал другого среди открытой улицы спрятанным в трости стилетом. Он попытался бежать, но был преследован и пойман: когда его привели к мировым судьям, в качестве залога за его явку было предложено двадцать тысяч долларов, который [170] в данном случае принят не был; хотя, как мне говорят, здесь отнюдь не редкость брать залог по делам об убийстве, точнее говоря, о непредумышленном убийстве на профессиональном языке. Неудивительно тогда, что дуэли убийственного характера происходят столь часто. Принято заранее практиковаться в даче или принятии вызова, и, кажется, использовались пистолеты с нарезными стволами; если после этого человека выпускают под залог, пусть убийца гуляет на свободе.

31-е. После долгого периода прекрасной мягкой погоды, в полдень порой даже жаркой, зима приходит в своем самом густом пушистом убранстве, предваряемая столь же прекрасным и тихим дождем, какие только выпадают осенью; снег уже глубиной в фут, и повозки, или, как их здесь называют, сани, движутся во всех направлениях. Эти экипажи применяются в это время года не только в практических целях, но и служат источником развлечения, которому охотно предаются все, кто может себе это позволить; — существуют сани разного размера, в которые запряжено от одной до четырех лошадей, и некоторые из этих экипажей имеют вполне изящную форму, богато убраны изнутри богатыми пушистыми шкурами медведя и бизона; лошади носят пояса с бубенцами вокруг шей и тел, а также несколько штук на ушах; это, являющееся предписанным законом правилом, призванным предупреждать о приближении и тем самым предотвращать несчастные случаи, [171] превращено в элемент украшения, радующий глаз и слух: бубенцы тщательно подобраны по звучанию в гармонию и прикреплены к красивым кожаным ремням. Веселье и забава заключаются в том, что большие компании образуют кавалькаду из таких саней и отправляются в какое-нибудь отдаленное общественное место, по прибытии куда затеваются танцы, в качестве угощения пьют горячие вина, а ночью, завернувшись в меха и сбившись в кучу, мчатся сломя голову домой не «при лунном лишь свете».

Американцы компенсируют недостаток оригинальности изобретений быстрым восприятием и перенятием всего полезного у других наций; не признавая, что они это делают, они раболепно копируют нас во всем; среди стольких примеров можно назвать сберегательные кассы, получившие широчайшее распространение. Лотереи происходят столь же часто, как и у нас; постоянно публикуются планы, отличающиеся лишь заменой фунтов на доллары: главный выигрыш — 20 000 долларов, второй — 10 000 и так далее до 10 и 5. Плачевное состояние нищеты даже вынудило их перенять вышеупомянутые суповые заведения, которые теперь ежедневно действуют в каждом квартале города, наряду с другими местами, где неимущим раздают хлеб, а в некоторых — и одежду; многие из них, как говорят, являются эмигрантами [172] без работы. 60 Газеты действительно пестрят объявлениями о поиске работы, а англичанами учреждены общества для оказания помощи и переправки бедных эмигрантов туда, где могут потребоваться их услуги; но, как сообщил мне один из подписчиков, запросов к ним на рабочие руки сейчас немного: работа была бы в изобилии, да не хватает денег, в то время как исправительные дома, тюрьмы и богадельни переполнены! Это не создает привлекательной картины для эмигранта.

Писатели о Соединенных Штатах слишком много говорят то, чего нет, и слишком мало то, что есть; вследствие этого я вступил в страну с впечатлениями, которые почти все до единого кардинально изменились в результате реальных наблюдений. Нам говорили, что судебные иски здесь рассматриваются быстро и столь же быстро разрешаются: прогуливаясь на днях по Филадельфии с одним джентльменом, он указал на здания, мимо которых мы проходили, и удивил меня замечанием, что он уже много лет судится за право владения ими. Моя хозяйка тоже вовлечена в многолетний судебный процесс, конца и края которому не знает. Являются ли эти беды следствием того, за что они могут благодарить нашу администрацию, [173] здесь не стоит выяснять, поскольку мудрая нация должна была исправить их, когда создавала для себя Конституцию; но в этом и во многих других случаях они продолжают страдать от тех же бед, на которые жалуемся мы.

В заявлении о злоупотреблениях, составленном большим жюри присяжных на недавней сессии окружного суда в Пенсильвании, выражается жалоба на то, что в состав мировых судей назначаются неподходящие лица, а также на ненадлежащее поведение таковых в их магистратской должности; в нем также содержится решительный протест против практики совместного содержания в тюрьмах осужденных и еще не судимых преступников; возражения вызывает и передача на рассмотрение большого жюри дел незначительного характера, которые поэтому должны были бы рассматриваться в нижестоящих судах.

Здешние законы о милиции тяжело ложатся на иностранца, по отношению к которому они являются обременительным налогом. Проживание в стране, как я полагаю, всего в течение шести месяцев делает его обязанным являться по вызову и записываться в списки либо платить штраф за неявку; однако если бы началась война с правительством, которому подчинен записанный в милицию иностранец, вместо того чтобы использовать его военные услуги, его отправляют вглубь страны; так случилось с англичанами, жившими здесь во время последней войны, к большому ущербу для их дел. Иностранец, разумеется, обычно предпочитает заплатить штраф, чем [174] подвергаться требованию воинской обязанности, столь несправедливой по отношению к нему; но тот факт, что практика найма заместителей приобретает все большую популярность среди самих граждан, довольно ясно доказывает отход от республиканского духа. Где-то мне встречалось замечание, что афиняне были настолько полностью преданы общественной жизни, что пренебрегали частными добродетелями: современные люди, напротив, — и это замечание может быть в равной степени применимо как здесь, так и в других местах, — можно сказать, пренебрегают своими общественными интересами ради постоянного внимания к личным делам; когда дело обстоит так, партии могут вести несдержанные речи, журналисты могут огрызаться друг на друга, но все это не сохранит свободу народа, который перестал быть верным самому себе, когда по какой-либо причине они уклоняются от своих общественных обязанностей, особенно воинских; тогда они быстро погружаются в изнеженность, теряют ту мужественность характера, которую придали бы им такие упражнения, и, становясь безразличными ко всему, кроме грязной наживы, позволяют своей свободе рано или поздно стать жертвой деспотизма. Ополчение может не выполнять свои эволюции столь быстро и четко, как регулярная армия — последняя также представляет собой прекрасное зрелище в день смотра, когда светит солнце; — кроме того, нужно признать, очень заманчиво для лености иметь возможность сидеть дома и лелеять «свои изнеженные симпатии», пока армия находится в походах и сражается за нее; но Республика, которая хочет долго сохранять свою свободу, которая хочет истинно наслаждаться тенью собственной виноградной лозы и смоковницы, должна держать меч пристегнутым к собственному бедру; должна уметь пользоваться им и с бодростью и энергией подчиняться своим воинским обязанностям. Регулярная армия и разоренное население — это грозный рычаг, с помощью которого деспотизм и коварная политика повсюду сокрушали храм свободы.

Но куда увлекает меня блуждающая фантазия? Забывая о том, что я нахожусь там, где истинная свобода неизвестна или где Богиня лишь соизволила пролить лучи своего разума на благосклонную голову Вашингтона, Франклина и немногих других; в то время как дух, совершенно непримиримый с благородным, бескорыстным, возвышенным, истинно республиканским, пронизывает каждую грудь — деньги, нажива, грязная нажива являются преобладающей, почти единственной страстью; едва оставляя место для тщеславия, которое проявляется не только в твердой вере и скромном утверждении, что они одни среди народов земли держат пальму первенства в искусствах, оружии и науке, но также в столь важном деле, как украшение собственной персоны. Читатель — знай, что здешний портной, шляпник, сапожник наделяют нашего современного республиканца его рангом; и по крою его одежды узнается круг, в котором он вращается и в котором он [175] должен продолжать вращаться. Столь же непреклонный порядок аристократии существует здесь, как и при любом старом дворе Европы; и если обнаруживается, что несчастный индивид когда-либо появлялся в низшем круге, остракизм навсегда изгоняет его из утонченного общества этого высшего порядка бакалейщиков.

31 января 1820 года. Вчера вечером ходил на службу в Африканскую церковь: была произнесена благотворительная проповедь, и все прошло весьма пристойно. Однако, созерцая окружающие нас черные лица, вновь возникло наблюдение, что чернокожий образует класс чуть ниже белого; правда, первый кажется способным на все обычные умственные усилия, будучи настолько близок к белому человеку, что нужно признать: он наступает ему на пятки, однако, несмотря на это, возможно, результат тщательного изучения и сравнения их умственных способностей мог бы обнаружить между ними такую же разницу, какая наблюдается в чертах лица. На какой бы [176] стороне ни лежала истина в этом вопросе, общее мнение в тех штатах, которые официально и публично назвали цветных людей «людьми и братьями», довольно ясно проявляется самыми разными способами — отдельными церквями, гражданскими ограничениями, помимо таких обычных объявлений в ежедневных газетах, как следующее, которое я копирую из «Авроры» от пятницы, 25 марта 1820 года: — 61

[177] БИРЖА БАКЕРА И АГЕНТСТВО ПО СБОРАМ СПРАВОК



	For SALE:—	A black girl 20 years old, and 8 to serve.

		Ditto 17 and 11 ditto.

		Ditto 13 and 15 ditto, from the country.

		Ditto 18 and 10 ditto.

		Ditto 13 and 15 ditto.

		A black boy 16 and 15 ditto, &c. &c.

	To BIND:—	White boys 11, 12, 13, &c. years of age.

		White girls 8, 11, 12, &c.

	



Таким образом, в свободной Пенсильвании чернокожие впрямь продаются на ограниченный срок, и хотя закон не наделяет покупателя правом жизни и смерти над такого рода рабом, во всех остальных отношениях он находится в столь же полном подчинении, как и любой раб в Виргинии или Кентукки.

Мы недавно посещали богослужения в церквях анабаптистов, последователей Сведенборга и др. — Размышляя о различных религиозных сектах в Соединенных Штатах, люди будут испытывать удовольствие или иные чувства, в зависимости от своих личных убеждений, видя, как люди в воскресенье мирно направляются к местам отправления культа, принадлежащим их различным вероисповеданиям, без малейшего признака неуважения или злобного духа по отношению друг к другу; образуя тем временем исключение для остального земного шара. — Продолжится ли долго такое состояние религии, или же, исповедуя одну и ту же цель (счастье в будущем), [178] они в конце концов объединятся в одних и тех же средствах, в одной форме религии, покажет только время; есть действительно люди, которые склонны думать, что все это закончится полным отсутствием религии; и должен признаться в следующем: хотя теоретически, конечно, отрадно созерцать религию, свободную от государственных оков, когда каждый человек предстает перед своим Богом так, как подсказывает ему непредвзятая совесть, тем не менее, поскольку религия должна влиять на поведение людей в мире, и «дерево познается по плодам ее», было бы отрадно видеть в качестве результата такой религиозной свободы больше честности в повседневных взаимоотношениях между людьми, чем я наблюдал в Соединенных Штатах. Пока они рассуждают о моральных и религиозных принципах, об истинной свободе, честности и т.д., их поступки опровергают их слова и заставляют выглядеть нацией беспринципных атеистов; к слову, это описание людей, пожалуй, более распространено по всему миру, чем мы могли бы допустить; людей, которые внешне исповедуют веру в Творца и будущего Судью наших поступков, но чьи ежедневные дела противоречат их заявлениям. Но возвращаясь к Америке, где честность находится в настоящее время на столь низком уровне, что ближайшему родственнику или другу едва ли можно безопасно доверять. Один пример низости и неблагодарности среди многих я поведаю. Некий человек некоторое время назад стал несостоятельным должником — удалился [179] на обычный период в пять-шесть недель, в течение которого получил от кредиторов подписи об освобождении от обязательств, и вышел из дела очищенным: можно было бы естественно предположить, что по крайней мере к этим людям он будет испытывать долг благодарности, а также причитающийся денежный долг, и вскоре ему представилась возможность это доказать; ибо один из них, перед которым он был наиболее в долгу, в свою очередь попал втрудности — и что последовало — мерзавец воспользовался случаем при помощи крючкотворства выставить своего бывшего кредитора на улицу и распродать его имущество! Может ли преобладать какой-либо религиозный или моральный принцип там, где подобные вещи совершаются повсеместно? — Могут ли законы быть хорошими? — Может ли правительство быть эффективным? Может ли страна продержаться там, где подобные вещи проходят как ловкие приемы практики, а самый успешный мошенник превозносится как самый пронырливый парень?

«Такие вещи случаются»; и пока они случаются, они дают почву для таких филиппик, как следующая, которую я вставлю не потому, что какой-либо спокойный непредубежденный человек или кто-то, пишущий не ради подаяний, может согласиться с пером, источающим желчь, а в надежде, что Америка, пробудившись от подобных анафем, проявит свое лучшее «я», придаст сил своим законам и сотрет эти гнусные деяния со страниц своей истории. Говоря о принципе чести, автор выражается следующим образом: — «Честь сама по себе [180] никогда не сделает великую нацию, но она всегда убережет ее от падения до полного презрения. Она сделала для Франции гораздо больше, чем когда-либо делала добродетель. Без этого полугероического принципа она была бы поистине отвратительной. Я не говорю, что она когда-либо представляла собой нечто весьма желанное, чем можно было бы похвастаться и с ним. Америка в этом отношении стоит изолированно от всего мира. В ней нет ни искры истинного великодушия, ни какого-либо изящества или колорита оного. Она в равной степени лишена честности и чести, сути и видимости. Она стартовала без установленной религии и теперь вполне подготовила себя к тому, чтобы в ней не нуждаться».

В другом месте он пишет так: «невозможно предсказать, во что превратится эта самая Америка с течением веков и как далеко эта беспринципная олигархия распространит свои растущие язвы в будущее, которое в настоящее время являет выползающих из своих ядовитых логов молодых змей во всех направлениях, куда бы ни улыбались небеса или откуда бы ни веял на них свежий ветер, и т.д.» 62

Подобные настроения из уст человека, называющего себя служителем «кроткого и смиренного Иисуса», мало способны очаровать и [181] побудить какой-либо народ склониться в пользу церковной организации.

3 февраля. Каковы перепады температур! — вчера мороз был суровым; Скулкилл и даже Делаэр покрылись льдом, и катание на коньках стало обычным делом; термометр показывал десять градусов ниже точки замерзания: — прошлой ночью прошел сильный мягкий дождь, и теперь в полдень термометр показывает 40°.

УЖАСНАЯ КАЗНЬ!

Я скопирую этот отчет без комментариев; он в них не нуждается. Совершено среди людей, которые называют себя христианами и хвастаются тем, что они «самый свободный, самый просвещенный, самый гуманный народ на земле».


«Огаста, (Джорджия), 1 февр. 1820 г. от Р. Х.

«В прошлую пятницу два чернокожих мужчины, по имени Эфраим и Сэм, были казнены в соответствии с вынесенным им приговором за убийство своего хозяина, мистера Томаса Хэнкока из округа Эджфилд, штат Южная Каролина. — Сэм был сожжен, а Эфраим повешен, и его голова была отделена от тела и выставлена на публичное обозрение. Обстоятельства, сопутствовавшие преступлению, за которое пострадали эти несчастные существа, носили столь отягчающий характер, который императивно требовал учиненного над ними страшного наказания. [Они застрелили своего владельца, пока тот спал.]

[182] «Сожжение преступников — это наказание, к которому прибегают только тогда, когда абсолютная необходимость требует показательного примера. Должно быть ужасным и устрашающим зрелищем видеть человека, предаваемого пламени — пусть даже воображение нарисует эту сцену: костер, столб, жертву, — и разум содрогается и падает под бременем собственных чувств; какова же тогда должна быть страшная реальность! Из рассказов некоторых зрителей мы узнаем, что это была сцена, которая парализовала в затаенном ужасе почти каждого, кто стал ее свидетелем. Когда пламя приближалось к нему, пронзительный крик несчастной жертвы ударил в сердце страшным, болезненным вибрационным эхом, но когда пожирающая стихия охватила его тело, все стихло: однако крик агонии все еще отдавался в ушах, и непроизвольная сочувственная дрожь пробежала по толпе».


Вследствие вышеизложенного редактору газеты было направлено следующее письмо.

«З. Пулсону,

«Житель Филадельфии утверждает в твоей газете, что сожжение преступников — это наказание, к которому никогда прежде не прибегали в этой стране, — я хотел бы, чтобы это было так, но в 1800 году было опубликовано следующее, а именно:

«“Чарлстон, 4 декабря 1800 года.



“Вчера перед судьями Джонсоном и Гловером предстали Бен и Смарт, два чернокожих раба, принадлежащих мистеру Грегмайлзу, по обвинению в убийстве корабельного плотника Уильяма Максвелла. — Магистраты и фригольдеры единогласно признали их виновными: и далее, ввиду отягчающих обстоятельств, постановили, что наказание должно быть суровым. Соответственно, они были приговорены — Бен к тому, чтобы его отвезли сегодня в часы между десятью [183] и двенадцатью за пределы табачной инспекции и там предали смерти через сожжение заживо; а второй, Смарт, — к тому, чтобы его отвезли к месту совершения убийства в часы между десятью и четырьмя и предали там такому же наказанию в пятницу, 5-го числа сего месяца”». 63


Следует признать, что подобные сцены в те или иные периоды омрачали летописи большинства наций, для чего даже можно найти слабую тень оправдания в безумии фанатизма: тот факт, что ныне они санкционируются хладнокровными приговорами с неправильно названной скамьи судей, доказывает, что этот новый континент отстает в цивилизованности на несколько веков; факт, подтверждаемый и другими примерами, среди которых наиболее вопиющими являются увековечивание института рабства, а также частота и способ проведения дуэльных поединков.

Первый из этих осуждающих фактов только что решился после долгих и бурных дебатов в обеих палатах Конгресса; и лишь с небольшим перевесом в четыре голоса — большинством, которое в Англии не провело бы ни один вопрос, — новый штат Миссури принят в союз с свободной республикой [184] без каких-либо ограничений в отношении рабов! В ходе обсуждения штат Виргиния зашел так далеко, что стал высказывать враждебные намерения на случай, если вопрос решится иначе, чем решился; и в этом, как понимается, она нашла бы поддержку со стороны других рабовладельческих штатов, глубоко заинтересованных в исходе дела; поскольку, если бы партия аболиционистов одержала верх, следующей мерой стала бы попытка всеобщей эмансипации, которая в случае ее проведения нанесла бы смертельный удар по главенствующему влиянию, которым Виргиния ныне обладает в общем правительстве благодаря обширности своей территории и численности населения, а также закону, который дает каждому рабовладельцу помимо его собственного голоса еще один голос за каждые пять имеющихся у него негров. Эти причины до сих пор позволяли Виргинии последовательно влиять на выбор Президента Соединенных Штатов. Другая причина, называемая здешними политиками, почему вышеупомянутый штат наряду с Кентукки и некоторыми другими может пренебрегать сохранением союза, заключается в том, что за ними числится долг немалой величины перед общим правительством за неоплаченные земли, налоги и т.д., который, будучи не в силах или, скорее, не желая выплачивать, они аннулировали бы путем войны. Политические и гражданские интересы рабовладельческих штатов также часто сталкиваются с теми, которые называются свободными, или находятся в прямом противоречии с ними.

Другим разделением этой необъятной страны, которое рассматривается как вероятное, является ее разделение на восточное и западное правительства, причем горная цепь Аллеган должна образовать взаимный великий барьер; и действительно, я обнаружил, что эта тема довольно широко обсуждается [185] на западе, жители которого казались вполне склонными к такой мере.

По поводу упомянутого выше дуэльного поединка я хотел бы добавить несколько слов, отчасти имеющих общее применение к уже высказанным мнениям стольких людей. Хотя гневные страсти одних и глупое поведение других, пожалуй, продолжат давать повод и никогда полностью не избавят от необходимости прибегать к оружию, тем не менее все здравомыслящие люди сойдутся во мнении, что это должно быть последним средством ущемленной чести, крайним лекарством для отражения оскорбления. Как истинные христиане, мы должны полностью отказаться от него; но принимая мир таким, каков он есть (а он очень далек от истинного христианства), поединок следует рассматривать как серьезное обращение к небесам, оправданное лишь тогда, когда человеческие законы не смогли восстановить наши права — когда, как бы мы ни простили обидчика как христиане, мы все же не можем сохранить свою честь и пренебречь обидой: — в таких ситуациях, и к счастью таковые крайне редки, у человека нет альтернативы — он должен доверить свое дело смертному суду; но бросаться в бой по любой причине меньшей, чем эта, не является истинной мудростью, ибо она совместима лишь с правильным поведением; — это антирелигиозно, ибо религия запрещает это; — это аморально, ибо это ведет к изгнанию добродетели и дезорганизации общества; — это варварски, ибо это свойственно дикому зверю леса; и [186] люди, прибегающие к поединку по легкомысленным поводам, не могут поэтому быть поставлены выше на шкале человечности. Если эти мнения верны, то что нам думать о тех, кто может вызывать друг друга на поле боя из-за спора о счете портного или лучшем способе чистки колбасы, наряду с другими столь же важными поводами для встреч среди этих пародий на человечность. От созерцания таковых давайте обратимся к лицезрению более серьезной пародии на все правильное в лице главного магистрата нации и значительной части государственного совета, публично шествующих на похоронах любимого военно-морского офицера, который пал — не доблестно сражаясь в битвах своей страны, а целясь с убийственного расстояния с мстительной злобой оружием в грудь своего товарища-офицера; к тому же из-за дела, к которому он не имел никакого отношения и за вмешательство в которое его осудили даже собственные друзья! Он пал; а его противник, который, судя по всему, сделал все возможное для честного человека, чтобы избежать этой встречи, остался жить. 64

После сказанного читателя не удивит, что торговец вывешивает дощечку, извещающую прохожих о том, что у него «имеется в продаже десять комплектов дуэльных пистолетов»; хотя для мыслящего ума это может быть едва ли менее вредным для общества, чем если бы он предложил десять комплектов отмычек [187] или изящных наборов зажигательных средств для поджога домов или взрыва жителей.

Ходил посетить верфь и посмотреть на 74-пушечник на стапеле; внутри корпуса которого, как говорят, мог бы поместиться один из наших 100-пушечных кораблей, и во всяком случае он спроектирован так, чтобы нести по меньшей мере столько же пушек, причем крупного калибра. План иметь все пушки одинакового калибра представляется удачным по нескольким причинам: он предотвращает ошибки при заряжании во время боя, так как для каждой пушки потребуется одинаковое количество пороха; — насколько я понял, 32-фунтовые орудия отливаются здесь для нужд армии и флота в целом. Американцы проявляют интерес к военно-морским предприятиям, и не может быть сомнений в том, что они станут весьма могущественными, если избегнут внутренних распрей и дружно возьмутся за дело. Нельзя отрицать, что в нескольких случаях на море они вели себя доблестно; но простая уловка занижать реальную силу военных кораблей, благодаря которой они добились некоторых преимуществ, больше не пройдет и была недостойна принятия храброй нацией.

[188] ЛЕКЦИИ ПО АНАТОМИИ

Особняк, который правительство распорядилось построить и преподнести Джорджу Вашингтону в качестве резиденции и который он, всегда верный себе, принял лишь для того, чтобы передать на общественное благо, ныне посвящен медицинским и анатомическим наукам и называется Пенсильванским университетом. 65 По милости доктора Физика мне был вручен общий билет на курс анатомии. При входе в просторную лекционную аудиторию было отрадно видеть собравшихся около трех студентов; однако было не столь приятно слышать нетерпеливый шум, производимый их каблуками и палками на манер галерей наших театров, из-за того, что доктор появился не так быстро, как ожидалось. Это в высшей степени неблагопристойно и свидетельствует об отсутствии должного уважения к человеку почтенного возраста и науки. Доктор П. пользуется высокой репутацией, и, полагаю, заслуженно: его жалование за обязанности в колледже, отнимающие у него время в течение четырех месяцев ежегодно, составляет около шести тысяч долларов. Здесь читается несколько других курсов лекций, все из которых посещаются множеством слушателей; на заключительной лекции курса медицины, прочитанного доктором Коксом, крайне непристойное поведение студентов, [189] которые харкали, плевались и кашляли, пока несколько человек лежали на скамьях в полусне, заставило меня в полной мере ожидать сурового выговора, которого они с лихвой заслуживали в конце лекции; тогда я был весьма удивлен, услышав короткое, застенчивое обращение доктора, завершившееся благодарностью за их внимание! Они зааплодировали этому с тем же чувством и тактом, с какими перед тем кашляли, харкали и плевались; между прочим, эти звериные привычки, как мне говорят, сводят в могилу множество молодых людей от ранней чахотки.

Доктор воспользовался случаем заговорить о ферментированных напитках, чтобы осудить — и, возможно, вполне справедливо, — торговцев вином и пивоваров Англии за обычай примешивать к своим напиткам вредные для здоровья ингредиенты.

Медицинская практика в Филадельфии, Нью-Йорке и других крупных городах находится, по-видимому, на весьма достойном уровне. Гонорары высоки; возможно, именно поэтому операции по кровопусканию с помощью ланцета, банок и т. д. до сих пор выполняются цирюльниками и другими невежественными людьми, как прежде в Англии; почти на каждой улице вывешена табличка, указывающая, что эти [190] операции проводятся внутри; следовательно, можно предполагать, что расстройства от пресыщения весьма распространены. Зубным врачам платят хорошо: в Нью-Йорке мне понадобились их услуги, и мне порекомендовали маленького француза, который, хотя теперь и был модным дантистом, до этого, как я впоследствии услышал, успел побывать маркёром на биллиарде и в нескольких других ролях; я разыскал его дом: удалив зуб, что он проделал очень хорошо, он рассказал мне среди прочей хвастливой чепухи, что теперь практикует лишь «pour son amusement». Поэтому я сомневаясь поинтересовался, берет ли он плату в столь приятных случаях, и, вложив купюру в его руку, он оставил себе лишь два доллара, которые также засунул в карман «pour son amusement». Одна дама заплатила некому лицу двадцать пять долларов за пломбирование трех зубов, а с другой взяли тридцать шесть долларов за чистку зубов. Обычный гонорар акушерки составляет двадцать пять долларов, и зачастую платят гораздо больше.

Шарлатаны тоже находят здесь поле для жатвы: подделки под бутылки и этикетки самых успешных наших чудодейственных лекарств производятся и открыто рекламируются для продажи подражателям. Кажется, это Холкрофт в своем описании Парижа упоминает, что над дверями можно увидеть вывески с надписью «ici on [191] fait les avortemens». В Филадельфии представители этого же печально известного племени расклеивают на углах главных улиц плагиатные объявления крупными буквами: «Устранение препятствий по адресу: дом №... на... улице».

22 февраля. Го годовщины со дня рождения Джорджа Вашингтона. Полагаю, чтобы народ с самого утра настроился на приятные мысли в этот день, в четыре часа утра по городу прошел малый барабан с флейтами, оглашая улицы грохотом. Вскоре после рассвета все пришло в движение и закипело в приготовлениях. В десять часов утра мы отправились в «Вашингтон-холл», где должна была состояться речь в честь ушедшего из жизни героя и друга своей страны; ее произносил молодой студент-юрист (представители этой профессии ежегодно избираются для выполнения данной задачи), причем для юноши это прекрасная возможность заявить о себе и проверка способностей, которая может принести ему немалую пользу. Для церемонии было выделено красивое просторное помещение, окруженное галереями: дамы наверху, слушатели-мужчины внизу. В дальнем конце находился возвышенный помост для оратора, городских магистратов, нескольких военных офицеров и т. д.

Во время прибытия общества оркестр примерно из полудюжины духовых инструментов, разместившийся на хорах над помостом, исполнил несколько мелодий, главным образом английских, и упорно продолжал свои старания, в то время как городское ополчение с барабанами и флейтами, игравшими другую мелодию, вошло в помещение и, маршируя, уселось на скамьи и поставило оружие между ног. Гул стоял ужасный, а идея усадить военных была нова.

Теперь вошел оратор и в сопровождении официальных лиц поднялся на помост; когда места были заняты, шесть духовых инструментов на хорах заиграли национальный гимн «Янки-дудл», что немедленно заставило всех дам кивать, подпрыгивать и отбивать такт, в то время как тяжелые каблуки внизу пытались им вторить. Эта мелодия, поистине, самая несчастная из всех национальных мелодий; мелодии других наций мы можем слушать с восторгом: швейцарский «Ран де Ваш», голландский «Оранье бовен», «Марсельезу» французов, наш собственный коронационный гимн и «Правь, Британия» — все они обладают своими особыми характеристиками величия, жалостливости или воодушевления; но «Янки-дудл»! Какое сочетание звуков может сделать ее приятной? Какие мысленные образы способна она вызвать, достойные радовать сердца великой нации!
68

«Янки-дудл» отзвучал, и оратор, прекрасный молодой человек, но с весьма слабым голосом, [193] вышел вперед и начал свою речь, в которой, к моему удивлению, почти ничего не говорилось о великом человеке, чью память мы собрались почтительно почтить. Это был беглый панорамный очерк политического положения главных европейских держав, к каждой из которых у него нашлись претензии; затем, вплетя сюда неуместное осуждение Наполеона (великого человека, что бы ни сказала впредь история о его ошибках), он завершил выступление безоговорочным одобрением отечественных деятелей и мер, включая недавнее решение Конгресса по миссурийскому вопросу, которое увековечивает рабство в Соединенных Штатах; короче говоря, он смело заявил, что их нация — единственная избранная на небесах, где истинная свобода понята и воплощена, и т. д.

Во время филиппики против Наполеона генералу А. Л.***, сидевшему недалеко от меня и хотя не говорившему по-английски, было отлично понятно происходящее, о чем свидетельствовал возмущенный румянец, заливший его лицо: генерал был одним из самых преданных офицеров Бонапарта и, будучи вследствие этого преследуем нынешним французским правительством, искал убежища вместе с маршалом Груши и многими другими на берегах Америки. Здесь он теперь живет поистине как практический философ, когда помпезность и суета войны остались позади; приняв участие во многих кампаниях, среди которых [194] был и поход на Москву, перенеся ужасы отступления, когда конина считалась деликатесом, а некоторое время приходилось питаться сахаром; и, наконец, участвуя в финальной битве при Ватерлоо. Теперь он ведет тихую семейную жизнь со своей супругой и ребенком, занимаясь сочинением трудов по вопросам, связанным со своей профессией; о ней, равно как и на общие темы, он рассуждает с большим мастерством и чувством, как человек, много и глубоко размышлявший. Я с удовольствием пользуюсь этой возможностью, чтобы вставить несколько слов на память об этом достойном человеке: пришло время прекратить партийные преследования во Франции, и я от всей души желаю, чтобы ему были возвращены звание и состояние.

Речь, разумеется, была встречена в конце громовыми аплодисментами; барабаны, флейты и духовые инструменты снова затянули нестройный концерт, и публика разошлась. Возвращаясь домой, я заметил, что все магазины оставались открытыми — невеликое свидетельство уважения в такой день.

В качестве дальнейшего проявления рабства и, возможно, некоторой несправедливости в этом свободном штате Пенсильвания, где по конституции все люди провозглашены равными, цветное население не привлекается к уплате подушного налога как люди и не допускается к голосованию за представителей или иным образом; [195] тем не менее все налоги, уплата которых не дает подобных привилегий, с них взыскиваются.

Поскольку к этому предмету здесь, возможно, больше не вернутся, я помещаю следующее любопытное объявление: оно может пролить некоторый свет на общественные настроения более чем по одному вопросу.


«МИССУРИ \n "Плантаторам Юга и Запада


ПРОДАЮТСЯ сто отборных рабов, рожденных в Виргинии, принадлежащих плантатору, который сокращает масштабы своего дела и не желает, чтобы вся прибыль от его земли и труда шла в карманы фабрикантов или держателей фондов. Эти рабы будут проданы все вместе или семьями, на усмотрение покупателей. Условия: наличные и вывоз не южнее штата Джорджия. Условие вывоза предусмотрено для их собственного удобства.

«N.B. Никакие предложения от работорговцев рассматриваться не будут.

Владелец этого имущества предпочел бы продать их всех вместе и предоставил бы кредит любому плантатору при получении удовлетворительного [т.е. земельного] обеспечения. Никакие банкноты, банковские акции, шестипроцентные, трехпроцентные или иные долговые обязательства, государственные или частные, внутренние или зарубежные, в качестве оплаты приниматься не будут; однако монета или слиток принимаются по их законной стоимости или рыночной цене соответственно.

«——Британское или португальское золото либо испанские чеканенные доллары имели бы предпочтение.



[196] «Если вышеупомянутые рабы не будут распроданы по частным объявлениям до первого понедельника ноября следующего года, они будут проданы с публичных торгов в этот день в Линчбурге, штат Виргиния. \n 69

«Эти рабы родились в имении, где они сейчас трудятся, и прекрасно знакомы с выращиванием и сушкой лучшего виргинского табака.

«Их предки были куплены предком нынешнего владельца с невольничьих кораблей из Гвинеи, и они состояли в одной семье на протяжении нескольких поколений.

«О них можно дать самую лучшую характеристику: среди них есть, пожалуй, лучшие кузнецы в Виргинии и несколько других ремесленников, плотники и т.д.»




28-е. Посетил театр — давали пьесу «Битва при Хексеме»; поставлена очень скромно, но роли исполнены достойно. Был полный зал, так как давали бенефис; мы сидели рядом с бенуаром во втором ряду; лица, занявшие места в первом ряду, состояли из дамы и трех джентльменов, двое из которых не снимали дорожных сюртуков, а один — шляпы весь вечер; этот обычай здесь распространен. Что касается состояния сцены, оно не заслуживает обсуждения; американской сцены по сути нет, актеры почти целиком англичане.

Марта 3-го. Мясной рынок здесь в изобилии снабжен прекрасной откормленной говядиной, хорошей телятиной и бараниной, хотя американцы последнюю [197] мало ценят. Птица также хорошо откормлена и прекрасна. Чтобы показать, до какой степени совершенства дошло откармливание и пастбищное содержание скота, я предлагаю читателю некоторое описание ежегодной выставки скота, предваряя его объявлением, взятым из газеты Aurora Journal от 3 марта 1820 года.

«ВЕЛИКОЛЕПНАЯ И НЕОБЫКНОВЕННАЯ ВЫСТАВКА!

«Публика настоящим извещается, что двадцать три головы откормленного рогатого скота, одиннадцать откормленных овец и две откормленные козы, заявленные к выставке в кофейне Merchants' Coffee-House господами Уайтом, Шустером, Фрайбургом, Драмом и Миллером, можно увидеть на выводном дворе и скотном рынке Б. Грейвза; где широкая публика любезно приглашается посмотреть на эту великолепную и пышную выставку прекрасного скота американского производства: такого, мы полагаем, который никогда еще не выставлялся на продажу за один день ни в одном городе мира, во всяком случае, никогда не превосходимого!!!»


Эти животные, подобные тем, что «никогда ранее не выставлялись ни в одном городе мира», я видел; и могу поручиться по крайней мере за то, что они были очень жирными; — скот был среднего размера, а телосложение довольно хорошее, однако, судя по их внешнему виду, я бы не догадался, что они обладают (если использовать выражение скотовода) «склонностью к отложению жира». Какой-либо подробной информации о продолжительности их откорма, а также о количестве и видах кормов получить не удалось; но я подозреваю, что, хотя головы у них были крупными, они [198] довольно хорошо их «отъели» (как порой случается с призовым скотом в других частях света) и что принципиальной основе пастбищного откорма — набору мяса с наименьшими затратами корма — здесь уделяли недостаточно внимания.

После убоя была устроена еще одна выставка туш, и все они оказались хороши, не исключая и козлиных, которые были очень жирными; \n 70 \n — внутренний жир некоторых животных весил значительно больше двухсот фунтов, а туши — от восьмидесяти до ста тридцати стоунов по четырнадцать фунтов. Всё было продано по четверти доллара (13½ пенса) за фунт; но перед продажей мясо пронесли по городу в одноконных повозках в сопровождении мясников в аккуратных красивых белых блузах с эмблемами и военного духового оркестра в повозке; замыкала шествие большая модель корабля на колесах, в которой находился мальчик, одетый матросом и бросающий линь. Мне уже доводилось ранее отмечать отсутствие воодушевления, некую вялость — не знаю, как и назвать, — среди американцев во время публичных парадов и праздников, когда другие нации полны жизни и шума: ни одна шляпа не взлетела вверх по этому случаю среди толпы, ни единого «ура», не было видно даже улыбки; но все проходили с тишиной и порядком [199] делового характера: все, казалось, подсчитывали, по какой цене продастся мясо, или предавались горделивым мыслям о том, что удостоились чести лицезреть лучшую говядину во всем мире!

Что касается состояния сельского хозяйства, то то немногое, что я увидел, не стоит комментариев для английского фермера. Цена на все машины столь высока, что препятствует повсемесному использованию сложных орудий труда, а неистощенное плодородие большей части почвы, пожалуй, делает их применение менее очевидным. Клевер выращивают в этом штате в севообороте, и можно предположить по следующему объявлению, что здесь начинают понимать ценность удобрений.

«ПРОДАЕТСЯ \n Сегодня некоторое количество уличной грязи партиями, удобными для покупателей».



В качестве примера нынешней низкой цены на землю можно привести недавнюю покупку двухсот акров в шести милях от Филадельфии, часть из которых представляет собой хорошие пастбища, а остальная часть — землю хорошего качества, включая добротный и недавно построенный на ней кирпичный дом; общая стоимость всего этого составила пять тысяч долларов (около 5 фунтов 7 шиллингов 6 пенсов стерлингов за акр). Я полагаю, что столь же выгодные сделки или близкие к ним можно заключить и сейчас.

9-е. Последние два дня шел дождь и замерзал на лету; деревья, корабли, здания [200] и т.д. покрыты сосульками: самые крепкие ветки деревьев каждую минуту ломаются и падают под тяжестью груза. Корабль у одной из пристаней из-за недосмотра накренился, сломал мачты о причал, и корпус затонул. В сельской местности пейзаж ярок и прекрасен донельзя: в письме из окрестностей говорится: «ель, сосна и кедр покрыты прозрачной глазурью, их сучья сгибаются в самых причудливых формах, в то время как сочная темно-зеленая хвоя кажется еще выигрышнее сквозь блестящее покрытие; веточки желтой ивы можно сравнить с янтарем в хрустальной оправе; красный клен и крупные ягоды шиповника кажутся усыпанными подвешенными бриллиантами; деревья издалека кажутся обсыпанными цветами, белыми, сверкающими и ослепительными; но никакое описание не может передать адекватное представление о „сказочной ледяной сказке“».

Апреля 2-го. Поскольку заметки, касающиеся климата, должны быть особенно интересны тем, кто подумывает об эмиграции, я отмечаю, что сегодня идет сильный снег, ветер северо-северо-восточный, — термометр в восемь часов утра, выставленный в тени, показывает 37° по Фаренгейту; вчера было выше умеренной температуры, но в предыдущие два дня в то же утреннее время температура падала до 31° и 32°: абрикосовые и другие деревья, которые уже [201] распустились, должно быть, пострадали, и многие из них, вероятно, погибнут. Вследствие столь резких перепадов температур садоводство затруднено и ненадежно, а рыночная продукция гораздо дороже, чем в Англии; за цветную капусту часто дают доллар, а четверть доллара (13½ пенса) считается низкой ценой; за обычный кочан капусты с меня запросили девять центов (около 5 пенсов), и большинство других овощей имеют соразмерную цену.

Заходил вчера к мистеру Х*****: разговор зашел о праве первородства — праве, которое (едва ли заслуживая так называться) здесь не признается. Правда, человеку дозволено применять его в своих завещательных распоряжениях, но на практике это почти никогда не осуществляется. Я заметил, что, хотя переход имений к старшему сыну полностью соответствует духу нашего правительства, многие у нас хотели бы, чтобы его отмена была осуществима, и полагали, что это стало бы большим завоеванием для дела рациональной свободы, расценивая как сугубо справедливый акт то, чтобы отец делил свое имущество поровну между детьми, которые все претендуют на равную долю его привязанности. В ответ он признался, что его собственный ум также настолько сильно проникнут равным правом детей на поддержку родителей, что, пожалуй, в [202] своем собственном случае он поступил бы именно так: однако, добавил он, если бы он поступил подобным образом, это совершенно не соответствовало бы его реальным наблюдениям последствий этого; ибо из очень многих случаев, бывших у него на виду, он едва ли знал хоть один успешный; дети получали свои равные доли, но не опыт, необходимый для надлежащего управления ими и бережливости, и следовательно, в девяти случаях из десяти они покупали этот опыт за каждый доллар, а в итоге становились либо праздными, распутными, никчемными людьми, либо, по меньшей мере, были вынуждены начинать жизнь заново с нуля. — Я спросил, как воспитывались дети в тех случаях, которые он вспомнил, и были ли они должным образом пристроены с самого начала; ибо если так, то представляется очевидным преимуществом, что молодой человек обладает суммой денег для немедленной поддержки и для старта в жизни. Он ответил, что во многих случаях родители давали превосходное образование, но признал, что они умирали до того, как дети успевали должным образом войти в жизнь. «Будь иначе, — заметил он, — проживи родитель достаточно долго, чтобы привить привычки к трудолюбию и бережливости и увидеть своих детей хорошо устроенными в их соответствующих профессиях или ремеслах, нет никаких возражений против того, чтобы они получали равные доли; иначе старший брат, особенно если он ведет себя достойно, [203] служит своего рода опорой для остальной семьи, punto d'appui [опорной точкой], которая сохраняет за ними долю респектабельности, отсутствие которой так остро ощущается ими в Америке; он сберегает то имущество, которое иначе было бы, вероятно, растранжирено, и ту респектабельность, которая иначе была бы утрачена».

3-го. У мистера К*** были некоторые дела в Вашингтоне, столице Соединенных Штатов, и я воспользовался случаем, согласившись составить ему компанию. Мы выехали из Филадельфии в полдень на пароходе, следовавшем до небольшого городка Ньюкасл на Делавэре, находящегося примерно в сорока милях отсюда; стоимость проезда — полтора доллара. На борту было двадцать четыре пассажира; погода наверху стояла прекрасная, но на земле лежал снег, а воздух был пронизывающе холодным. Прибыли в Ньюкасл незадолго до пяти часов вечера, где нас ожидали дилижансы под номерами 1, 2, 3 и т.д., чтобы отвезти пассажиров на восемь миль через полосу суши, которая разделяет здесь Делавэр и Чесапикский залив; перед высадкой каждому из нас выдали номерной билет, который каждый взял к дилижансу соответствующего номера, на котором ему предстояло ехать, и этот порядок предотвратил любые споры и путаницу.

Заняв все места в этих экипажах, представляющих собой нечто вроде крытого фургона с [204] рядами скамей поперек, и уложив багаж, они тронулись кавалькадой и чуть более чем через два часа с половиной прибыли на берег Чесапикского залива. Было уже темно, но все вещи быстро перенесли на другой пароход, гораздо более крупный, чем первый, и без всякой потери времени его колеса пришли в движение, и мы направились в Балтимор со скоростью около десяти миль в час, пришвартовавшись у тамошней пристани около трех часов следующего утра. Пароходы здесь уже неоднократно описывались, поэтому я замечу лишь то, что они отличаются большой длиной, вместительны и настолько комфортабельны, насколько это могут обеспечить ковры, печи, хорошие кровати и хорошая еда; на этом было три каюты, две на корме и одна на носу, содержащие в общей сложности пятьдесят восемь коек. Там вывешены правила, которые неукоснительно соблюдаются: одно из них гласит, что курение разрешено только на палубе; другое — что в каюту не допускаются никакие чемоданы и сундуки; поэтому путешественникам хорошо бы взять с собой саквояж для тех немногих вещей, которые могут понадобиться им ночью; пусть они также не забудут захватить какую-нибудь книгу по своему вкусу на случай нехватки общения, ибо американцы в целом довольно сдержанны. Разговоры здесь велись главным образом о недавней роковой дуэли между коммодорами Декейтером и Бэрроном; всеобщее мнение сводилось к тому, что последний не мог с честью избежать этой встречи; один джентльмен заметил, что пал именно тот человек, кто заслуживал этого, как из-за своего поведения по отношению к Бэррону, так и из-за своего сварливого нрава и постоянного поиска подобных поединков; он, по его словам, ранее убил двоих противников, из которых двое были англичанами.

Эти американские дилижансы, или караваны, перевозят всех пассажиров внутри, и это устройство делает путешествие со слугами дорогим: нас было одиннадцать человек, молодых и старых, упакованных тесно друг к другу, и нас трясло со скоростью семь-восемь миль в час без всякого интереса, ибо мы могли лишь изредка бросить взгляд на сельскую местность, приподнимая боковую кожаную занавеску. Вскоре после полудня мы увидели Капитолий и были высажены у большой гостиницы неподалеку от него.

Обнаженная грязь, неустроенность и отсутствие элементарных удобств в американской таверне или гостинице уже подробно описывались; но встретить подобное под стенами Капитолия, в самом центре правительственной власти, я был не готов. При входе в гостиницу бедный мальчик, чей небрежный наряд из грязи и лохмотьев не поддается описанию, подошел со щеткой, которую он делал еще менее пригодной для использования, натирая ее щетину о свою еще более грязную руку, чтобы спросить, не почистить ли нам пальто. Мы осведомились [206] насчет комнаты наверху, чтобы побриться и т.д., и, несмотря на то, что был уже первый час дня, ни одна постель не была застелена, и ни одно дуновение желанного свежего воздуха не дозволялось впустить в эти обители скверны! Завершив туалет, насколько мы смогли, нашим первым визитом стал Капитолий.

Он прекрасно возвышается на краю высокого командного хребта, откуда одним широким взглядом охватываешь лежащую внизу местность вплоть до реки Потомак и возвышенную страну за ней; справа видны Джорджтаун и наиболее населенная часть Вашингтона, Президентский дворец, почтамт и т.д., но увы! Не считая этих и нескольких других, в основном разрозненных зданий, лошадь, корова и свинья по-прежнему мирно пасутся вокруг вашингтонского Капитолия. Однако, рассматривая прекрасное расположение этого города глазами его достопочтенного основателя и позволяя воображению вместе с ним покрыть его домами и «оживленным гулом людей», если мы затем оглянемся в поисках источников поддержки для этого множества, иллюзия рассеивается. Торговля может процветать лишь с трудом на мелководном ложе реки, а сельское хозяйство может долго и тщетно бороться за успех с окружающей бесплодностью. В чем же тогда следует искать мотив государственного деятеля для основания города в месте, благоприятном лишь для глаза? Мог ли он совершить ошибку? [207] Это невероятно. Могло ли это быть сделано в угоду своему родному штату или ради прихоти? Это несогласно с характером его великого ума. Русский деспот мог бы построить город на сваях в тщетной попытке показать потомству свою власть; Фридрих Прусский мог иметь свой Потсдам; но Вашингтон всегда держал в поле зрения пользу и никогда не стремился удовлетворить тщетное желание за счет своих ближних. Отсюда напрашивается предположение, что, будучи проникнут важностью спокойного обсуждения, он зафиксировал местопребывание правительства на столь непривлекательном для толпы месте, чтобы их представители не были предвзяты из-за фракционности.

Центр Капитолия еще должен возвыситься, завершены лишь крылья; в них находятся Палата представителей и Сенат — библиотека \n 71 \n — почтамт для членов Конгресса — комнаты для комитетов и т.д.

Зал Палаты представителей имеет полукруглую форму; красивая колоннада из местного камня с капителями из итальянского мрамора тянется вдоль полукруга и его основания, а между колоннами висят драпировки из богатых багровых штор с бахромой. Трон президента [208] расположен в центре основания напротив полукруга, а места и столы для членов Конгресса расставлены так, чтобы расходиться от него лучами; вся площадь покрыта богатым и довольно пестрым ковром.

Зал Сената столь же демонстративно прост, сколь пестр зал Представителей; той же формы, но в гораздо меньшем масштабе, и галерея находится только над основанием полукруга, так что зритель здесь стоит лицом к членам Конгресса; стиль убранства повсеместно гораздо предпочтительнее другого.

О дебатах, находящихся на повестке дня, я могу сказать немногое, не имея достаточно времени, чтобы уделять им много внимания; однако они, судя по всему, велись с большим декорумом, чем я имел основания ожидать по слухам, если не считать того, что привычка плевать на прекрасный ковер продолжалась здесь, как и везде; стены лестниц и сами лестницы также были покрыты слюной жующих табак.

Поскольку от приезжающих в резиденцию правительства чужеземцев ожидалось как должное проявление почтения к ее главе, мы отправились в назначенный час к Президентскому дворцу; это красивое каменное здание, которое теперь было восстановлено и отремонтировано после удара, нанесенного ему англичанами; но сады и парки, спускающиеся к берегам Потомака и тянущиеся обратно к Капитолию, пока еще можно было увидеть [209] лишь на бумаге; дикая природа по-прежнему безраздельно властвовала над этой территорией. Остатки недавнего снега еще лежали в тени, и небрежность, намеренная или случайная, оставила его на лестнице, ведущей в Президентский дворец, а на площадке была положена старая доска, чтобы посетители могли дойти до двери посуху. Слуга, не отличавшийся показной важностью, провел нас в простую прихожую и проводил наверх в личные покои, где мы обнаружили мистера Монро, сидевшего в одиночестве за бюро с различными бумагами перед ним; он поднялся при нашем появлении и сам расставил для нас стулья, чего его независимо настроенный слуга не сделал, покинув комнату. Мистер Монро предстал простым, тихим человеком в одежде и манерах, английским сельским джентльменом с физиономией, несшей следы глубоких раздумий: десятиминутный разговор на отвлеченные темы завершил наш визит, после чего вместо формального этикета он пожал мне руку по-дружески со словами «Храни вас Бог», произнесенными приятным тоном, что оставило у меня очень благоприятное впечатление.

Другими объектами нашего любопытства были военно-морская верфь, Джорджтаун и Патентное ведомство; в последнем мы были весьма заинтригованы разнообразными моделями, среди которых, хотя я и не буду пытаться подробно их описывать, можно перечислить повозку, приводимую в движение руками с помощью [210] простого и очень легкого устройства, модель механизма для приведения в движение лодок вместо паровой машины, несколько моделей мостов, хлопкочесалку, плуг с дышлом, вращающимся на шарнире, чтобы избавиться от хлопот по развороту его на концах полос; это были изобретения, привлекшие наше наибольшее внимание, и я упоминаю их здесь как напоминание для хороших механиков, у которых может представиться возможность их увидеть. Джорджтаун — обширное и довольно густо заселенное место; оно очень напоминает наши более населенные деревни, примыкающие к Лондону; дорога между ним и Капитолием превосходна, и до подножия холма она застроена домами, многие из которых представляют собой хорошие, прочные, красивые здания.

На военно-морской верфи было мало такого, что стоило бы упоминать для английского читателя; мы увидели неуклюжий памятник, воздвигнутый, как нам сказали, в память о сожжении фрегата в Триполи коммодором Декейтером. На стапелях стоял фрегат, как они его называли, но который казался размером с наш второй ранг; а у кузни ковался якорь весом в 10 000 фунтов. Вот главные объекты, привлекшие внимание. Из-за недавней гибели Декейтера было принято сильно скорбеть, и после его смерти никаких приемов [drawing-room] не проводилось; мы провели вечер с мистером ****, членом [211] Конгресса, который любезно показал нам все, что считалось достойным осмотра, а некоторое развлечение доставила лекция о веселящем газе, где мы наблюдали его комический эффект на нескольких лицах из компании, которые его вдыхали.

На следующее утро, когда мой попутчик завершил свои дела, мы покинули Виргинию и через двадцать восемь часов снова высадились на пристани Рыбного рынка в Филадельфии.

Рыба здесь поставляется в достаточном количестве, но не в разнообразии: до сих пор она состояла главным образом из грубой разновидности, называемой морским окунем, но теперь как раз начинается путина американской сельди-шад; эта рыба косяками поднимается по крупным рекам и вылавливается сотнями за каждый заброс невода; это очень жирная рыба, весящая от двух-трех до десяти фунтов и, пожалуй, больше; поскольку сезон обильный, ее прямо сейчас покупают у рыбаков по цене пять долларов за сотню, а недавно она стоила даже три доллара. В сезон 1818 года она продавалась по шестнадцать и семнадцать долларов за сотню. Во время сезона устраивается множество пикников, чтобы посмотреть на ее ловлю и отведать ее прямо из воды; организовав одну из таких поездок, мы сели в лодку, которая при попутном ветре доставила нас вниз по реке к месту под названием Глостер-Пойнт; здесь берег подошел удачно, мы увидели несколько тянущихся неводов, а на пляже — караваны, [212] ожидающие, чтобы развезти рыбу по мере вылова вглубь страны, где ее разрезают, чистят, солят, а многие коптят, что вносит очень большой вклад в зимний рацион американцев. Сезон сельди наступает здесь сразу после сезона шада, но на него рассчитывают далеко не в такой степени.

Из улова одного из неводов были извлечены две рыбины весом примерно по семь-восемь фунтов каждая и быстро поданы к столу в отменном виде; — способ приготовления заключается в том, чтобы разрезать рыбу, прибить ее гвоздями к доске и поместить перед огнем; таким образом она запекается и, будучи поданной на доске совсем горячей, оказывается очень вкусной едой. В комнате, где мы обедали, были вывешены распечатанные правила клуба лисьей охоты; но как можно преследовать дичь верхом по столь нерасчищенной и неосушенной местности, для меня загадка — это слишком часто должно походить на то, как Калибан со своими товарищами следовал за музыкой невидимого Ариэля «сквозь зубастые колючки, острый дровок, колючий утновник и тернии» и кончал «в испачканном тиной пруду»; сухая одежда и сигара — лучшее наслаждение дня. Кстати, здесь мы наблюдали образец раннего приобщения к привычке курить: прекрасный ребенок всего трех лет от роду преспокойно прогуливался и попыхивал сигарой, наблюдая за нашей забавой [213] в шафлборд — устаревшую английскую игру, как говорят, хотя и новую для нашей компании. День выдался восхитительно прекрасным; но, соблазнившись игрой, мы засиделись за развлечением слишком долго и на обратном пути столкнулись с одним из тех яростных шквалов ветра и дождя, которые так обычны здесь весной; внезапно подул страшный ветер, и наш маленький парус с трудом убрали — компания по счастью сидела смирно, иначе мы могли бы не отделаться лишь неудобством в виде полного промокания и испорченных нарядов.

9-е. Поджигатели в последнее время пугающе активны — весь город охвачен ночными страхами перед пожаром, и едва ли проходит день без тревоги, грохот пожарных повозок со зловещими рожками дежурных постоянно звучит в наших ушах; были получены угрожающие письма, а многие здания действительно сожжены. Театр сгорел поздно в воскресный вечер за короткое время, причем поджог был произведен в нескольких местах; снег, лежавший на улицах, усиливая световой отпечаток, преумножил устрашающий эффект. Причину этих преступлений некоторые люди ищут в религиозном фанатизме; другие с подозрением смотрят на чернокожее население; а третьи, не без оснований, приписывают эти дьявольские деяния беспринципным белым людям даже из числа респектабельных кругов. Чтобы спастись [214] от этих неизвестных отморозков, жители каждого района или прихода объединились в патрули, сменяющие друг друга по ночам; стража удвоена, и приняты все меры предосторожности.

18-е. Крик «пожар», начавшийся здесь, распространяется; — Балтимор и Нью-Йорк страдают от поджигателей, коими теперь считают ремесленников, многие из которых сидят без работы, а большинство работает за грошовую плату.

Это всеобщее состояние тревоги и реальной опасности вполне естественно усиливает страстное желание вновь вдохнуть английский воздух. Паруса распускаются для отправления, и я покинул бы без сожаления страну, где надежда, подкрепляемая теорией, столкнулась с разочарованием, если бы за время моего пребывания здесь я не встретил нескольких людей, чьи достоинства заслуживают долгого и болезненного прощания. Такие натуры поддерживают общество посреди пороков и безумств толпы. Они украшают собой любое положение, ибо сердца их добры; и будь Америка составлена из таковых, против ее сынов почти нечего было бы возразить. Поскольку же, однако, это не достается в чистом виде ни одному, даже самому совершенному собранию человечества, можно полагать, что Соединенные Штаты находятся по крайней мере на столь же равных основаниях с остальными; что со временем так оно и будет, я не могу отрицать, — но что дело обстоит так в настоящее время, я не полагаю: и правда вынуждает признать, что [215] само наблюдение результатов республиканского правления в том виде, в каком люди ныне сотворены, неблагоприятно для совершенствования их природы или взращивания тех высоких качеств, которые мы все можем восхищаться, но не все способны обрести. Равно нет нужды и в том, чтобы мы обладали ими: они могут быть доведены до совершенства лишь внимательным воспитанием, которое последующее чтение, наблюдения, досуг и глубокое размышление способны облагородить до уровня законодателя, философа, государственного деятеля и всего того слоя в обществе, столь существенного для хорошего правления, в сочетании с всеобщим изяществом манер. Но очевидно, что эта часть сообщества должна состоять лишь из немногих, коих достаточно для тех важных ролей, которые они берут на себя; в то время как остальные погружены в столь же необходимые дела торговли, промыслов, ремесел и т. д., занимая ряды, соответствующие их способностям; однако ожидать, что этот последний класс, даже если бы они могли удобно отказаться от своих ежедневных спекуляций и забот, способен действовать с надлежащим достоинством, проницательностью, приличием и тактом в качестве законодателей и на прочих высоких должностях общего блага — ожидание столь нелепое, что оно не нуждается в доказательствах. Предпочитаю ли я тогда правление собственной страны? Я предпочитаю его; даже со всеми его многочисленными недостатками, нынешнему влиянию толпы в Соединенных Штатах: и Америка должна избавиться от этого настолько, чтобы позволить талантам подняться до уважения, [216] и сформировать в обществе прослойку, которую она ныне презирает, — она должна также обрести большую эффективность исполнительной части своего правительства или… Я мог бы с тем же успехом ожидать, что добрые граждане Лондона, которые, безусловно, являются весьма достойными людьми на своих надлежащих местах, станут выше двора в глубоких знаниях и утонченности манер, нежели то, что Америка когда-либо сможет управляться хорошо при правительстве, состоящем из людей, которые иначе заняты корыстными спекуляциями в торговле и коммерции; последние могут отточить умет, но никогда не возвысят рассудок.

Май 10-е. В море. Прощание позади; слеза пролита; и крепкое рукопожатие между теми, кто «может никогда больше не встретиться», не забудется. Якорь поднят, более не задерживая ход корабля; на последнее дружеское махание платком (означавшее тогда больше, чем вспоминается впоследствии) ответили; и теперь мы провозглашаем тост за «тех, кто далеко» с чувствами сожаления, смешанными с предвкушением радости при мысли о том, что мы снова увидим родные берега.

Продление пути вниз по Делавэрскому заливу было трудным и томительным; восточные ветры (явление необычное) дули непрерывно против нас, и благоприятствовали лишь приливы; мы выбирались из [217] залива со 2-го числа месяца. Близ Льюистауна мы простояли два дня на якоре; к кораблю подходили лоцманы, и поскольку погода была хорошая, а также требовалось кое-какое дополнительное провиантское снабжение, была организована поездка на берег — вылазка, которая едва не закончилась плачевно. Те, кто бывал в море, хорошо знакомы с трудностями спуска и подъема по борту корабля в одну лодку, а затем из нее в другую, высадки на прибойный берег и т. д. Испытав все это, мы довольно благополучно добрались до суши и, направляясь к городу, с приятным удивлением обнаружили аккуратную деревню, хотя, по-видимому, она видала и лучшие времена: почва — сухой песчаный гравий, а окрестные земли — хороший черный чернозем и глина. Почти впервые в Америке мы увидели красивые, аккуратные сады, обильно засаженные цветами, в коих, как и в чистоте их домов, хозяева, казалось, находили немало отрады. Возможно, отчасти это было следствием пребывания на суше после пяти дней качки на воде, отчего это место показалось нам столь приятным, и мы подумали, что если целью является уединение, человек вполне мог бы искать его здесь: несколько жителей очень любезно пригласили нашу компанию в свои дома и сады, а одна весьма красивая и интересная девушка, дочь одного из собственников, преподнесла нам богатый букет цветов; — пусть ее красота длится долго, и сама она не разделит [218] участь подаренных ею цветов; — они затерялись и рассеялись по ветру во время нашего перехода к кораблю, в течение которого у нас было достаточно забот, чтобы уберечь самих себя. 

Женская часть американского общества занимала столь мало нашего внимания, что я опасаюсь, будто дамы здесь сочтут это упущение самым существенным и наименее извинительным грехом; ибо, как драму без женской красоты и преданности ей трудно сделать интересной, так и путевой дневник, не содержащий приятных наблюдений о прекрасной половине нашего человечества, должен ожидать их безоговорочного неодобрения. И все же я хотел бы предотвратить их гнев и построить свою защиту, пожалуй, на самой причине моего молчания — там, где мы страстно желаем восхищаться, нам горько находить изъяны, особенно если мы не можем смягчить свои наблюдения хоть какой-то похвалой. И все же, обратившись к этой теме, правда подгоняет перо запечатлеть мои впечатления, какими бы неблагоприятными они ни оказались. Подобно тому как в общем характере мужчин мало что находится в соответствии с наилучшим образом нарисованными моделями благородного республиканца, так и воспитание женщин оказалось совершенно ошибочным. Свет и тьма не более противоположны, чем римская матрона и эта современная женщина-республиканка, которая в равной степени лишена как сдержанных, уединенных манер, столь привлекательных [219] в моих соотечественницах, так и живого ума и чарующих манер француженок; хотя, облаченные в мишуру последних, бедняжки приучены верить, будто они столь же обаятельны; обладая к тому же фигурами совсем или вовсе не имеющими приятной полноты. Воспитание их проходит в полном неведении относительно любого реального домашнего долга, и метод, применяемый для исправления этой ошибки перед замужеством и неизбежным вступлением в эти обязанности, поистине смехотворен — их отправляют к какому-нибудь повару и кондитеру в ученицы, чтобы они научились экономности и стряпне! И после нескольких недель практики в пирожных, чизкейках, конфетах и т. д. они объявляются готовыми взять на себя важные заботы жены и матери! Получая от природы лишь малое видимое тепло темперамента, они не возбуждают интереса интригой и не вызывают уважения домашними добродетелями, превращаясь в совершенно пресных существ; — удивительно ли тогда, что при умах, столь подготовленных к легкомыслию, они сосредоточены исключительно на экстравагантном и ребяческом украшении своих персон, что вместе с их полным невежеством в домашнем хозяйстве вечно приводит их мужей к банкротству?

Само собой разумеется, что вышеприведенные наблюдения относятся главным образом к жителям восточных частей и что в пределах этой необъятной территории следует делать исключения. [220] Прекрасная брюнетка, послужившая непосредственной причиной этих размышлений, тому пример; а в качестве общего примера, касающегося фигуры и черт лица, можно упомянуть женщин Кентукки. — Но пора нам возвращаться к нашей лодке. По возвращении на берег мы обнаружили ее лежащей на сухом и песчаном дне, а оставленные сторожить ее мальчики плакали от досады и страха перед гневом капитана за то, что они не смогли удержать ее на воде. Страшная черная туча, принесенная сильным шквалом как раз в этот миг, принялась изливать потоки дождя, посреди которого мы все изо всех сил — кто в воде, а кто на суше — старались спустить лодку; справившись с этим с величайшим трудом, следующим шагом было с огромными усилиями запрыгнуть в нее, немедленно взяться за весла и держать ее нос против волны; и если бы нам это не удалось, она неминуемо мгновенно заполнилась бы водой. Теперь мы преодолели прибой и, промокшие насквозь под дождем и морскими брызгами, погребли к лоцманскому судну, в маленькую каюту которого нырнули, чувствуя себя в сравнительной безопасности от шквала, который усиливался, сопровождаемый громом и очень яркими вспышками молнии. Около полутора часов ушло теперь на то, чтобы пробиться к кораблю, хотя расстояние не казалось большим; и тогда лоцман ни за что не соглашался подвести нас к самому борту из опасения за свое судно при столкновении с кораблем на [221] бурной воде; так что мы были вынуждены снова выйти и бросить вызов стихии в маленькой лодке, что было нелегко устроить, учитывая присутствие дамы в нашей компании; лодка сидела глубоко в воде, волны шли высоко, и капитан признал после того, как нас благополучно приняли на борт как раз с наступлением ночной темноты, что шансы были против нас. Здесь мы вновь убедились в том, что «промедление смерти подобно»: ненужная задержка на час породила все наши неприятности и вполне могла отправить нас на дно; не говоря уже о потере большой кучи купленных устриц, которые, имея достаточно хлопот с собственным спасением, пришлось оставить на берегу для того, кто их найдет. В целом же, однако, у нас были основания быть довольными этой небольшой поездкой и прощанием с берегом; она смягчила неблагоприятные впечатления; мы неожиданно встретили молодость и красоту, природное чувство и вкус, чистоту и уют, и мы расстались по-доброму.

Последовало мрачное полуночное расставание с берегами Колумбии. Переждав еще один день «жестокосердных ветров», сопровождавшихся громом и молнией, якорь снова подняли, и по мере приближения ночи нам удалось выйти в устье залива с достаточным «скосом ветра», чтобы выбраться. Темнота стала теперь кромешной; и около одиннадцати часов лоцман покинул корабль [222] и перешел на свое сопровождающее судно, оставив лучшие наставления о том, как держать курс, хотя и испытывая некоторое беспокойство из-за скал под названием «Наседка с цыплятами» и некоторых других мелей, которые еще предстояло миновать. Два других судна, звуки с которых то и дело доносились до нас, пробивались наружу в то же самое время; их лоцманы также покинули их, и их фонарные огни, за которыми наблюдали с некоторым утешением, погасли вместе с нашими собственными; и мы отправились спать, чтобы больше не увидеть землю, пока не поприветствуем белые скалы Альбиона.

10-е. Наш добрый корабль «Фактор» теперь окончательно отправился в путь и «уходит» под довольно попутным ветром. Прекрасное небо улыбается наверху, и в поле зрения находятся два корабля и еще несколько других; одно из наших судов сопровождения спустилось к нам и переговорило с нами, оно направляется в Ост-Индию и тяжело нагружено. Замечены огромные стаи мелких птиц, сопровождающие косяки скумбрии и спешащие навстречу гибели у берегов Америки. — Но я не намерен подробно описывать события перехода: — мы испытали, как и многие до нас, черные тяжелые тучи, поднимающиеся чередой шквалов; зловещие дельфины косяками выпрыгивали над волной и, снова ныряя, стремительно проносились вперед, казалось, соревнуясь с кораблем в скорости. Банка тумана [223] ранним утром порой являла свои иллюзорные пейзажи с землей, деревьями, озерами и горами; столь же пленительные, как видения юной Надежды, и столь же призрачные. Время от времени мы наблюдали —

«Путь далекого паруса,
Пока он не станет бесформенным и не затеряется из виду»



устремляясь вперед по этому миру вод к желанному порту; и если случалось, что какое-то судно проходило достаточно близко, чтобы переговорить, это становилось событием, крайне интересным для всех.

Первые две недели выдались томительными из-за встречных ветров и штилей, но в течение остальной части перехода ветры, казалось, дули специально для того, чтобы продвигать нас вперед; и наконец, 1 июня мы увидели возвышенности Ирландии, находившиеся ровно пеленгом там, как и рассчитывал наш капитан [72]; поистине к его чести нужно сказать, что его лунные и прочие наблюдения на всем протяжении были безошибочны. Он храбрый и достойный человек, от которого мы на протяжении всего перехода видели лишь всяческое вежливое внимание к нашему комфорту. Теперь мы направились вверх по проливу при сильном, но попутном ветре, прошли Холихед, взяли лоцмана, и на следующее утро «Фактор» был благополучно введен в док в Ливерпуле (впрочем, при сильном шторме) спустя двадцать четыре дня после выхода из Делавэрского залива.

[224] Оказавшись снова в знакомой обстановке (terrâ cognitâ), я считаю уместным проститься с читателем. Если неблагосклонная на родине Фортуна, дух предприимчивости или любой другой мотив когда-нибудь побудят его искать берега Колумбии, у него есть мои наилучшие пожелания успеха, если он его заслуживает; и если какие-то из приведенных здесь советов окажутся этому способствовать, моя цель достигнута. И пусть американцы перестанут выказывать гнев на наблюдения тех путешественников, которые побывали в их стране: сколь ни неблагоприятны доклады, которые мы даем, они служат лучшим доказательством дружественного интереса, который мы питаем к их благополучию, и тех надежд, которые мы возлагаем на то, кем они со временем могут стать. Их болезненность при упоминании их недостатков поистине неразумна, ибо таковы они, что могут их исправить. Человек, который стал бы смеяться над слепым глазом или деревянной ногой, был бы глуп и неблагоразумен; но если сатира направлена на исцелимые изъяны, мудрые примут ее благосклонно.



КОНЕЦ



ПРИМЕЧАНИЯ:

1
Число уже опубликованных описаний поездок в Америка могло бы, по мнению некоторых, послужить поводом воздержаться от публикации этого; однако есть надежда, что оно не покажется совершенно бесполезным или неинтересным. —
Уэлби.


2
Судно село на мель у Маргитских песков, всегда опасных из-за того, что они постоянно перемещаются вместе с приливом: прямо перед нашим собственным несчастьем мы видели возвращавшееся на родину ост-индское судно, сидящее на мели и разгружающее свой груз в маломерные суда. —
Уэлби.


3
Коббинг — наказание, которое наносят, привязывая виновного к брашпилю, после чего каждый человек по очереди наносит ему два-или три удара плашмя плотницкой пилой. —
Уэлби.


4
Позвольте мне предостеречь здесь любого пассажира от предложения денег таможенному чиновнику по эту сторону воды; они хорошо зарабатывают и не берут денег, как в других странах, ради предательства интересов правительства ради пропитания. —
Уэлби.


5
Плата здесь, в любой из городских таверн, за чистку пары сапог составляет четверть доллара (13½ пенсов на наши деньги). —
Уэлби.


6
Мистер Фирон. —
Уэлби.
Краткую справку о Фироне см. в «Письмах» Флинта, том ix нашей серии, прим. 119. —
Ред.


7
Впоследствии я видел нищих. —
Уэлби.


8
Описание деятельности Жозефа Бонапарта в Америке можно найти в томе xi нашей серии, прим. 36. —
Ред.


9
Оно сгорело дотла, предположительно из-за поджигателей, следующей зимой, и было утрачено много ценных картин, мебели и бумаг. —
Уэлби.


10
Франклин не дарил библиотеку Филадельфии, но его справедливо считают основателем Филадельфийской библиотеки, которую он называл «матерью всех североамериканских подписных библиотек». Задумав идею создания такого учреждения, он составил план (1731 г.) и собрал подписки среди своих друзей. К марту следующего года двадцать пять человек внесли свою подписку по сорок шиллингов каждый, и в Англию был отправлен заказ на книги. Франклин продолжал проявлять активный интерес к этому предприятию, помогая в отборе книг и время от времени жертвуя тома. Филадельфийская библиотека ныне занимает два больших здания и содержит более 190 000 томов. —
Ред.


11
В своем завещании Франклин оставил 2 000 фунтов стерлингов (все еще причитавшихся ему в качестве жалованья президента Пенсильвании) на улучшение судоходства по реке Скулкилл. Узнав, что эти работы по благоустройству могут затянуться, он составил кодицилл, отменяющий завещание на улучшение Скулкилла и направляющий эти средства на схему непрекращающейся благотворительности — по 1 000 фунтов стерлингов было выделено Бостону и Филадельфии; под руководством определенного совета выборных небольшие суммы (не превышающие 60 фунтов стерлингов) должны были ссужаться молодым женатым ремесленникам под пять процентов годовых. Он подсчитал, что через сто лет основной капитал значительно увеличится, и большая его часть должна будет пойти на общественные работы. Однако многие заемщики оказались не в состоянии вернуть долг, а их обеспечение оказалось бесполезным, так что сумма в конце первого столетия оказалась много ниже ожиданий Франклина. —
Ред.


12
Цент равен по стоимости примерно половине пенса; сто центов составляют четыре шиллинга и шесть пенсов стерлингов. —
Уэлби.


13
Маршрут путешественника на запад пролегал по Ланкастерскому платному шоссе и Пенсильванской дороге через Бедфорд и Гринсберг до Питтсбурга. Об этом маршруте см. «Журнал» Харриса, том iii нашей серии, прим. 3. —
Ред.


14
Гора Коу-Маунтин образует западную границу округа Франклин. Дорога пересекает ее примерно в пятнадцати милях к западу от Чамберсбурга. Скраб-Ридж тянется параллельно Коу-Маунтин в нескольких милях к западу. —
Ред.


15
О Блади-Ране см. «Тур» Каминга в нашем томе iv, прим. 18. Теперь это Эверетт, округ Бедфорд. Сражение было не с местными жителями, а между отрядом разъяренных фронтирменов и группой торговцев с индейцами, которые незаконно снабжали дикарей огнестрельным оружием. —
Ред.


16
Об ранней истории Гринсбурга и Питтсбурга см. том iii нашей серии: «Путешествия» Ф. А. Мишо, прим. 16; «Путешествия» А. Мишо, прим. 11. —
Ред.


17
Краткую справку об основании колледжей Вашингтона и Канонсбурга (Джефферсон) можно найти в «Журнале» Харриса, том iii нашей серии, прим. 31. —
Ред.


18
В 1816 году и в последующие годы произошло то, что местное население называет «колледжной войной». Преподобному Мэтью Брауну, пастору первой пресвитерианской церкви в Вашингтоне, который был президентом Вашингтонского колледжа с момента его инкорпорации (1806 г.), было предложено подать в отставку, и преподобный Эндрю Уайли был призван с поста президента Канонсбургского колледжа ему на смену. Это вызвало много горьких чувств, нанетя большой вред обоим учебным заведениям. —
Ред.


19
Об ранней истории Национальной дороги см. «Журнал» Харриса, прим. 45; а о ее продолжении за Уилингом см. «Английскую прерию» Вудса в томе x нашей серии, прим. 76. —
Ред.


20
Мне часто приходилось платить доллар за проезд по мосту. —
Уэлби.


21
Ланкастерская академия была основана в Уилинге по завещанию Ноа Линсли, бывшего преподавателя Уильямс-колледжа. Она получила свой устав в 1814 году и считается первой зарегистрированной школой в рабовладельческом штате, предоставлявшей бесплатное образование бедным. Название произошло от ланкастерской системы образования, основанной Джозефом Ланкастером. См. наш том xi. Учреждение ныне называется Линсли-институт. —
Ред.


22
Мистер Фирон говорит, что штат Огайо представляет собой сплошную равнину, он, должно быть, имеет в виду ту его часть, что вокруг Цинциннати; главная же часть штата чрезвычайно холмиста. —
Уэлби.
Комментарий ред.
Огайо холмист лишь в юго-восточной части, той, которую пересек Уэлби. Он путешествовал по Государственной дороге, которая следовала по старому пути Зейна через Сент-Клерсвилл, Зейнсвилл и Чилликоте до Мейсвилла в Кентукки.


23
Дункареры, или немецкие баптисты, начали прибывать в Америку около 1719 года, присоединившись к меннонитам в Джермантауне, Пенсильвания. В целом их вероучение было схоже с квакерским, за исключением того, что они соблюдали таинства крещения и Вечери Господней. Секта отделилась от основного течения и основала монастырь в Эфрате, округ Ланкастер. Значительное число их эмигрировало в западную Пенсильванию и долину Шенандоа. —
Ред.


24
Об ранней истории Чилликоте см. «Путешествия» Ф. А. Мишо, том iii нашей серии, прим. 35. —
Ред.


25
Обзор основания Уэст-Юниона см. в «Журнале» Халма, том x нашей серии, прим. 39. Относительно Бейнбриджа обратитесь к «Журналу» Фо, ране, прим. 109. —
Ред.


26
Это был, вероятно, обыкновенный ядовитый плющ (Rhus toxicodendron). —
Ред.


27
Из другой проезжавшей компании я узнал, что хорошо известный полковник Бун все еще жив в Миссурийском крае, хотя газеты недавно публиковали подробный рассказ о его смерти. —
Уэлби.
Комментарий ред.
Бун умер 26 сентября 1820 года.


28
Это была последняя крупная индейская уступка земель в Огайо. 29 сентября 1817 года вайандоты, сенека, делавары, шони, потаватоми, оттавы и оджибве уступили крупный участок, ограниченный на востоке линией предыдущего договора — а именно линией, проведенной на юг от точки в нескольких милях к востоку от вершины залива Сандаски, а на юге — старой линией Гринвиллского договора (см. «Тур» Эванса в нашем томе viii, прим. 51) и рекой Сент-Мэрис. —
Ред.


29
Об ранней истории Блю-Ликс см. «Тур» Каминга в нашем томе iv, прим. 117. —
Ред.


30
Краткую справку о Лексингтоне см. в «Путешествиях» А. Мишо, том iii нашей серии, прим. 28. —
Ред.


31
Описание ранней истории Трансильванского университета приведено в нашем томе iv, прим. 126. —
Ред.


32
Однако здесь есть две хорошие семейные таверны: одна — «Индейская королева», вывеску другой я забыл. —
Уэлби.


33
Краткую справку о Франкфорте см. в «Путешествиях» Ф. А. Мишо, том iii нашей серии, прим. 39.
Это был, вероятно, полковник Ричард Тейлор, отец генерала Закари Тейлора. Он родился в Виргинии в 1744 году и прослужил всю Войну за независимость. Переселившись к порогам Огайо (1781 г.), он был членом конвентов, сформировавших первую и вторую конституции Кентукки, и часто заседал в ее легислатуре. Он умер в 1826 году. —
Ред.


34
Для получения информации об ранней истории Луисвилла обратитесь к «Журналам» Крогана, том i нашей серии, прим. 106. —
Ред.


35
Для сведения будущих путешественников: тихая часть отеля Аллена находится вниз по улице за углом его дома. —
Уэлби.


36
Краткую справку о Нью-Олбани можно найти в «Журнале» Халма, том x нашей серии, прим. 15. —
Ред.


37
Паоли, примерно в сорока милях к северо-западу от Нью-Олбани, является центром округа Оранж; он был распланирован в 1816 году территориальной комиссией, и в том же году там было возведено первое каркасное здание. Индостан прекратил свое существование; см. «Журнал» Фо, том xi нашей серии, прим. 68. Вашингтон оказался наиболее удачно расположенным. См. там же, прим. 69. —
Ред.


38
Венсен не столь стар, как Филадельфия, поскольку был основан в 1727 году. Обратитесь к «Журналам» Крогана, том i нашей серии, прим. 113. —
Ред.


39
Сложив с себя полномочия офицера армии (1814 г.), генералом Харрисон поселился на ферме в Норт-Бенде, Огайо. —
Ред.


39*
Письма мистера Биркбека из Иллинойса. —
Уэлби.


40
«Журнал» Халма был перепечатан в томе x нашей серии. —
Ред.


41
Читатель может предполагать, что кукурузу на Английской прерии можно выращивать столь же дешево, как и в Гармони; почему это невозможно, ясно покажет описание этой колонии. —
Уэлби.


42
О местонахождении ручья Бонпас см. «Письма» Флауэра в нашем томе x, прим. 2; о Шонитауне — «Журналы» Крогана в нашем томе i, прим. 108. —
Ред.


43
Родственник мистера Флауэра застрелил медведя во время моего пребывания там. —
Уэлби.


44
Краткую справку об раннем поселении Принстона можно найти в «Журнале» Халма, том x нашей серии, прим. 17. —
Ред.


45
По возвращении в Филадельфию и рассказе о том, как я распорядился багажом, меня встретили усмешками и улыбками; один сказал, что не дал бы и пятидесяти долларов за мои шансы, другой предложил десять, и короче говоря, я обнаружил, что ни один толковый американец не думает доверять другому в Америке; и что тот, кто посчитает себя в безопасности под залог чести или честности, считается простофилей и заслуживает того, чтобы его провели! В Венсене мне еще предстояло усвоить это ценой по меньшей мере тысячи долларов. —
Уэлби.


46
Это обесценивание покажется ничем по сравнению со следующим. Близ окончания борьбы за независимость некий мистер С***** путешествовал на запад с целью взыскать невыплаченные долги; получив их в виде банкнот и находясь на дороге домой, он фактически заплатил в шестнадцати милях от Филадельфии триста долларов за завтрак, и даже эту сделку он, как обнаружилось по возвращении в этот город, не смог бы совершить! Правительство никогда не было способно вступить в какие-либо соглашения по выкупу этих банкнот. —
Уэлби.


47
Я добавлял к рациону густую кашицу из маисовой муки или пшеничной муки, что позволяло им путешествовать. —
Уэлби.


48
Краткую справку о майоре Сприггсе можно найти в «Журнале» Фо, ране, прим. 113. —
Ред.


49
Было начало ноября, когда я пересекал Огайо близ Луисвилла; в то время прекрасное новое паровое судно, водоизмещением, полагаю, в двести пятьдесят тонн, ожидания подъема воды. Каким ежедневным убытком этот застой должен был быть для владельцев! Многие люди оставались в Луисвилле, чтобы отправиться пассажирами на нем в Новый Орлеан, путешествие протяженностью от полутора до двух тысяч миль, которое должно было быть совершено за шесть дней независимо от ветра; на обратный путь потребовалось бы три или четыре недели. Это судно должно было перевозить западную почту в Новый Орлеан — условия размещения во всех отношениях были превосходными, и весь интерьер был обустроен самым совершенным образом; цена до Нового Орлеана для каждого пассажира, как я понял, составляла сорок долларов. —
Уэлби.
Комментарий ред.
Первая почта на пароходе в Новый Орлеан была перевесена в этом году капитаном Шривом на его судне, названном в честь этого события «Пост-Бой».


50
Планы канала в обход порогов Огайо (Луисвилл) проектировались еще в начале девятнадцатого века. Огайо-Канал Компани была инкорпорирована в 1809–1810 годах, причем Конгресс и легислатура Кентукки условно подписались на ее акции, но ничего сделано не было. Около десяти лет спустя была организована Джефферсонвилл-Огайо-Канал Компани для строительства канала с индианской стороны порогов. Строительство было начато, но проект вновь провалился. Наконец, Луисвилл-Портлендский канал был начат в 1825 году и завершен в 1830 году, причем Конгресс оказал содействие в объеме 2 335 акций. Этот канал вскоре оказался недостаточным, и в 1872 году он был передан национальному правительству. Немедленно было предпринято расширение, завершенное в 1881 году. —
Ред.


51
Другим намерением при поднятии вод Скулкилла, как я понял, является снабжение Филадельфии водой. —
Уэлби.


52
В этом году прекрасный новый сидр был в изобилии в штате Огайо по доллару за баррель в тридцать галлонов. —
Уэлби.


53
Об ранней истории Вашингтона и Браунсвилла см. наш том iii; «Путешествия» Ф. А. Мишо, прим. 23; «Журнал» Харриса, прим. 32. —
Ред.


54
Краткую справку об Юнионтауне и форте Камберленд можно найти в «Журнале» Харриса, том iii нашей серии, прим. 47, 49. —
Ред.


55
Краткую справку о Фредериктауне см. в «Путешествиях» А. Мишо в нашем томе iii, прим. 70. —
Ред.


56
Британские силы под командованием генерал-майора Росса высадились в Норт-Пойнте, у устья Патапско, в двенадцати милях от города. Продвигаясь по дороге Норт-Пойнт-Роуд к Балтимору (12 сентября 1814 года), они прошли около четырех миль, когда их авангард был остановлен американскими силами под командованием генерала Стрикера. Завязалось ожесточенное сражение, в котором Росс был убит, но американские войска были вынуждены отступить к Балтимору.
Боевой монумент, расположенный на Монумент-сквер, был начат в 1815 году и завершен десять лет спустя. Это не национальный мемориал, он был воздвигнут жителями Балтимора. В 1839 году Балтимор посвятил второй монумент на месте сражения при Норт-Пойнте. —
Ред.


57
Некоторые фермеры по этой причине кормят скот кукурузой и, таким образом ставя его на ноги, отправляют на рынки Востока; мы встречали много крупных гуртов такого скота. —
Уэлби.


58
В средних и южных штатах воротничкового рябчика (Bonasa umbella) называют фазаном. Английский фазан (Phasianus colchicus) в Соединенных Штатах не водится. Подобным же образом американская куропатка совершенно отличается от английской, представляя собой виргинскую куропатку, или кэвэла (Ortyx virginiana). —
Ред.


59
Жорж Луи Бюффон (1707–1788) был известным французским натуралистом и много лет заведовал королевскими садами. Аббат Рейналь (1713–1793) опубликовал (1770 г.) «Философскую и политическую историю поселений и торговли европейцев в обеих Индиях». —
Ред.


60
Я полагаю, что квакеры имеют право на главную заслугу в поддержке этих благотворительных учреждений, и раньше я умалчивал там, где должен был воздать им должное. —
Уэлби.


61
Филадельфийская «Аврора» была основана в 1790 году Бенджамином Франклином Башем. После его смерти (1798 г.) ее редактировал Уильям Дуэйн. Она была решительно антифедералистской и оказала наибольшее влияние в период между 1800 и 1820 годами. —
Ред.


62
«Размышления о природе и тенденции нынешнего духа времени». Сочинение преподобного Джорджа Берджеса, бакалавра искусств, 1820 год. —
Уэлби.


63
Приведение в исполнение вышеуказанного приговора последовало соответствующим образом. —
Уэлби.


64
Это был адмирал Декейтер. См. «Журнал» Фо, ране, прим. 140. —
Ред.


65
История Пенсильванского университета ведет свое начало от создания академии Франклина в 1740 году. См. Монтгомери, «История Пенсильванского университета от его основания до 1770 г. н. э.» (Филадельфия, 1902). —
Ред.


66
Не так давно вывески очень широко использовались и другими ремесленниками, помимо трактирщиков, и даже сейчас есть немногие, кто вывешивает их, — трактирные вывески многие исполнены в превосходной манере; это главное поощрение, оказываемое искусствам. —
Уэлби.


67
Томас Холкрофт (1744–1809) — известный британский драматург и переводчик. —
Ред.


68
Другая их национальная песня, «Славься, Колумбия», заслуживает большего уважения. —
Уэлби.


69
Мне сообщают, что здесь нередка практика продавать негров с аукциона на фунты веса. —
Уэлби.


70
Козьи шкуры с помощью какого-то быстрого процесса были превращены в сафьян и экспонировались. —
Уэлби.


71
Библиотека недавно обновлена; прежняя была сожжена нами в недавней войне, за каковое деяние мы заслужили, пожалуй, справедливо прозвание «современных готов». —
Уэлби.


72
Мистер Шид из Военно-морских сил Соединенных Штатов. —
Уэлби.
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